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ACHTUNG ! 
DENKEN SIE DARAN, VOR 

INBETRIEBNAHME MOTORÖL (SAE-30) 
AUFZUFÜLLEN! 

 

ATENTIE! 
GÂNDIRE TU AMINTIȚI ÎNAINTE ULEI 
MOTOR DE FUNCȚIONARE (SAE-30) 

COMPLETEAZA! 

IMPORTANT ! 
REMEMBER TO FILL WITH ENGINE OIL 

SAE-30  
BEFORE START! 

IMPORTANT ! 

IMPORTANT ! 
NE PAS OUBLIER DE REMPLIR AVEC 

DE L’HUILE DE MOTEUR SAE-30 
AVANT LE DEMARRAGE ! 

 

VIGTIGT ! 
HUSK AT PÅFYLDE MOTOROLIE  

SAE-30  
FØR START! 

 
ВАɀɇɈ! 

ɇȿ ɁАɛɍȾɖТȿ ɁАɉɈɅɇɂТɖ 
ɆɈТɈɊɇɕɆ ɆАɋɅɈɆ  OIL SAE-30 

ɉɊȿɀȾȿ ЧȿɆ ɇАЧАТɖ! 
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Sikkerhedsforskrifter 
 
Generel sikkerhed 

 Placér ikke hænder og fødder i nærheden af 
eller under roterende dele. 

 Læs denne brugsanvisning grundigt. Sørg for 
at lære de forskellige kontrolfunktioner, 
indstillinger og håndtag på udstyret at kende.  

 Find ud af, hvordan du standser enheden, og 
kontroller, at du ved, hvordan nødstoppet 
virker. 

 Lad aldrig børn eller personer, der ikke har 
læst denne brugsanvisning, bruge maskinen. 
Bemærk, at der kan være lokale 
bestemmelser, der indeholder begrænsninger 
for operatørens alder. 

 Hvis du føler dig utilpas, eller hvis du har 
indtaget alkohol eller medicin, bør du ikke 
betjene maskinen. 

 Inspicer altid maskinen før brug. Kontrollér, at 
der ikke er slidte eller beskadigede dele. 

 Udskift slidte eller beskadigede dele og skruer 
sætvis for at opretholde ligevægt. 

 Operatøren er ansvarlig for andre personers 
sikkerhed.  

 Benyt aldrig maskinen i nærheden af børn eller 
dyr. 

 Operatøren vil blive holdt ansvarlig for 
eventuelle ulykker, eller hvis der opstår fare for 
andre personer og deres ejendom. 

 Inspicér grundigt det område, hvor udstyret 
skal anvendes, og fjern eventuelle 
fremmedlegemer.  

 Undlad at påfylde brændstof indenfor, eller 
mens motoren kører. 

 Spildt benzin er yderst brandfarlig, påfyld 
aldrig, mens motoren stadig er varm. 

 Aftør spildt benzin før start af motoren. En 
varm motor kan antænde spildt benzin og 
derved forårsage brand eller eksplosion! 

 Det er påkrævet at bære støvler med 
skridsikre såler og stålkappe. Undgå at bære 
løstsiddende tøj. 

 
Betjening 

 Stop straks motoren ved kontakt med et 
fremmedlegeme, fjern tændrørshætten, og 
inspicér maskinen grundigt for skader. Reparer 
skaden, før du fortsætter. 

 Hvis maskinen begynder at vibrere unormalt, 
skal du stoppe motoren og undersøge årsagen 

med det samme. Vibrationer er normalt et tegn 
på skader. 

 Sluk altid motoren og kontrollér, at alle 
bevægelige dele er standset helt før udførelse 
af reparationer, justeringer eller eftersyn.  

 Udvis ekstra forsigtighed ved arbejde på 
skråninger.  

 Betjen aldrig maskinen i hurtigt tempo.  
 Undlad at overbelaste maskinens kapacitet 

ved at forsøge at skubbe den for stærkt. 
 Undlad at køre med passagerer. 
 Tillad aldrig tilskuere at opholde sig foran 

enheden. 
 Betjen kun maskinen i dagslys eller i fuldt 

oplyste områder.  
 Sørg for godt fodfæste og hold godt fast i 

håndtagene. Gå, løb aldrig. 
 Undlad at betjene maskinen med bare fødder 

eller iført sandaler. 
 Udvis ekstra forsigtighed ved ændring af 

retning på skråninger. 
 Forsøg aldrig at foretage justeringer, når 

motoren kører. 
 Udvis ekstra forsigtighed, når du skubber eller 

trækker maskinen baglæns 
 Betjen aldrig maskinen inden døre eller i 

områder med lav ventilation. Udstødningen fra 
motoren indeholder kulilte. Manglende 
overholdelse heraf kan medføre permanent 
skade eller dødsfald. 

 
Benzinsikkerhed 

 Udvis stor forsigtighed ved kontakt med 
benzin.  

 Benzin er yderst brandfarlig, og dampene er 
eksplosive. Der kan opstå alvorlig 
personskade, hvis du spilder benzin på dig 
selv eller på dit tøj. Skyl straks huden, og skift 
tøj med det samme! 

 Anvend kun en godkendt benzinbeholder. 
Brug ikke en sodavandsflaske eller lignende! 

 Sluk alle cigaretter, cigarer, piber og øvrige 
antændingskilder. 

 Genopfyld aldrig maskinen indenfor. 
 Lad motoren køle af før påfyldning af benzin 
 Undlad at fylde tanken mere end 2,5 cm under 

påfyldningsstudsen, så der er plads til, at 
brændstoffet udvide sig. 

 Sørg for, at benzindækslet er skruet godt fast 
efter påfyldning. 

 Brug aldrig låsefunktionen på benzinpistolen 
ved påfyldning. 

 Undlad at ryge under påfyldning. 
 Påfyld aldrig benzin inde i en bygning, eller 

hvor benzindampe kan komme i kontakt med 
en antændingskilde.  

 Hold benzin og motor på afstand af apparater, 
blus, udendørs grill, elektriske apparater, 
maskinværktøj osv. 

 
Vedligeholdelse og opbevaring 

 Stop motoren ved udførelse af 
vedligeholdelsesarbejde og rengøring, ved 
udskiftning af værktøj og under transport på 
andre måder end ved egen kraft. 

 Kontroller jævnligt, at alle skruer og møtrikker 
er fastspændt. Stram dem igen om 
nødvendigt. 

 Motoren skal være helt afkølet før opbevaring 
inden døre eller ved overdækning. 
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 Hvis maskinen ikke er i brug i en periode, 
henvises til instrukserne i denne 
brugsanvisning.  

 Vedligehold eller udskift sikkerheds- og 
instruktionsmærkater efter behov. 

 Brug kun originale reservedele eller tilbehør. 
Hvis der ikke anvendes originale dele eller 
tilbehør, bortfalder garantien.   

 
Diverse 

 Der er ikke påfyldt olie på motoren.  
 Tjek altid motor olieniveau før start. 
 Fabriksmonterede styreanordninger, f.eks. 

koblingskabler monteret på håndtaget, må ikke 
fjernes eller blotlægges. 

 Tøm kun benzintanken udenfor. Benzin er 
yderst brandfarlig, og dampene er eksplosive. 

 Kontrollér, at maskinen står ordentligt fast 
under transport, f.eks. på en ladvogn. 

 

 
Bortskaffelse af elektriske produkter må ikke 
ske sammen med almindeligt 
husholdningsaffald. Elektriske produkter skal 
medbringes til det lokalegenbrugscenter og 
bortskaffes på korrekt vis der. 
 

Plæneklipperen er fremstillet i henhold til de seneste 
sikkerhedskrav. Disse omfatter et knivbremsesystem, 
der standser motor og kniv på 3 sekunder, når 
knivbremsen aktiveres. Enhver sikkerhedsforanstaltning 
er kun effektiv, når den bliver fulgt nøjagtigt. Følg 
nedenstående beskrivelse nøje, når du monterer din 
plæneklipper. 
 
Identifikation af dele 
  
Se Illustration ID  
Bemærk, illustrationerne kan variere fra din aktuelle 
model 
 

A. Håndtag for fremdrift* 
B. Håndtag for motorstop 
C. Rekylstarter 
D. Vingemøtrik 
E. Bagudkaster skærm med afstandsklodser 
F. Vandstuds 
G. Opsamler kasse  
H. Benzinpåfyldning 
I. Luftfilter 
J. Udstødning 
K. Tændrør 
L. Oliepåfyldning 
M. Bioklip 
N. Gasregulering - Hastighedsregulering* 
O. Choker * 
P. Højdejustering * 
Q. Sideudkaster skærm * 
R. Primer * 
S. Brystplade * 
T. El-start * 

 
 * - Kan variere fra faktisk model 

  
 
 
 
 
 
 
 
 

Montering 
 
Udpakning: Illustration M1 
Fjern plæneklipperen fra kassen. Træk maskinen ud!  
Kassen indeholder: 
 

1 stk. plæneklipper 
4 stk. vingemøtrik sæt, bestående af 
fingermøtrikker, bolte samt skiver (Se ID; D) 
2 stk. afstandsklodser (Se ID; E) 

 
Advarsel: Pas på at kablerne ikke kommer i 

klemme. 
 
Styr og højdejustering: Illustration M2 
Styret kan højdejusteres så den passer bedst til din 
arbejdsgang. Før du monterer styret, kan det være en 
god ide at have besluttet sig for, hvilken arbejdshøjde 
bedste passer dig.  
 

1. Indstil nedre styrrør til den arbejdshøjde der 
passer dig. 
“H” er høj position og “L” er lav position. 

2. Monter vingemøtrik sæt fra indersiden i beslag 
for styr og nedre styrrør.   

3. Monter øvre styrrør på nedre styrerør. Fastgør 
med vingemøtrik sæt fra indersiden af styret. 

4. Tilpas kabler og fastgør med kabelholdere. 
 
Montering af motorstopkabel: Illustration M3 

1. Skub med et let tryk, den øverste bøjle (ID:B) 
fremad. 

2. Isæt motorstop kabel fra ydersiden i hullet i 
bøjle ID:B og lås. 

 
Montering af fremdrift kabel: Illustration M3 

1. Skub med et let tryk den nederste bøjle (ID:A) 
nedad 

2. Isæt kablet til fremdrift fra indersiden i hullet i 
bøjlen ID:B og lås.  

 
Montering af kabler rekylstarter: Illustration M4 

1. Træk og hold bøjle for motorstop inde, for at 
frigøre startsnor grebet på motorblokken. 

2. Træk startsnoren forsigtigt ud af motorblok. 
(Motorstopbøjle SKAL holdes inde imens) 

3. Monter grebet for startsnoren i holderen på 
styret  

4. Slip bremsebøjlen og rekylstarter grebet. 
 
Montering af brystplade illustration M5*   

1. For modeller med brystplade med kopholder 
følg illustration M5-1 

2. For modeller med brystplade følg illustration 
M5-2 

 
*Bemærk: ikke alle modeller har brystplade 

 
Montering af græsopsamler: Illustration M6 

1. Klik, rammen fast til græsopsamler.  
Græsopsamleren kommer med en smart 
indikator, som viser når opsamleren er fuld og 
skal tømmes. 

 
Bagudkaster: Illustration M7-1 
Hvis du ønsker at slå græs uden græsopsamler, er det 
vigtigt at montere afstandsklodser.  

1. Isæt de 2 afstandsklodser (ID:E) i hullerne 
under bagudkaster skærmen.   
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Bemærk: Afstandskloderne bruges kun ved bagudkast 
ellers bør de være fjernet. 

 
Advarsel: Hvis de to afstandsklodser ikke er 
monteret ved klipning ved bagudkast vil 
plæneklipperen have svært ved at komme af med 
græsset. 
 
 
Bioklip: Illustration M7-2 

1. Isæt bioklip og fjern sideudkaster skærmen, 
hvis du ønsker at slå græs med bioklip.  
NB: Brug ikke græsopsamler  

 
Vigtigt: Husk at fjerne bioklipprop, når du bruger en 

græsopsamleren. 
 
Sideudkaster: Illustration M7-3 

1. Løft klappen og isæt sideudkaster skærm. 
Monter samtidig bioklip for at slå græs med 
sideudkast. NB: Brug ikke græsopsamler 

 
*Bemærk: ikke alle modeller har sideudkast 

 
Kabeljustering 
 
Følgende kabler kan være nødvendige at 
efterjustere: Illustration A1 
 

1. Kabel for fremdrift (koblingskabel) 
2. Kabel for motorstop (motorbremsekabel)  
3. Kabel for gasregulering*  

 
Bemærk: Kabel til choker af motor kan ikke 
justeres! 
 
Justering af kabel for fremdrift: Illustration A1-1 
Hvis man oplever slæk i fremdriftskabel, kan dette løses 
ganske enkelt ved at skrue på bolten på selve kablet.  
 

1. Spænd med uret - løsner kablet. 
2. Spænd mod uret - strammer kablet.  

 
Justering af kabel for motorstop: Illustration A1-2 
Hvis man oplever slæk i motorstopkabel, kan dette 
løses ganske enkelt ved at skrue på bolten nede ved 
motor.  
 
Justering af kabel for gasregulering: Ill A1-3* 
Hvis man oplever slæk i kabel for gasregulering, kan 
dette løses ganske enkelt ved at løsne bolten nede ved 
motor og spænde kablet.  
 

*Bemærk: ikke alle modeller har gasregulering  
 
Batteri (El-start)* 
 
Oplad batteriet inden start 
Inden el-starten tages i brug, skal batteriet oplades i 5 
timer. Sæt ladestikket ind i hullet i batteriet og sæt 
laderen til en stikkontakt. Se Illustration. A4 
 
Opladning i løbet af sæson 
Batteriet oplades lidt under kørsel, men det vil 
sandsynligvis være nødvendigt at oplade batteriet et 
par gange mere i løbet af sæsonen – afhængig af antal 
start/stop af motoren. Sæt det til opladning i ca. 5 timer. 
 
Opbevaring af batteri 
Batteriet tåler ikke frost, og skal opbevares tørt og lunt 
henover vinteren. Oplad batteriet helt før 

vinteropbevaring og placer derefter plæneklipperen et 
sted, hvor den ikke udsættes for frost. Alternativt dæk 
batteriet med et tykt tæppe eller lign, hvis 
plæneklipperen står i et skur/garage, hvor der kan blive 
koldt.  
 
Oplad gerne på batteriet 1-2 gange henover vinteren, 
hvilket sikrer at batteriet bevarer sin fulde kapacitet. 
 
Forkert opbevaring kan skade batteriet, og dækkes ikke 
af garantien. 
 

*Bemærk: ikke alle modeller har el-start  
 

Betjening 
 

Kontroller og påfyld altid motorolie før start! 
Læs og anvend instruktionerne i den vedlagte start 

guide. 
 
Olieniveauet skal altid være mellem min. og maks. på 
oliepinden. Efterfyld med SAE-30 olie. Der skal ca. 0,6 
l. motorolie i motoren. Brug kun blyfri 95 oktan 
brændstof på motoren. Overfyld aldrig tanken. 
 
Indstilling af klippehøjde: Illustration F1 (Illustration 
kan variere fra din aktuelle model) 
Plæneklipperen har 6 forskellige højdeindstillinger på 
hvilken højde græsset skal have. Klippehøjden 
spænder fra 28 mm til 75 mm 
 
Start  
Start aldrig plæneklipperen direkte i højt græs 
 
Rekylstart med primer 
Illustration F2 

1. Tryk primer pumpen ind flere gange i første 
omgang ca. 1-3 gang suppler evt. med op 
til 3-5 gange. 
Bemærk: Det er ikke muligt at drukne motoren. 

2. Aktiver bøjle for motorstop dette vil løsne 
motorbremsen. 

3. Træk forsigtigt i rekylstarteren, indtil der 
mærkes modstand. Træk derefter kraftigt i 
rekylstarteren for at starte motoren. Lad 
startsnoren forsigtigt glide tilbage i 
startposition. 

4. Aktiver bøjle for fremdrift for at starte selvtræk.  
 
Rekylstart med choker/gasregulering 
Illustration F3-A  

1. Ved kold motor sæt hфndtaget pф ”Choke”. 
Ved varm motor sæt hфntaget pф ”Run”. 

2. Åben for fuld gas på gaskontrol. ”Hare” (A). 
3. Aktiver bøjle for motorstop dette vil løsne 

motorbremsen. 
4. Træk forsigtigt i rekylstarteren, indtil der 

mærkes modstand. Træk derefter kraftigt i 
rekylstarteren for at starte motoren. Lad 
startsnoren forsigtigt glide tilbage i 
startposition. 

5. Tag lidt af gassen efterfølgende, hvis 
nødvendigt og luk for chokeren  
(kun ved kold motor) 

6. Aktiver bøjle for fremdrift for at starte selvtræk.  
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El-start 
Illustration F3-B 

1. Ved kold motor sæt hфndtaget pф ”Choke”. 
Ved varm motor sæt hфntaget pф ”Run”. 

2. йben for fuld gas pф gaskontrol. ”Hare”. 
3. Aktiver bøjle for motorstop dette vil løsne 

motorbremsen. 
4. Tryk på den elektriske starter knap. (B) 
5. Tag lidt af gassen efterfølgende, hvis 

nødvendigt og luk for chokeren. (kun ved kold 
motor start) 

6. Aktiver bøjle for fremdrift for at starte 
selvtrækket. 

 
Rekylstart med choker/hastighedsregulering* 
Illustration F3-C 

1. Ved kold motor sæt hфndtaget pф ”Choke”. 
Ved varm motor sæt hфntaget pф ”Run”. 

2. Aktiver bøjle for motorstop dette vil løsne 
motorbremsen. 

3. Træk forsigtigt i rekylstarteren, indtil der 
mærkes modstand. Træk derefter kraftigt i 
rekylstarteren for at starte motoren. Lad 
startsnoren forsigtigt glide tilbage i 
startposition. 

4. Luk for chokeren (kun ved kold motor) 
5. Sæt hasttighedsregulering i gear 1 til 4 (C) 
6. Aktiver bøjle for fremdrift for at starte selvtræk.  

 
*Bemærk: Model er ikke udstyret med gasregulering  

 
Bemærk: Så længe der arbejdes med maskinen skal 
motorstop bøjlen være aktiveret ellers stopper motoren. 
 
Gasregulering* 
Motoromdrejninger kan under kørsel tilpasses. Aktivere 
gas håndtag for at reguler omdrejningerne. (ID:M)  
Det anbefales at køre med fulde omdrejninger for at 
opnå bedste klippe resultat. 
 

*Bemærk: ikke alle modeller har gasregulering 
 
Regulering af hastigheden*  
Hastigheden kan under kørsel tilpasses  
fra 2,7 - 5,0 km/t. Aktivere højre håndtag i brystpladen 
og sæt i en af de 4 hastigheder. Ved kørsel på de 2 
laveste hastigheder vil tempo forskel ikke være 
synderligt mærkbar.     
 
*Bemærk: ikke alle modeller har hastighedsregulering 
 
Stop: Illustration F4 

1. Slip stop og fremdrift bøjle for at standse 
plæneklipperen og motoren.  

 
Bemærk: Knivene vil stadig rotere i op til 3 sekunder 

efter standsning. 
 
Vaskestuds 
 
I venstre side på plæneklipperskjoldet er der monteret 
en vaskestuds til vandforsyning Se Illustration (ID:F) 
  Monter en vandslange på vaskestudsen, tænd 

for vandet og start motoren.  Knivens omdrejninger vil sørge for at vandet 
skyller undersiden af skjoldet rent. 

 
Bemærk: Dette virker bedst, hvis rengøringen foretages 
lige efter hver plæneklipning. Hvis græsset tørrer ind, vil 
denne funktion ikke virke optimalt. 

Olieskift 
 
Olien bør skiftes første gang efter ca. 2 timer, derefter 
mindst 1 gang om året.  
 

Der skal anvendes et olieskiftersæt,  
Tex Parts: 40-11336 

 
Olie og Oliesugersæt medfølger ikke!  

 
Brug et oliesugersæt og gør som følgende:  

1. Start motoren og lad den køre i 5 min eller 
indtil motoren er varm og sluk. Dette vil 
forlænge motorens levetid. En varm motor gør 
olie mere flydende og dermed lettere at 
dræne. 

2. Sug med kanylen fra olieskiftersættet, olien op 
gennem olie påfyldningshul. Brug slangen at 
nå helt ned i bundkarret. 

3. Aftap den brugte olie i en tom dunk. 
4. Påfyld ny olie på motoren, type SAE30. (0,6 

liter) Gem den tomme oliedunk til næste gang 
5. Tjek på oliepinden, at oliemængden er korrekt. 

(Min /Maks)   
 

Husk at skaffe dig af med den brugte olie, så det ikke er 
til gene for naturen. Brug din lokale genbrugsstation.  

 
Luftfilter 
 
Luftfilteret skal efterses og renses jævnligt. Hvis filteret 
ikke er blevet renset i en længere periode, vil dette 
kunne mærkes på motorens kraftoverførsel, samt 
kunne beskadige motoren.  
 
Se Illustration A2 

1. Rengør let omkring luftfilteret inden dækslet 
fjernes.  

2. Tryk de to flapper ned, træk forsigtigt i 
dækslet. 

3. Tag forsigtigt papirfilteret ud og undersøg det. 
Børst det med en blød børste. Hvis det er 
meget snavset, skal det udskiftes. Pas på der 
ikke kommer snavs ind i indsugningen. 

4. Afvask det sorte skumelement i højre side i 
varmt vand med sæbe.  

5. Tryk vandet ud af elementet og lad det tørre. 
Dryp et par dråber SAE-30 olie på 
skumelementet, så det bliver let fugtigt af olie, 
og jævnt fordelt. Tryk forsigtigt evt. 
overskydende olie ud. Elementet sættes igen 
på plads.  

6. Vær opmærksom på at alle dele er samlet 
rigtigt og lukket korrekt, som vist på billedet.  
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Kniv 
 
Inspektion af kniv 

 Vip plæneklipperen med fronten opad.   Efterse klingen for skader, revner og 
overdreven rust eller korrosion.  Kontrollér, at knivbolten er fastspændt. 

 
Bemærk: En sløv kniv kan slibes! Men en kniv, der er 
slidt, bøjet, revnet eller på anden måde beskadiget, skal 
udskiftes. 
 
Montering af kniv: Se illustration A3 
Hvis du fjerner kniven for at slibe eller udskifte den, skal 
du bruge en momentnøgle og nogle kraftige handsker 
for at beskytte dine hænder. 
 

1. Løsn knivbolten. Brug en træklods for at 
forhindre klingen i at dreje med rundt. 

2. Fjern bolt, skive, kniv og knivholder i nævnte 
rækkefølge 

3. Slib eller udskift kniv. 
4. Isæt knivholder, kniv, skive og knivbolt i 

nævnte rækkefølge. 
5. Fastspænd knivbolten. Brug en træklods for at 

forhindre klingen i at dreje med rundt. 
 
Advarsel: En kniv skal slibes så den er i 100 % balance, 
ellers kan der opstå vibrationer der kan beskadige 
motoren. Skade på motor som følge af fejl slibning er 
ikke dækket af garantibestemmelserne Vi anbefaler 
derfor at lade et serviceværksted foretage slibningen! 
 
Tændrør 
 

1. Fjern tændrørshætten.  
2. Børst skidt og snavs væk fra tændrøret. 
3. Brug en tændrørsnøgle til at løsne tændrøret. 
4. Tjek om isoleringen er intakt.  
5. Rens tændrøret med en stålbørste. 
6. Mål elektrodeafstanden, pas på ikke at 

beskadige elektroden. 
7. Afstanden bør være: 0,7 - 0,8 mm 
8. Hvis tændrøret er ubeskadiget, monter 

tændrøret igen. (ellers udskift)  
TEX varenummer 40-11294 

9. Monter tændrørshætten. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Opbevaring og vedligeholdelse 
 
Vedligehold løbende din plæneklipper: Kontroller 
løbende alle bolte, skruer, møtrikker. Sørg altid for at 
kniven er skarp. Det er en god idé at tage din 
plæneklipper til et årligt service tjek hos din 
autoriserede serviceforhandler. Se nærmeste 
serviceværksted på www.texas.dk. 
 
Opbevaring: Efter brug bør din plæneklipper 
opbevares i et tørt rum. Rengør maskinen efter hvert 
brug. Græs og snavs skal løbende fjernes fra 
undersiden af klippeskjoldet. Ved tipning af 
plæneklipperen (for rengøring) anbefales det at tippe 
forenden opad (max. 45 grader). Tipper du den til siden, 
skal karburator og luftfilter altid vende opad, da olien 
ellers kan løbe ud og ødelægge motoren. Vær 
opmærksom på at fjerne tændrørshætten, før klipperen 
vedligeholdes. 
 
Vinteropbevaring: Tøm benzintanken helt, og lad 
derefter motoren køre indtil benzinen i karburatoren er 
opbrugt. Tændrørshætten fjernes. Fjern tændrøret og 
tilsæt en teskefuld motorolie i tændrørsåbningen. Træk i 
startsnoren for at fordele olien. Derefter monteres 
tændrøret igen, men ikke hætten. Skift olie jfr. afsnittet 
olieskift. Til sidst rengøres klipperen grundigt. Vrid en 
klud i olie og smør de forskellige dele for at modvirke 
rust. 
 
Garantibestemmelser 
  Der ydes 3 års garanti på din plæneklipper 

(gælder kun for Danmark).  Garantien omfatter materiale- og/eller 
fabrikationsfejl.  Der ydes ikke garanti for skader opstået pga. 
slid, samt dårlig behandling og manglende 
vedligeholdelse.  Garantien dækker ikke rensning af 
brændstofsystemet, udskiftning/justering af 
startsnor, startfjeder, tændrør, 
knive/knivholder, remme og kabler eller evt. 
batteri, idet disse er indbefattet af naturligt slid.  Garantien dækker ikke, hvis der er anvendt 
uoriginale reservedele.  Hvorvidt en sag er en garantisag eller ej, 
afgøres i hvert tilfælde af et autoriseret 
serviceværksted.  Din købskvittering er gældende som 
garantibevis, hvorfor den altid bør gemmes.  Hvis du starte motoren uden påfyldning af olie, 
vil denne blive beskadiget og vil ikke kunne 
repareres og derfor ikke være dækket af 
garantien. 

 
Husk: Ved anmodning om garanti reparation, skal 
modelnummer og serienummer altid oplyses. De kan 
findes på CE-mærket som sidder på skjoldet bag 
motoren. 
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Safety 
 
Setup 

 Do not put hands or feet near or under rotating 
parts. 

 Read this manual carefully. Make sure that 
you are familiar with the different controls, 
settings and handles of the equipment.  

 Know how to stop the unit and ensure that you 
are familiar with emergency stop. 

 Never allow children or people unfamiliar with 
these instructions to use the machine. Note, 
that local regulations can restrict the age of the 
operator. 

 If you feel unwell, tired or have consumed 
alcohol or drugs, do not operate the machine. 

 Always inspect the machine before usage 
Ensure that no parts are worn or damaged. 

 Replace worn out or damaged elements and 
bolts in sets to preserve balance. 

 The operator of the machine is responsible for 
people’s safety.  

 Never use the machine near children or 
animals. 

 The operator of the machine is held liable for 
any accidents or hazards to other people and 
their property. 

 Thoroughly inspect the area, where the 
equipment is to be used, if necessary remove 
any  foreign objects.  

 Do not refuel gasoline indoors or while the 
engine is running. 

 Spilled gasoline is extremely flammable, never 
refuel while the engine is still hot. 

 Wipe off any spilled gasoline before starting 
the engine. Spilled gasoline on a hot engine 
may cause a fire or explosion! 

 Boots with non-slip soles with steel jacket is 
required. Avoid loose-fitting clothes. 
 

Operation 
 After striking a foreign object, stop the engine 

immediately, remove the spark plug cap and 
inspect the machine thoroughly for damage. 
Repair the damage before continuing. 

 If the machine should start to vibrate 
abnormally, stop the engine and check 
immediately for the cause. Vibration is 
generally a warning of damage. 

 Always turn off the engine and ensure that all 
moving parts have come to a complete stop 

before making any repairs, adjustments, or 
inspections.  

 Exercise extreme caution when operating on 
slopes.  

 Never operate the machine at a fast pace.  
 Do not overload machine capacity by 

attempting to push at too fast a rate. 
 Do not carry passengers. 
 Never allow any bystanders in front of unit. 
 Only operate the machine at daylight or in fully 

illuminated areas.  
 Ensure a stable foothold and always keep a 

firm hold on the handles. Always walk, never 
run. 

 Do not operate the machine when barefoot or 
wearing sandals. 

 Exercise extreme caution when changing 
direction on slopes  

 Never attempt to make any adjustments, while 
the engine is running. 

 Use extreme caution when reversing or pulling 
the machine backwards 

 Never operate the engine indoor or in areas 
with low ventilation. The exhaustion from the 
engine contains carbon monoxide. Failure to 
observe could result in permanent injury or 
death. 

 
Gasoline safety 

 Use extreme care in handling gasoline.  
 Gasoline is extremely flammable and the 

fumes are explosive.Serious personal injury 
can occur, when gasoline is spilled on yourself 
or your clothes. Rinse your skin and change 
clothes immediately! 

 Use only an approved gasoline container. Do 
not use soft drink bottle or similar! 

 Extinguish all cigarettes, cigars, pipes and 
other sources of ignition. 

 Never refuel your machine indoors. 
 Let the engine cool down before refilling 
 Never fill the fuel tank to more than 2.5 cm 

below filler in order to provide space for fuel to 
expansion. 

 After refueling, ensure that the cap tighten 
securely. 

 Never use the lock-function on the gasoline 
gun, when refueling. 

 Do not smoke while refueling. 
 Never refuel gasoline inside a building or 

where gasoline fumes may get in contact with 
an ignition source.  

 Keep gasoline and engine away from 
appliance, pilot lights, barbecues, electric 
appliances, power tools, etc. 
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Maintenance and storage 
 The engine shall be stopped when carrying out 

maintenance and cleaning operations, when 
changing tools and when being transported by 
means other than under its own power. 

 Check regularly that all bolts and nuts are 
tightened. Retighten if necessary. 

 The engine must be completely cooled before 
storing indoors or covered. 

 If the machine unused for a period of time, 
please refer to the instructions in this manual.  

 Maintain or replace safety and instruction 
labels, as necessary. 

 Only use orginal spare parts or accessories. If  
not orginal  parts  or accessories is used, the 
liablility is no longer applied.   

 
Miscellaneous 

 The motor is not pre-filled with oil.  
 Always before start check the engine oil level. 
 Factory-fitted control devices, such as the 

handle-mounted clutch cable, must not be 
removed or exposed. 

 Only drain the fuel tank outdoors. Gasoline is 
extremely flammable and the fumes are 
explosive. 

 Ensure that the machine is properly secured 
when transported on a flatbed etc. 

 

 
Waste electrical products must not be disposed 
of with the household waste.  This tool should 
be taken to your local recycling centre for safe 
treatment. 
 

The lawnmower is manufactured according to the latest 
safety requirements. These include a blade brake that 
stops the motor and blade in 3 seconds when the blade 
brake. Every precaution is only effective when it is 
followed exactly. Use the following description when 
you mount your lawnmower. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Identification of the parts 
 
See Illustration ID 
Notice: the illustrations may vary from your present 
model 
 

A. Handlebar for drive 
B. Handlebar for engine brake 
C. Recoil starter 
D. Wing nut 
E. Rear discharge guard with spacer blocks 
F. Water nozzle 
G. Grass collector  
H. Gasoline filling cap 
I. Air Filter 
J. Exhaust 
K. Spark plug 
L. Oil cap 
M. Bio plug 
N. Throttle lever - Speed lever * 
O. Choke* 
P. Height adjustment* 
Q. Side discharge guard* 
R. Primer* 
S. Breastplate* 
T. Electric starter* 

 
* - may vary from your actual model. 

 
Mounting 
 
Unpacking: Illustration M1 
Remove the mower from the box by pulling the machine 
out form the side. The box contains: 
 

1 pcs mower 
4 pcs wing nut set consisting of wing nuts, 
bolts and washers. (See ID; D) 
2 pcs spacer blocks (See ID; E) 

 
Warning: Ensure that cables are not pinched. 

 
Handlebar and height adjustment: Illustration M2 
The handlebars are height adjustable. This means that 
they can be adjusted so that it best fits you. Before you 
install the handlebar, it may be a good idea to have 
decided which height is best for you. 
 

1. Set the lower handlebar tube to the working 
height that suits you. “H” is high position and 
the “L” is low position. 

2. Attach the wing nut from the inside of the side 
bracket and into the lower handlebar. 

3. Attach the upper handlebar on the lower. 
Fasten with wing nut from the inside of the 
handlebar. 

4. Customize cable and secure with cable clamps  
 
Mounting the engine brake cable: Illustration M3 

1. Gently push the top handlebar ID:B forward 
2. Insert the engine brake cable from the outside, 

into the hole in the bracket on handlebar ID:B  
and lock. 

 
Mounting the drive cable: Illustration M3 

1. Gently push the lower handlebar ID:A 
downward  

2. Insert the drive cable from the inside, into the 
hole in the bracket on handlebar ID:A  and 
lock. 
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Mounting the recoil-starter: Illustration M4 
1. Pull the engine brake handlebar and hold, in 

order to release the starter cord on the engine. 
2. Pull gently the starter cord from the engine  

(Engine brake handlebar MUST be hold) 
3. Attach the starter grip on the rack of 

handlebar. 
4. Release the engine brake handlebar and the 

starter grip. 
 
Mounting the breastplate: illustration M5* 

1. For models with breastplate with cup holder 
follow illustration M5-1 

2. For models with breastplate follow illustration 
M5-2 

 
*Note: Not all models do have breastplate 

 
Mounting the grass collector: Illustration M6 

1. Click the frame to the grass collector. 
The grass collector comes with a handy 
indicator showing whether the box is full of 
grass and needs emptying. 

 
Rear discharge guard: Illustration M7-1 
If you want to mow without grass collector it is important 
to attach the two spacer blocks.  

1. Insert the 2 blocks (ID:E) under the rear 
discharge guard. 

 
Note: The spacer blocks are for rear ejection only! 

Otherwise they should be removed. 
 

WarningŚ IП the tаo blocks aren’t mounted. The 
mower will have difficulties to dispose the grass. 

 
Mulching plug: Illustration M7-2 

1. Insert the mulching plug and remove side 
discharge guard, if you want to mow with 
mulching functionality.  
NB Don’t use the grass collector 
 

Important: Remember to remove the mulching plug, 
when using the grass collector. 

 
Side discharge guard: Illustration M7-3* 

1. Lift the side guard and insert side discharge 
guard. Then insert the mulching plug in rear 
discharger to mow with side discharge 
function. NB Don’t use the grass collector 
 

*Note: Not all models do have side discharge guard 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Cable Adjustment 
 
The following cables may be necessary to readjust: 
Illustration A1 
 

1. Cable for drive  
2. Cable for engine brake 
3. Cable for throttle cable 

 
Note: The choke cable cannot be adjusted! 
 
Adjusting the drive cable: Illustration A1-1 
If you experience slack in the drive cable, this can be 
solved simply by tighten or loosen the bolt on the cable. 
 

1. Tighten turning clockwise - loosen the cable. 
2. Tighten turning anti clockwise - tighten the 

cable. 
 
Adjusting the engine brake cable: Illustration A1-2 
If you experience slack in engine brake cable, this can 
be solved simply by tighten or loosen the bolt on the 
engine block. 
 
Adjusting the throttle cable: Illustration A1-3 
If you experience slack in revolution cable, this can be 
solved simply by tighten or loosen the bolt on the 
engine block. 
 
Battery (Electric starter)* 
 
Charge the battery before use 
Before the electric start function is used, the battery 
must be charged for 5 hours. Put the charger plug into 
the hole in the battery and connect the charger to a 
power supply. See illustration. A4 
 
Charging during the season 
The battery is charged a little during use, buy it will 
likely be necessary to charge the battery a couple of 
times during the season - depending if the number of 
start/stops of the engine. Put it for charging for around 5 
hours. 
 
Storage of battery 
The battery must always be stored dry and warm during 
the winter. Never expose it for low temperatures.  
Charge the battery completely before storing and then 
place the lawn mower in a place where it is not exposed 
to frost. Alternatively cover the battery with a thick 
carpet or similar, If the mower is in a shed/garage 
where there may be cold. 
 
Charge battery 1-2 times during the winter to make sure 
the battery keeps it full capacity.  
 
Incorrect storage can damage the battery, and is not 
covered by warranty. 
 

*Note: Not all models do have Electric starter 
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Operation 
 

Always check and refill oil before the start! 
Read and apply the instructions given in the 

enclosed start guide! 
 
The oil level should always be between min. and max 
on the dipstick. Fill with SAE-30 oil. There should be 
total 0.6 liter oil in the engine. Use only unleaded 95 
octane fuel to the engine. Never overfill the tank. 
 
Cutting height adjustment: Illustration F1 
(the illustrations may vary from your actual model) 
The mower has 6 different heights. The cutting height 
ranges from 28 mm to 75 mm 
 
Start: Never start the mower directly on long grass. 
 
Recoil with primer, illustration F2 

1. Push the primer several times, first time push 
1-3 times, if necessary supplement with up to 
3-5 times.  
Note: It is not possible to drown engine 

2. Hold the handlebar for the engine brake; this 
will release the engine brake.  

3. Pull the recoil starter gently until you feel 
resistance in the rope, then pull quickly and 
energetic. Do not at any time let go of the 
recoil starter but slide it gently into starting 
position. 

4. Hold the bar for self-propelled in order to start 
mowing 

 
Recoil with choke, throttle lever illustration F3-A 

1. By cold engine set the choke lever on ”Choke”- 
By warm engine set the choke lever on ”Run” 

2. Move the throttle lever to full “Rabbit”(A) 
3. Hold the handlebar for the engine brake; this 

will release the engine brake.  
4. Pull the recoil starter gently until you feel 

resistance in the rope, then pull quickly and 
energetic. Do not at any time let go of the 
recoil starter but slide it gently into starting 
position. 

5. Adjust the throttle lever if necessary and return 
the choke lever in the ”run” position. (only cold 
engine)  

6. Hold the bar for self-propelled in order to start 
mowing.  

 
Electrical starter, illustration F3-B 

1. By cold engine set the choke lever on ”Choke”- 
By warm engine set the choke lever on ”Run” 

2. Move the throttle lever to full “Rabbit” (A) 
3. Hold the handlebar for the engine brake; this 

will release the engine brake.  
4. Push the Electrical start button (B) 
5. Adjust the throttle lever if necessary and return 

the choke lever in the ”run” position. (only cold 
engine)  

6. Hold the bar for self-propelled in order to start 
mowing.  

 
Recoil with choke, speed lever illustration F3-C* 

1. By cold engine set the choke lever on ”Choke”- 
By warm engine set the choke lever on ”Run” 

2. Hold the handlebar for the engine brake; this 
will release the engine brake.  

3. Pull the recoil starter gently until you feel 
resistance in the rope, then pull quickly and 
energetic. Do not at any time let go of the 

recoil starter but slide it gently into starting 
position. 

4. Return the choke lever in the”run” position. 
(only cold engine)  

5. Set speed lever in gear from 1 to 4 (C) 
6. Hold the bar for self-propelled in order to start 

mowing.  
 

* Note: Model is not equipped with throttle control 
 

Note: As long as operating the mower, the bar 
forengine brake must be engaged. 

 
Throttle lever* 
Engine speed can be adjusted while driving. Turn gas 
handle to adjust rpm. (ID: M) It is recommended to run 
at full throttle for best cutting results. 

* Note: not all models have throttle 
 
Regulation of speed* 
Speed can be adjusted from 2.7 – 5.0 km/h while 
driving. Activate the right handle on the dashboard and 
set in one of the 4 different speeds. When driving in one 
the two lowest speeds the pace difference will not vary 
significantly. 

* Note: not all models have speed lever 
 
Stop: Illustration F4 

1. Release the engine brake and self-propelled 
bar to turn off the mower and the engine 

 
Note: The blades will still rotate at up to 3 seconds 

after stopping. 
 
Water nozzle 
 
The left side of the mower deck is fitted with a water 
nozzle for washing the deck. (See Illustration ID-F) 
  Attach a hose to the nozzle.  Turn on the water and start the engine.  The rotations of the blades will ensure that the 

water will clean the underside of the deck. 
 
Note: For best result clean the deck with the water 
nozzle function right after each mowing. If the grass 
dries out, this function will not work optimally. 
 
Oil change 
 
Oil should be changed for the first time after 2 hours, 
then at least 1 time per year. 
 

You will need an oil extractor kit. Tex Parts: 40-11336 
 

Oil and oil extractor kit is not included 
 
Use an extractor kit and do as follows: 

1. Turn on the engine and let it run for 5 min or 
until the engine is hot. A hot engine liquefies 
the oil which makes it easier to drain. 

2. Suck the oil up through the oil filler hole using 
the syringe that came with the oil extractor kit. 
Use the hose to reach the sump. 

3. Transfer the used oil into a empty container.  
4. Fill the engine with SAE-30 oil.  
5. Check the oil level using the dipstick. (Min / 

Max)  
 

Remember to dispose the used oil so that it does 
no harm to nature.Use your local recycling station. 
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Air Filter 
 
The air filter should be inspected and cleaned regularly. 
If the filter has not been cleaned for a long time, the 
engine’s power will drop. 
 
See Illustration A2 

1. Clean around the air filter before removing the 
cap. 

2. Push the two flaps down and gently pull the 
cover 

3. Carefully remove the paper filter and inspect it. 
Brush it with a soft brush. If it is very dirty, 
replace it. Be careful that no dirt gets into the 
inlet. 

4. Wash the black foam element in the right side 
in warm water and soap. 

5. Press the water out of the foam element and 
let it dry. Put a few drops of SAE-30 oil on the 
filter to moisten it lightly. Carefully squeeze 
any surplus oil out of the foam element and 
reattach. 

6. Please note that all parts are assembled 
correctly and properly closed, as shown in the 
picture. 

 
Blade 
 
Inspection of the blade  Tilt the mower with the front upwards.  Inspect blade for damage, cracks or excessive 

rust or corrosion.  Check that the blade bolt is tightened. 
 
Note: A dull blade can be sharpened! But a blade that 
is worn, bent, cracked or otherwise damaged must be 
replaced. 
 
Removing the blade: See illustration A3 
If you remove the blade to sharpen or replace it, you 
must use a torque wrench and some heavy gloves to 
protect your hands. 
 

1. Loosen the blade bolt. Use a piece of wood to 
prevent the blade from turning around. 

2. Remove the bolt, washer, blade and blade 
holder in that order 

3. Sharpen or replace the blade. 
4. Insert the blade holder, blade, washer and bolt 

in that order. 
5. Tighten the blade bolt. Use a piece of wood to 

prevent the blade from turning around. 
 

Warning: A blade must be sharpened so it is in  
100 % balance, otherwise it may cause vibrations that 
could damage the engine. Damage to engine due to 
faulty sharpening is not covered by warranty. We 
therefore recommend letting a service center sharpen 
the blade. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spark plug 
 

1. Remove the spark plug. 
2. Brush off dirt from the spark plug. 
3. Use a spark plug wrench to loosen the spark 

plug. 
4. Check the insulation is intact. 
5. Clean the spark plug with a wire brush. 
6. Measure the electrode, taking care not to 

damage the electrode. 
7. The distance should be: 0.7 to 0.8 mm 
8. If the spark plug is undamaged refit or replace.  

TEX-Part 40-11294 
9. Reattach the spark plug. 

 
Storage and maintenance 
 
Maintain your lawnmower: Check all bolts, screws, 
nuts and deck. Always make sure that the blade is 
sharp. It’s a good idea to take your lawn mower to an 
annual service check with your authorized service 
dealer. See your nearest service center at 
www.texas.dk. 
 
Storage: After use the lawnmower kept in a dry and 
clean room. Clean the machine after every use. Grass 
and dirt must be removed from the underside of the 
deck. By tipping the mower (for cleaning) is 
recommended to tilt the front up (max. 45 degrees). If 
you tilt it sideways, the carburetor and air filter always 
face upwards, since oil may run out and destroy the 
engine. Be aware that removing the spark plug before 
the mower maintenance. 
 
Winter storage: Empty the fuel tank and let the engine 
run until the gasoline in the carburetor is used up. Spark 
plug removed. Remove the spark plug and add a 
teaspoon of oil (engine oil) in the hole. Pull the starter to 
distribute oil. Mount the spark plug, but no cable. 
Change oil cf. the section above. Finally, the mower 
cleaned thoroughly. Dip a cloth in oil and lubricating the 
various parts to prevent rust. 
 
Warranty 
 

• There is 2 years warranty on your lawnmower. 
• The warranty covers materials and/or 

workmanship. 
• No guarantee for damage due to wear and the 

poor treatment and lack of maintenance. 
• The warranty does not cover cleaning the fuel 

system, replacement/adjustment of the starting 
cord, starter springs, spark plugs, blade/blade 
holder, straps and cables or any battery, as 
these are a result of ordinary wear. 

• The warranty does not cover if unoriginal parts 
have been used. 

• Whether a case is a warranty claim or not is 
determined in each case by an authorized 
service center. 

• Your receipt is your warranty note, why it 
should always be kept safe. 

• If you start the engine without adding oil, it will 
be damaged and cannot be repaired and 
therefore not covered by the warranty. 

 
REMEMBER: The purchase of spare parts as well as 
any request for warranty repair, model number and 
serial number should always been informed. They can 
be found on the CE-label on the machine! I 
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Sicherheitsvorkehrungen 
 
Einrichtung 

 Bringen Sie niemals Hände oder Füße in die 
Nähe von rotierenden Teilen oder darunter. 

 Lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch. 
Achten Sie darauf, dass Sie mit den 
verschiedenen Steuerelementen, 
Einstellungen und Griffen gut vertraut sind.  

 Sie müssen wissen, wie die Einheit gestoppt 
wird, und darauf achten, dass Sie mit dem 
Not-Ausschalter vertraut sind. 

 Lassen Sie niemals Kinder oder mit diesen 
Anweisungen nicht vertraute Personen die 
Maschine benutzen. Hinweis: Lokale 
Vorschriften können das Alter des Bedieners 
einschränken. 

 Bedienen Sie die Maschine nicht wenn Sie 
sich unwohl fühlen, müde sind oder Alkohol 
oder Drogen konsumiert haben. 

 Überprüfen Sie die Maschine immer vor 
Gebrauch. Vergewissern Sie sich davon, dass 
keine Teile verschlissen oder beschädigt sind. 

 Ersetzen Sie zusammengehörige 
verschlissene oder beschädigte Elemente und 
Bolzen immer gleichzeitig, damit das 
Gleichgewicht gewahrt bleibt. 

 Der Bediener der Maschine ist für die 
Sicherheit Anwesender verantwortlich.  

 Benutzen Sie niemals die Maschine in der 
Nähe von Kindern oder Tieren. 

 Der Bediener der Maschine wird haftbar 
gemacht für Unfälle oder für die Gefährdung 
anderer Personen und ihres Eigentums. 

 Überprüfen Sie sorgfältig die Umgebung, in 
der die Ausrüstung eingesetzt werden soll. 
Nötigenfalls entfernen Sie alle Fremdkörper.  

 Tanken Sie kein Benzin in geschlossenen 
Räumen oder bei laufendem Motor. 

 Verschüttetes Benzin ist hochentzündlich. 
Tanken Sie nie wenn der Motor noch heiß ist. 

 Wischen Sie ggfs. verschüttetes Benzin auf, 
bevor Sie den Motor starten. Es könnte einen 
Brand oder eine Explosion verursachen! 

 Stiefel mit rutschfester Sohle und Stahlkappe 
sind erforderlich. Vermeiden Sie lose Kleidung 

 
Betrieb 

 Wenn ein Fremdkörper getroffen wurde, 
stoppen Sie sofort den Motor, entfernen Sie 
den Zündkerzenstecker und untersuchen Sie 
die Maschine gründlich auf Beschädigung. 

Reparieren Sie Beschädigung, bevor Sie 
fortfahren. 

 Sollte die Maschine anfangen, ungewöhnlich 
zu vibrieren, dann stoppen Sie die Maschine 
und untersuchen Sie sofort die Ursache. 
Vibration ist im allgemeinen ein Hinweis auf 
Beschädigung. 

 Vor allen Reparaturen, Einstellungen oder 
Überprüfungen stellen Sie immer den Motor ab 
und vergewissern Sie sich, dass alle bewegten 
Teile vollkommen stillstehen.  

 Seien Sie äußerst vorsichtig beim Arbeiten an 
Hängen.  

 Betreiben Sie die Maschine niemals bei 
schnellem Tempo.  

 Überlasten Sie die Kapazität der Maschine 
nicht durch den Versuch, zu schnell zu 
arbeiten. 

 Nehmen Sie keine Passagiere mit. 
 Erlauben Sie Umstehenden nicht, sich vor der 

Einheit aufzuhalten. 
 Betreiben Sie die Maschine nur bei Tageslicht 

oder auf voll ausgeleuchteten Flächen.  
 Sorgen Sie für einen festen Stand und halten 

Sie die Griffe immer gut fest. Gehen Sie 
immer, rennen Sie niemals. 

 Betreiben Sie die Ausrüstung nicht barfuß oder 
in Sandalen. 

 Seien Sie äußerst vorsichtig, wenn Sie auf 
Hängen die Richtung ändern.  

 Versuchen Sie niemals bei laufendem Motor 
irgendwelche Anpassungen vorzunehmen. 

 Seien Sie äußerst vorsichtig beim 
Rückwärtsfahren, oder wenn Sie die Maschine 
rückwärts ziehen. 

 Lassen Sie den Motor niemals in 
geschlossenen Räumen laufen, oder an 
Stellen mit schlechter Belüftung. Die Abgase 
des Motors enthalten Kohlenmonoxid. 
Nichtbeachtung könnte zu dauerhaften 
Verletzungen oder zum Tod führen. 
 

Sicherer Umgang mit Benzin 
 Seien Sie äußerst vorsichtig beim Umgang mit 

Benzin. Benzin ist äußerst leicht entzündlich 
und Benzindämpfe sind explosiv. 

 Wenn Benzin auf Ihren Körper oder auf Ihre 
Kleidung verschüttet wird, können schwere 
Verletzungen auftreten. Spülen Sie sofort Ihre 
Haus und wechseln Sie Ihre Kleidung! 

 Verwenden Sie nur zugelassene 
Benzinbehälter. Verwenden Sie keine 
Getränkeflaschen oder ähnliches! 

 Löschen Sie alle Zigaretten, Zigarren, Pfeifen 
und sonstige Zündquellen. 

 Betanken Sie die Maschine niemals in 
geschlossenen Räumen. 

 Lassen Sie die Maschine vor dem Betanken 
auskühlen. 

 Füllen Sie den Tank niemals mehr als bis 2,5 
cm unter dem Rand des Einfüllstutzens, so 
dass der Kraftstoff Platz zur Ausdehnung hat. 

 Schließen Sie den Tankdeckel gut nach dem 
Betanken. 

 Verwenden Sie beim Betanken niemals die 
Feststellfunktion der Tankpistole. 

 Rauchen Sie nicht beim Betanken. 
 Betanken Sie niemals innerhalb von 

Gebäuden oder wo Benzindämpfe auf eine 
Zündquelle treffen können.  
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 Halten Sie Benzin und Motor entfernt von 
Geräten, Zündflammen, Grills, elektrischen 
Geräten, Elektrowerkzeugen usw. 

 
Wartung und Aufbewahrung 

 Zur Wartung und Reinigung, zum Austausch 
von Werkzeugen und beim Transport ohne 
eigene Motorkraft muss der Motor abgestellt 
werden. 

 Überprüfen Sie regelmäßig, dass alle 
Schrauben und Muttern gut angezogen sind. 
Ziehen Sie sie nötigenfalls an.  

 Vor dem Lagern in geschlossenen Räumen 
oder unter einer Abdeckung muss der Motor 
vollkommen abgekühlt sein. 

 Wenn die Maschine einige Zeit lang nicht 
benutzt wurde, beachten Sie bitte die 
Anleitungen in dieser Bedienungsanleitung.  

 Halten Sie die Sicherheits- und 
Hinweisschilder intakt oder ersetzen Sie sie 
nötigenfalls. 

 Verwenden Sie nur Originalersatzteile oder -
zubehör. Bei Verwendung von Nicht-
Originalteilen oder -zubehör erlischt die 
Produkthaftung.   

 
Verschiedenes 

 Der Motor wird nicht mit Öl vorgefüllt. 
 Vor dem Start den Öl Pegel kontrollieren.   
 Werkseitig montierte Steuerelemente wie z.B. 

das am Griff montierte Kupplungskabel dürfen 
nicht entfernt oder freigelegt werden. 

 Entleeren Sie den Kraftstofftank nur im Freien. 
Benzin ist äußerst leicht entzündlich und 
Benzindämpfe sind explosiv. 

 Stellen Sie sicher, dass die Maschine beim 
Transport auf einem Pritschenwagen o.ä. gut 
gesichert ist. 

 

 
Elektrische Altgeräte dürfen nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden.  Dieses Gerät 
sollte in Ihrem örtlichen Recycling-
Zentrum sicher verwertet werden. 
 

Der Rasenmäher wurde nach den neuesten 
sicherheitstechnischen Anforderungen hergestellt. Dazu 
gehört auch eine Klingenbremse, die in drei Sekunden 
den Motor und die Klinge anhält. Jede 
Vorsichtsmaßnahme wirkt nur, wenn sie auch genau 
eingehalten wird. Verwenden Sie bei der Montage Ihres 
Rasenmähers die folgende Beschreibung. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Identifizierung der Teile 
 
Siehe Abbildung ID 
Hinweis: Die Abbildungen können von Ihrem Modell 
abweichen 
 

A. Griffstange Antrieb 
B. Griffstange Motorbremse 
C. Seilzuganlasser 
D. Flügelmutter 
E. Hinterer Auswurfschutz mit Abstandhaltern 
F. Wasserdüse 
G. Grasfangbehälter  
H. Benzintankdeckel 
I. Luftfilter 
J. Auspuff 
K. Zündkerze 
L. Öldeckel 
M. Mulchskit 
N. Gasregler - Geschwindigkeitsregler* 
O. Choke* 
P. Höheneinstellung* 
Q. Seitlicher Auswurfschutz* 
R. Einspritzknopf 
S. Frontplatte* 
T. Elektrischer Anlasser* 

 
* - kann von Ihrem Modell abweichen. 

 
Montage 
 
Auspacken: Abbildung M1 
Ziehen Sie den Rasenmäher seitlich aus dem Karton. 
Der Karton enthält: 
 

1 Rasenmäher 
4 Flügelmuttersets mit Flügelmuttern, 
Schrauben und Unterlegscheiben. (Siehe ID; 
D) 
2 Abstandhalter (Siehe ID; E) 

 
Warnhinweis: Stellen Sie sicher, dass die Kabel 

nicht eingeklemmt sind. 
 
Griffstange und Höheneinstellung: Abbildung M2 
Die Griffstangen sind in der Höhe einstellbar. Sie 
können also so eingestellt werden, wie Sie Ihnen am 
bequemsten sind. Bevor Sie die Griffstange montieren, 
sollten Sie herausfinden, welche Höhe für Sie am 
besten passt. 
 

1. Stellen Sie das untere Griffstangenrohr auf die 
für Sie beste Arbeitshöhe ein. "H" ist die obere 
Position und "L" ist die untere Position. 

2. Befestigen Sie die Flügelmutter durch das 
Innere des Seitenbügels in der unteren 
Griffstange. 

3. Befestigen Sie die obere Griffstange auf der 
unteren. Befestigen Sie sie mit einer 
Flügelschraube durch das Innere der 
Griffstange. 

4. Legen Sie das Kabel und befestigen Sie es mit 
Kabelklemmen  

 
Montage des Motorbremskabels: Abbildung M3 

1. Drücken Sie die obere Griffstange ID:B 
vorsichtig nach vorne 

2. Führen Sie das Motorbremskabel von außen 
in das Loch im Bügel an der Griffstange ID:B 
ein und verriegeln Sie es. 
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Montage des Antriebskabels: Abbildung M3 

1. Drücken Sie die untere Griffstange ID:A 
vorsichtig nach unten  

2. Führen Sie das Antriebskabel von außen in 
das Loch im Bügel an der Griffstange ID:A ein 
und verriegeln Sie es. 

 
Montage des Seilzuganlassers: Abbildung M4 

1. Ziehen Sie an der Motorbremsgriffstange und 
halten Sie sie, um das Anlasserkabel am 
Motor zu lösen. 

2. Ziehen Sie vorsichtig das Anlasserkabel aus 
dem Motor (Die Motorbremsgriffstange MUSS 
gedrückt bleiben) 

3. Befestigen Sie den Anlassergriff in der 
Halterung an der Griffstange. 

4. Lassen Sie die Motorbremsgriffstange und den 
Anlassergriff los. 

 
 
Montage der Frontplatte: Abbildung M5* 

1. Bei Modellen mit Frontplatte mit 
Getränkehalter folgen Sie Abbildung M5-1 

2. Bei Modellen mit Frontplatte folgen Sie 
Abbildung M5-2 

 
*Hinweis: Nicht alle Modelle haben Frontplatten 

 
Montage des Grasfangbehälters: Abbildung M6 

1. Lassen Sie den Rahmen am Grasfangbehälter 
einrasten.Die praktische Anzeige am 
Grasfangbehälter gibt an, wenn der Behälter 
mit Grass gefüllt ist und geleert werden muss. 

 
Hinterer Auswurfschutz: Abbildung M7-1 
Wenn Sie ohne Grasfangbehälter mähen möchten, ist 
es wichtig, die beiden Abstandhalter zu befestigen. 
  

1. Führen Sie die beiden Abstandhalter (ID:E) 
unter dem hinteren Auswurfschutz ein. 

 
Hinweis: Die Abstandhalter sind nur für den Auswurf 
nach hinten! Anderenfalls sollten sie entfernt werden. 

 
Warnhinweis: Wenn die beiden Abstandhalter nicht 

montiert sind, hat der Rasenmäher Probleme mit 
dem Auswurf des Grases. 

 
Mulchkeil: Abbildung M7-2 

1. Führen Sie den Mulchkeil ein und entfernen 
Sie den Auswurfschutz, wenn Sie mit der 
Mulchfunktion mähen möchten.  
Hinweis: Verwenden Sie den Grasfangbehälter 
nicht 
 

Wichtig: Denken Sie daran, den Mulchkeil zu 
entfernen, wenn Sie den Grasfangbehälter 

benutzen. 
 
Seitlicher Auswurfschutz: Abbildung M7-3* 

1. Heben Sie den seitlichen Schutz an und 
führen Sie den seitlichen Auswurfschutz ein. 
Führen Sie dann den Mulchkeil in den hinteren 
Auswurf ein, um mit der seitlichen 
Auswurffunktion zu mähen. Hinweis: 
Verwenden Sie den Grasfangbehälter nicht 
 

*Hinweis: Nicht alle Modelle haben einen seitlichen 
Auswurfschutz 

 

 
Kabeleinstellung 
 
Folgende Kabel müssen möglicherweise neu 
eingestellt werden: Abbildung A1 
 

1. Antriebskabel  
2. Motorbremskabel 
3. Gasreglerkabel 

 
Hinweis: Das Chokekabel kann nicht eingestellt 
werden! 
 
Einstellung des Antriebskabels: Abbildung A1-1 
Wenn das Antriebskabel durchhängt, können Sie das 
einfach durch Anziehen oder Lösen der Schraube am 
Kabel beheben. 
 

1. Drehen im Uhrzeigersinn - Kabel lösen. 
2. Drehen gegen den Uhrzeigersinn - Kabel 

anziehen. 
 
Einstellung des Motorbremskabels: Abbildung A1-2 
Wenn das Motorbremskabel durchhängt, können Sie 
das einfach durch Anziehen oder Lösen der Schraube 
am Motorblock beheben. 
 
Einstellung des Gasreglerkabels: Abbildung A1-3 
Wenn das Drehzahlreglerkabel durchhängt, können Sie 
das einfach durch Anziehen oder Lösen der Schraube 
am Motorblock beheben. 

 
Batterie (Elektrischer Anlasser)* 

 
Die Batterie vor dem Gebrauch aufladen 
Bevor Sie die Elektrostartfunktion nutzen können, muss 
die Batterie 5 Stunden lang aufgeladen werden. 
Entkoppeln Sie den Draht zwischen der Batterie und 
dem Griff, verbinden Sie den Draht mit dem 
mitgelieferten Ladestecker und stecken Sie den Stecker 
zum Aufladen ein. Siehe Abbildung. A4 
 
Aufladen während der Saison 
Die Batterie wird während der Nutzung etwas 
aufgeladen; es ist allerdings wahrscheinlich, dass die 
Batterie mehrmals während der Saison aufgeladen 
werden muss, je nachdem wie oft der Motor ein-
/ausgeschaltet wird. Laden Sie die Batterie 5 Stunden 
lang auf. 
 
Lagerung der Batterie 
Während des Winters wird die Batterie an einem 
trockenen und warmen Ort gelagert. Die Batterie 
niemals niedrigen Temperaturen aussetzen. Laden Sie 
den Akku vollständig, bevor und dann den Mäher an 
einem Ort, wo es nicht zu Frost ausgesetzt ist. 
Alternativ Deck Batterie mit einem dicken Teppich oder 
dergleichen. Wenn der Mäher ist in einem 
Schuppen/Garage, wo es kann kalt sein. 
 
Laden Sie die Batterie während des Winters 2-5 Mal 
auf, um sicherzustellen, dass sie die volle 
Ladekapazität beibehält. Falsche Lagerung kann die 
Batterie schädigen und ist von der Garantie 
ausgeschlossen. 
 
* Hinweis: nicht alle Modelle haben einen Elektrischer 

Anlasser. 
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Betrieb 
 

Prüfen Sie immer vor dem Start den Ölstand und 
füllen Sie nach! Lesen und befolgen Sie die 
Anweisungen im beiliegenden Startführer! 

 
Der Ölstand sollte auf dem Messstab immer zwischen 
Min. und Max. liegen. Füllen Sie SAE-30-Öl nach. Es 
sollten insgesamt 0,6 Liter Öl im Motor sein. Verwenden 
Sie für den Motor nur bleifreies 95-Oktan-Benzin. 
Überfüllen Sie den Tank nicht. 
 
Schnitthöheneinstellung: Abbildung F1 (Die 
Abbildungen können von Ihrem Modell abweichen) 
Der Rasenmäher hat sechs verschiedene Höhen. Die 
Schnitthöhe liegt im Bereich von 28 mm bis 75 mm 
 
Start: Starten Sie den Rasenmäher niemals direkt auf 
langem Gras. 
 
Seilzug mit Einspritzknopf, Abbildung F2 

1. Drücken Sie mehrmals den Einspritzknopf; 
drücken Sie zunächst 1-3 Mal und danach 
nötigenfalls noch weitere 3-5 Mal.  
Hinweis: Der Motor kann nicht "ertrinken" 

2. Halten Sie die Griffstange der Motorbremse; 
dadurch wird die Motorbremse gelöst.  

3. Ziehen Sie vorsichtig am Seilzugstarter, bis 
Sie einen Widerstand im Seil spüren; ziehen 
Sie dann schnell und kräftig. Lassen Sie den 
Seilzugstarter niemals los, sondern lassen Sie 
ihn vorsichtig wieder zur Startposition 
einziehen. 

4. Halten Sie die Stange für den Eigenantrieb, 
um mit dem Mähen zu beginnen 

 
Seilzug mit Choke,Gashebel Abbildung F3-A 

1. Bei kalten Motor stellen Sie den Chokehebel 
auf "Choke" - Bei warmem Motor stellen Sie 
den Chokehebel auf "Run" 

2. Stellen Sie den Gashebel auf Vollgas (A) 
3. Halten Sie die Griffstange der Motorbremse; 

dadurch wird die Motorbremse gelöst.  
4. Ziehen Sie vorsichtig am Seilzugstarter, bis 

Sie einen Widerstand im Seil spüren; ziehen 
Sie dann schnell und kräftig. Lassen Sie den 
Seilzugstarter niemals los, sondern lassen Sie 
ihn vorsichtig wieder zur Startposition 
einziehen. 

5. Stellen Sie den Gashebel nötigenfalls neu ein 
und stellen Sie den Chokehebel wieder in die 
"Run"-Position. (nur bei kaltem Motor)  

6. Halten Sie die Stange für den Eigenantrieb, 
um mit dem Mähen zu beginnen.  

 
Elektrischer Anlasser, Abbildung F3-B 

1. Bei kalten Motor stellen Sie den Chokehebel 
auf "Choke" - Bei warmem Motor stellen Sie 
den Chokehebel auf "Run" 

2. Stellen Sie den Gashebel auf Vollgas (A) 
3. Halten Sie die Griffstange der Motorbremse; 

dadurch wird die Motorbremse gelöst.  
4. Drücken Sie den elektrischen Anlasserschalter 

(B) 
5. Stellen Sie den Gashebel nötigenfalls neu ein 

und stellen Sie den Chokehebel wieder in die 
"Run"-Position. (nur bei kaltem Motor)  

6. Halten Sie die Stange für den Eigenantrieb, 
um mit dem Mähen zu beginnen.  

 

Seilzug mit Choke, Geschwindigkeitshebel 
Abbildung F3-C 

1. Bei kalten Motor stellen Sie den Chokehebel 
auf "Choke" - Bei warmem Motor stellen Sie 
den Chokehebel auf "Run" 

2. Halten Sie die Griffstange der Motorbremse; 
dadurch wird die Motorbremse gelöst.  

3. Ziehen Sie vorsichtig am Seilzugstarter, bis 
Sie einen Widerstand im Seil spüren; ziehen 
Sie dann schnell und kräftig. Lassen Sie den 
Seilzugstarter niemals los, sondern lassen Sie 
ihn vorsichtig wieder zur Startposition 
einziehen. 

4. Den Chokehebel wieder in die "Run"-Position. 
(nur bei kaltem Motor) 

5. Geschwindigkeitsregelung in Gang 1 bis 4 
setzen (C) 

6. Halten Sie die Stange für den Eigenantrieb, 
um mit dem Mähen zu beginnen.  

 
* Hinweis: Modell ist nicht mit Drossel ausgestattet 
 
Hinweis: Solange der Mäher betrieben wird, muss die 
Motorbremsstange eingerastet sein. 
 
Gashebel 
Die Motordrehzahl kann während des Fahrens 
eingestellt werden. Drehen Sie den Gasgriff zum 
Einstellen der Drehzahl. (ID: M) Empfehlung: Bei 
Vollgas erhalten Sie beim Mähen die besten 
Ergebnisse. 
 

* Hinweis: nicht alle Modelle haben einen Gasregler 
 
Einstellung des Geschwindigkeits 
Die Geschwindigkeit kann während der Fahrts  con 2,7 
– 5,0 km7h eingestellt werden. Aktivieren Sie den 
Rechten Griff an der Armatur und wählen Sie einer der 
4 Geschwindigkeiten. Bei der Fahrt auf die 2 
niedrigsten Geschwindigkeiten ist kein besonderer 
Unterschied bemerkbar 
 
* Hinweis: nicht alle Modelle haben einen 
Geschwindigkeitshebel 
 
Stoppen: Abbildung F4 

1. Lassen Sie die Stange für Motorbremse und 
Eigenantrieb los, um den Rasenmäher und 
den Motor auszuschalten 

 
Hinweis: Die Klingen drehen sich nach dem 

Stoppen noch bis zu 3 Sekunden lang weiter. 
 
Wasserdüse 
 
An der linken Seite der Mäherdecks ist eine 
Wasserdüse zum Waschen des Decks. (Siehe 
Abbildung ID-F) 
  Bringen Sie einen Schlauch an der Düse an.  Stellen Sie das Wasser an und starten Sie den 

Motor.  Das Drehen der Klingen sorgt dafür, dass das 
Wasser die Unterseite des Decks reinigt. 

 
Hinweis: Sie erhalten die besten Ergebnisse, wenn Sie 
das Deck gleich nach jedem Mähen mit der 
Wasserdüsenfunktion reinigen. Wenn das Gras 
trocknet, funktioniert die Reinigung nicht optimal. 
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Ölwechsel 
 
Das Öl sollte nach zwei Stunden zum ersten Mal 
gewechselt werden und danach einmal jährlich. 
 
Sie benötigen dazu ein Ölablassset. Tex Teilenummer: 

40-11336  
 

Öl und Ölablassset sind nicht im Lieferumfang enthalten 
 
Verwenden Sie das Ölablassset folgendermaßen: 

1. Stellen Sie den Motor an und lassen Sie ihn 5 
Minuten warmlaufen. Im warmen Motor wird 
das Öl flüssiger und läuft leichter ab. 

2. Saugen Sie das Öl durch die Öleinfüllöffnung 
ab. Verwenden Sie dazu die Spritze aus dem 
Ölablasset. Verwenden Sie den Schlauch, um 
die Ölwanne zu erreichen. 

3. Füllen Sie das Altöl um in einen leeren 
Behälter.  

4. Füllen Sie den Motor mit SAE-30-Öl.  
5. Prüfen Sie den Ölstand mit dem Messstab. 

(Min / Max)  
 

Denken Sie daran, das Altöl umweltgerecht zu 
entsorgen. Beauftragen Sie Ihr örtliches Recycling-

Zentrum. 
 
Luftfilter  
 
Bitte inspizieren und reinigen Sie den Luftfilter 
regelmäßig. Wenn der Filter nicht über einen längeren 
Zeitraum gereinigt geworden ist, beeinfluss dies der 
Motorkraft und den Abgas  
 
Siehe Illustration A2 

1. Reinigen Sie die Luftfilter, bevor es entfernt 
wird.  

2. Vorsichtig die Abdeckung abziehen.  
3. Entfernen und überprüfen Sie vorsichtig das 

Papier Filter. Mit einer weichen Bürste Pinseln. 
Wenn das Luftfilter sehr dreckig ist, muss es 
mit einem neuen ersetzt werden. Achten Sie 
darauf, dass kein Schmutz in den Ansaugtrakt 
des Motors kommt.  

4. Reinigen Sie, mit Seifenwasser, das schwarze 
Schaumstoff-Element auf der rechten Seite.  

5. Klemmen Sie das Wasser aus dem Schaum-
Element so dass es trocknen ist. Fügen Sie 
ein paar Tropfen SAE-30 Öl auf das Filter. 
Klemmen Sie das Element noch einmal um 
das überschüssige Öl heraus zu Drücken. 
Montieren Sie das Element.  

6. Prüfen Sie, ob alle Elemente wieder korrekt 
angebracht und geschlossenem ist, wie in der 
Abbildung gezeigt  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Klinge 
 
Überprüfung der Klinge 

 Kippen Sie den Rasenmäher mit dem 
Vorderteil nach oben.  Überprüfen Sie die Klinge auf 
Beschädigungen, Risse oder übermäßigen 
Rost oder Korrosion.  Stellen Sie sicher, dass die Klingenschraube 
angezogen ist. 

 
Hinweis: Eine stumpfe Klinge kann geschärft werden! 
Eine verschlissene, verbogene, gerissene oder 
anderweitig beschädigte Klinge muss ersetzt werden. 
 
Entfernen der Klinge: Siehe Abbildung A3 
Wenn Sie die Klinge zum Schärfen oder Ersetzen 
entfernen, müssen Sie einen Drehmomentschlüssel 
und schwere Handschuhe zum Schutz Ihrer Hände 
verwenden. 
 

1. Lösen Sie die Klingenschraube. Verwenden 
Sie ein Stück Holz, um die Klinge am Drehen 
zu hindern. 

2. Entfernen Sie die Schraube, die Klinge und die 
Klingenhalterung in dieser Reihenfolge 

3. Schärfen oder ersetzen Sie die Klinge. 
4. Führen Sie Klingenhalterung, Klinge, 

Unterlegscheibe und Schraube in dieser 
Reihenfolge ein. 

5. Ziehen Sie die Klingenschraube an. 
Verwenden Sie ein Stück Holz, um die Klinge 
am Drehen zu hindern. 

 
Warnhinweis: Die Klinge muss so geschärft werden, 
dass sie vollständig ausgewuchtet ist. Es können sonst 
Schwingungen auftreten, die den Motor beschädigen 
könnten. Beschädigungen am Motor wegen 
fehlerhaften Schärfens sind von der Garantie nicht 
gedeckt. Wir empfehlen deshalb, die Klinge in einem 
Kundendienstzentrum schärfen zu lassen. 
 
Wartung der Zündkerze 
 

• Ziehen Sie den Zündkerzenstecker 
• Entfernen Sie Schmutz und Rückstände von 

der Zündkerze mit einer Bürste. 
• Lösen Sie die Zündkerze mit einem 

Zündkerzenschlüssel. 
• Kontrollieren Sie die Isolierung.  
• Reinigen Sie die Zündkerze mit einer 

Stahlbürste. 
• Messen Sie den Abstand zwischen den 

Elektroden. Achten Sie dabei darauf, dass die 
Elektroden nicht beschädigt werden. Der 
Abstand muss 0,7 bis 0,8 mm betragen. 

• Setzen Sie die Zündkerze wieder ein. Eine 
beschädigte Kerze muss ersetzt werden.  
TEX 40-11294 

• Setzen Sie den Zündkerzenstecker wieder ein. 
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Aufbewahrung und Wartung  
 
Der Rasenmäher sollte laufend inspiziert werden: 
Überprüfen Sie regelmäßig Schrauben, Muttern und 
Gehäuse. Sorgen Sie dafür, dass die Messer stets 
scharf sind. Es empfiehlt sich, die Messer mind. alle 
zwei Jahre auszutauschen. Empfehlenswert ist auch, 
den Rasenmäher einmal pro Jahr zur Inspektion bei 
einem autorisierten Fachhändler zu bringen. 
 
Aufbewahrung:  Nach Gebrauch sollte der 
Rasenmäher an einem trockenen, sauberen Ort 
aufbewahrt werden. Nach jeder Benutzung ist eine 
Reinigung vorzunehmen. 
Gras und Schmutz sind laufend von der 
Gehäuseunterseite zu entfernen. Zum Reinigen sollte 
der Rasenmähers vorn hochgekippt werden (max. 45°). 
Wird er zur Seite gekippt, ist darauf zu achten, dass 
Vergaser und Luftfilter nach oben zeigen, weil sonst 
evtl. auslaufendes Öl den Motor beschädigen kann. 
Denken Sie unbedingt daran, vor Wartungsarbeiten das 
Zündkabel abzuziehen. 
 
Aufbewahrung im Winter  Den Benzintank vollständig 
entleeren, dann den Motor so lange laufen lassen, bis 
das Benzin im Vergaser verbraucht ist. Das 
Zündkerzenkabel abnehmen. Die Zündkerze 
herausdrehen und einen Esslöffel Motoröl in die 
Zündkerzenöffnung geben. Zum Verteilen des Öls an 
der Startschnur ziehen. Danach die Zündkerze wieder 
einschrauben, nicht aber das Kabel aufsetzen. 
Angaben zum Ölwechsel: siehe oben. Abschließend 
wird der Rasenmäher gründlich gereinigt. Tauchen Sie 
einen Lappen in Öl ein und schmieren Sie die 
verschiedenen Teile ein (Rostschutz). 
 
Garantiebedingungen  
  Auf Ihren Rasenmäher werden 2 Jahre 

Garantie gewährt.  Sie umfasst Material- und/oder 
Fabrikationsfehler.  Die Garantie erstreckt sich nicht auf Schäden, 
die durch Verschleiß, schlechte Behandlung 
und fehlende Wartung entstehen.  In der Garantie nicht enthalten sind: Reinigung 
des Kraftstoffsystems, Austausch/Einstellung 
von Startschnur, Startfeder, Zündkerze, 
Messer/Messerhalterung, Riemen und Kabel. 
Diese unterliegen nämlich einem natürlichen 
Verschleiß.  Die Garantie tritt außer Kraft, wenn keine 
Original-Ersatzteile verwendet werden.  Inwieweit es sich bei einem Schaden um einen 
Garantiefall handelt oder nicht, wird von einer 
autorisierten Fachwerkstatt entschieden.  Ihre Einkaufsquittung gilt aus Garantieschein, 
weshalb sie sorgfältig aufbewahrt werden 
sollte.   Wenn Sie den Motor ohne Öl starten, 
entstehen irreparable Schäden, die von der 
Garantie nicht gedeckt sind. 
 

BEACHTEN SIE: Beim Kauf von Ersatzteilen oder der 
Anfrage nach Garantiereparaturen geben Sie bitte 
immer Modell- und Seriennummer an. Sie sind auf dem 
CE-Etikett auf der Maschine zu finden!  
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Consignes de sécurité  
 
Préparation 

 Ne mettez pas les mains ou les pieds à 
proximité ou au-dessous des pièces rotatives. 

 Lisez ce manuel attentivement. Assurez-vous 
d'être familiarisé avec les différentes 
commandes, les réglages et les poignées de 
l'équipement.  

 Assurez-vous que vous savez comment 
arrêter l'unité et que vous êtes familiarisé avec 
l'arrêt d'urgence. 

 Ne laissez jamais des enfants ou des 
personnes non familiarisées avec ces 
instructions utiliser l'équipement. Notez que 
les réglementations locales peuvent limiter 
l'âge de l'utilisateur. 

 N'utilisez pas la machine si vous vous sentez 
mal, êtes fatigué ou avez consommé de 
l'alcool ou des drogues. 

 Inspectez toujours la machine avant de 
l'utiliser. Vérifiez qu'aucune pièce n'est usée 
ou endommagée. 

 Remplacez les éléments et boulons usés ou 
endommagés en bloc pour préserver 
l'équilibre. 

 L'utilisateur de la machine est responsable de 
la sécurité des autres personnes.  

 N'utilisez jamais la machine à proximité 
d'enfants ou d'animaux. 

 L'utilisateur de la machine est responsable de 
tout accident ou risque impliquant d'autres 
personnes et leurs biens. 

 Inspectez minutieusement la zone où 
l'équipement doit être utilisé. Retirez si 
nécessaire les corps étrangers.  

 Ne faites jamais le plein d'essence à l'intérieur 
ou lorsque le moteur tourne. 

 Les fuites d'essence sont extrêmement 
inflammables, ne faites jamais le plein lorsque 
le moteur est encore chaud. 

 Essuyez toute fuite d'essence avant de 
démarrer le moteur. Risque d'incendie ou 
d'explosion ! 

 Il est indispensable de porter des bottes à 
semelles antidérapantes et gaine en acier. 
Évitez de porter des vêtements amples. 
 

Utilisation 
 Après avoir heurté un corps étranger, arrêtez 

immédiatement le moteur, retirez le capuchon 
de la bougie et inspectez minutieusement la 

machine pour détecter un éventuel dégât. 
Réparez le dégât avant de continuer. 

 Si la machine commence à vibrer de manière 
anormale, arrêtez le moteur et identifiez 
immédiatement la cause. Les vibrations 
signalent en général un dégât. 

 Coupez toujours le moteur et vérifiez que 
toutes les parties mobiles sont complètement 
arrêtées avant de réaliser une réparation, un 
réglage ou une inspection.  

 Faites preuve d'une extrême prudence lors 
d'une utilisation en pente.  

 N'utilisez jamais la machine à vive allure.  
 Ne dépassez pas la capacité de la machine en 

essayant de travailler trop rapidement. 
 Ne transportez pas de passagers. 
 Ne laissez jamais des passants se tenir devant 

l'unité. 
 Utilisez uniquement la machine de jour ou 

dans des zones entièrement éclairées.  
 Assurez une bonne stabilité et gardez toujours 

une bonne prise sur les poignées. Marchez 
toujours, ne courez jamais. 

 N'utilisez pas l'équipement pieds nus ou en 
portant des sandales. 

 Faites preuve d'une extrême prudence lorsque 
vous changez de sens sur les pentes. 

 N'essayez jamais d'effectuer des réglages 
lorsque le moteur est en marche. 

 Faites preuve d'une extrême prudence en 
marche arrière ou lorsque vous tirez la 
machine en arrière. 

 N'utilisez jamais le moteur à l'intérieur ou dans 
des endroits mal ventilés. Les gaz 
d'échappement du moteur contiennent du 
monoxyde de carbone. Le non-respect peut 
entraîner des blessures graves voire mortelles. 

 
Utilisation sûre de l'essence 

 Soyez extrêmement prudent lorsque vous 
manipulez de l'essence. L'essence est 
extrêmement inflammable et ses émanations 
sont explosives. 

 Une fuite d'essence sur le corps ou les 
vêtements peut entraîner de graves blessures. 
Rincez votre peau et changez de vêtements 
immédiatement ! 

 Utilisez uniquement un récipient d'essence 
approuvé. N'utilisez pas de bouteilles de 
boisson ou d'autres récipients similaires ! 

 Éteignez les cigarettes, cigares, pipes et 
autres sources d'inflammation. 

 Ne faites jamais le plein de votre machine à 
l'intérieur. 

 Laissez le moteur refroidir avant de faire le 
plein. 

 Ne remplissez jamais le réservoir de 
combustible à plus de 2,5 cm sous l'orifice de 
remplissage, afin de laisser suffisamment 
d'espace pour l'expansion du combustible. 

 Après le plein, vérifiez que le bouchon est bien 
serré. 

 N'utilisez jamais la fonction de verrouillage du 
pistolet à essence lorsque vous faites le plein. 

 Ne fumez pas lorsque vous faites le plein. 
 Ne faites jamais le plein à l'intérieur d'un 

bâtiment ou aux endroits où les émanations 
d'essence pourraient entrer en contact avec 
une source d'inflammation.  



18 
 

 Conservez l'essence et le moteur à l'écart des 
appareils, lampes témoin, barbecues, 
appareils électriques, outils électriques, etc. 

 
Entretien et rangement 

 Le moteur doit être coupé lors des travaux de 
maintenance et de nettoyage, du changement 
d'outils et du transport par d'autres moyens 
que son propre déplacement. 

 Vérifiez régulièrement que tous les boulons et 
écrous sont serrés. Resserrez-les si 
nécessaire. 

 Le moteur doit être complètement refroidi 
avant d'être rangé à l'intérieur ou couvert. 

 Si la machine n'est pas utilisée pendant un 
certain temps, veuillez consulter les consignes 
de ce manuel.  

 Si nécessaire, les étiquettes de sécurité et de 
consignes doivent être entretenues et 
remplacées. 

 Utilisez uniquement des pièces de rechange 
ou accessoires d'origine. En cas d'utilisation 
d'autres pièces ou accessoires, la 
responsabilité ne s'applique plus.   

 
Divers 

 Le moteur n'est pas livré avec le plein d'huile. 
 Les dispositifs de commande ajustés en usine, 

comme le câble d'embrayage monté sur la 
poignée, ne doivent pas être retirés ou mis à 
jour. 

 Ne purgez le réservoir de combustible qu'à 
l'extérieur. L'essence est extrêmement 
inflammable et ses émanations sont 
explosives. 

 Vérifiez que la machine est bien sécurisée lors 
de son transport sur une plate-forme, etc. 

 

 
Les déchets de produits électriques ne 
doivent pas être jetés avec les déchets 
domestiques.  Ils doivent être déposés 
dans votre centre de recyclage local pour 
un traitement approprié. 
 

Cette tondeuse à gazon a été fabriquée conformément 
aux exigences les plus récentes en matière de sécurité. 
Elle est équipée, entre autres, d'un frein de lame qui 
arrête le moteur et la lame en 3 secondes lorsque vous 
freinez. Toute précaution n'est efficace que si elle est 
parfaitement respectée. Référez-vous à la description 
suivante lorsque vous montez votre tondeuse. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Identification des pièces 
 
Voir les ID d'illustration 
Remarque : ces illustrations peuvent différer de votre 
modèle actuel 
 

A. Poignée de conduite* 
B. Poignée pour le frein du moteur 
C. Lanceur à rappel 
D. Ecrou papillon 
E. Protection de déchargement arrière avec cales 

d'espacement 
F. Injecteur d'eau 
G. Bac de ramassage d'herbe  
H. Bouchon de remplissage d'essence 
I. Filtre à air 
J. Echappement 
K. Bougie 
L. Bouchon de remplissage d'huile 
M. Le Poids 
N. Accélérateur  - le contrôle de vitesse* 
O. Starter * 
P. Réglage de la hauteur * 
Q. Protection de déchargement latéral * 
R. Amorceur * 
S. Plastron* 
T. Démarreur électrique * 

 
* - peut différer de votre modèle actuel. 

 
Montage 
 
Déballage : Illustration M1 
Retirez la tondeuse de la boîte en sortant la machine 
sur le côté. La boîte contient : 
 

1 tondeuse 
4 ensembles d'écrous papillon incluant des 
écrous papillon, des boulons et des rondelles. 
(Voir ID; D) 
2 cales d'espacement (Voir ID; E) 

 
Attention :  

Assurez-vous que les câbles ne sont pas coincés. 
 
Réglage de la poignée et de la hauteur : Ill M2 
La hauteur des poignées est réglable. Cela signifie 
qu'elles peuvent s'ajuster en fonction de vos 
préférences. Il peut s'avérer utile de décider quelle 
hauteur vous conviendra le mieux avant d'installer la 
poignée. 
 

1. Réglez le tube de la poignée inférieure à la 
hauteur de travail qui vous convient le mieux. 
“H” correspond à la position haute et “L” à la 
position basse. 

2. Fixez l'écrou papillon à l'intérieur du support 
latéral et dans la poignée inférieure. 

3. Fixez la poignée supérieure sur la poignée 
inférieure. Serrez à l'aide de l'écrou papillon à 
l'intérieur de la poignée. 

4. Adaptez le câble et attachez-le bien à l'aide 
des colliers de serrage  

 
Montage du frein du moteur : Illustration M3 

1. Poussez doucement la poignée supérieure 
ID:B en avant 

2. Insérez le câble de frein du moteur, situé à 
l'extérieur, dans le trou du support situé sur la 
poignée ID:B et verrouillez. 
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Montage du câble de transmission : Illustration M3 
1. Poussez doucement la poignée inférieure ID:A 

vers le bas.  
2. Insérez le câble de transmission, situé à 

l'intérieur, dans le trou du support situé sur la 
poignée ID:A et verrouillez. 

 
Montage du lanceur à rappel : Illustration M4 

1. Tirez la poignée de frein du moteur et 
maintenez-la dans cette position afin de libérer 
le cordon de démarrage du moteur. 

2. Tirez doucement le cordon de démarrage du 
moteur (la poignée de frein du moteur DOIT 
être maintenue) 

3. Fixez la poignée du démarreur sur le support 
de poignée. 

4. Relâchez la poignée de frein du moteur et la 
poignée du démarreur. 

 
Montage du plastron : illustration M5* 

1. Pour les modèles équipés de plastron avec 
porte-gobelet, reportez-vous à l'illustration M5-
1. 

2. Pour les modèles équipés d'un plastron, 
reportez-vous à l'illustration M5-2. 

 
*Remarque : Tous les modèles ne sont pas équipés de 

plastron. 
 
Montage du bac de ramassage : Illustration M6 

1. Emboîtez le châssis du bac de ramassage. 
Le bac de ramassage est équipé d'un 
indicateur pratique permettant de connaître 
son niveau de remplissage. 

 
Protection de déchargement arrière : Ill M7-1 
Si vous souhaitez tondre sans le bac de ramassage, il 
est important de fixer les deux cales d'espacement.  

1. Insérez les 2 cales (ID:E) sous la protection de 
déchargement arrière. 

 
Remarque : Les cales d'espacement ne sont conçus 

que pour l'éjection par l'arrière ! Elles doivent être 
retirés pour toute autre utilisation. 

 
Attention : Si les deux cales ne sont pas installées, 
la tondeuse aura des difficultés pour éjecter l'herbe. 
 
Adaptateur pour mulching (déchiquetage) : Ill M7-2 

1. Si vous souhaitez tondre avec la fonction 
"mulching", insérez l'adaptateur pour mulching 
et retirez la protection de déchargement 
latéral.  
NB N'utilisez pas le bac de ramassage 
 

Important : N'oubliez pas de retirez l'adaptateur 
pour mulching lorsque vous utilisez le bac de 

ramassage d'herbe. 
 
Protection de déchargement latéral : Ill M7-3* 

1. Soulevez le cache latéral et insérez la 
protection de déchargement latéral. Puis 
insérez l'adaptateur pour mulching sur le 
déchargeur arrière pour tondre avec la 
fonction de déchargement latéral. NB N'utilisez 
pas le bac de ramassage 
 

*Remarque : Tous les modèles ne sont pas équipés de 
protection de déchargement latéral. 

 
 

Réglage des câbles 
 
Il peut s'avérer nécessaire de régler les câbles 
suivants : Illustration A1 
 

1. Câble de transmission  
2. Câble de frein du moteur 
3. Câble pour le câble d'accélérateur 

 
Remarque : Le câble du starter ne peut pas être 
réglé ! 
 
Réglage du câble de transmission : Illustration A1-1 
Si vous ressentez un relâchement du câble de 
transmission, vous pouvez facilement régler ce 
problème en serrant ou en desserrant le boulon sur le 
câble. 
 

1. Tournez le boulon dans le sens des aiguilles 
d'une montre et vous relâcherez le câble. 

2. Tournez le boulon dans le sens contraire des 
aiguilles d'une montre et vous tendrez le 
câble. 
 

Réglage du câble de frein du moteur : Ill A1-2 
Si vous ressentez un relâchement du câble de frein du 
moteur, vous pouvez facilement régler ce problème en 
serrant ou en desserrant le boulon sur le bloc moteur. 
 
Réglage du câble d'accélérateur : Illustration A1-3 
Si vous ressentez un relâchement du câble 
d'accélérateur, vous pouvez facilement régler ce 
problème en serrant ou en desserrant le boulon sur le 
bloc moteur. 
 
Batterie (Démarreur électrique)*  
 
Charge de la batterie avant usage 
La batterie doit être chargée pendant 5 heures avant de 
pouvoir utiliser le démarreur électrique. Débrancher le 
câble entre la batterie et la poignée. Le raccorder avec 
la fiche de chargeur fournie et mettre en charge. Voir 
illustration. A4 
 
Mise en charge pendant la saison 
La batterie est partiellement chargée pendant le 
fonctionnement, mais il sera probablement nécessaire 
de la mettre en charge quelques heures en cours de 
saison, selon le nombre de démarrages/arrêts du 
moteur. La mettre en charge pendant environ 5 heures. 
 
Stockage de la batterie 
La batterie doit toujours être entreposée au sec et au 
chaud durant l’hiver. Ne jamais l’exposer à des basses 
températures. Chargez complètement la batterie avant 
de stocker et ensuite placer la tondeuse dans un 
endroit où il n'est pas exposé au gel. Alternativement 
piles de pont avec un tapis épais ou similaire. Si la 
tondeuse est dans un hangar où l'/ garage, il peut être 
froid. 
 
La mettre en charge 1 ou 2 fois pendant l’hiver pour 
s’assurer qu’elle conserver sa pleine capacité.  
 
Un stockage incorrect peut endommager la batterie et 
rend la garantie caduque. 
 

* - peut différer de votre modèle actuel. 
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Utilisation 
 
Vérifiez toujours le niveau d'huile et remplissez de 

nouveau son réservoir avant toute utilisation ! 
Lisez et respectez les instructions du guide de 

démarrage fourni avec la tondeuse ! 
 
Le niveau d'huile doit toujours être compris entre les 
indicateurs min. et max présents sur la jauge. Utilisez 
une huile SAE-30. Le moteur peut contenir 0,6 litre 
d'huile au total. N'utilisez que de l'essence sans plomb 
95 pour le moteur. Ne remplissez jamais le réservoir 
avec excès. 
 
Réglage de la hauteur de coupe : Illustration F1 (ces 
illustrations peuvent différer de votre modèle actuel) 
La tondeuse possède 6 hauteurs de coupe différentes. 
La hauteur de coupe varie de 28 mm à 75 mm. 
 
Démarrage : Ne démarrez jamais la tondeuse 
directement sur herbe haute 
 
Démarrage avec l'amorceur, illustration F2 

1. Appuyez plusieurs fois sur l'amorceur, la 
première fois, 1 à 3 fois. Si nécessaire, 
appuyez de nouveau 3 à 5 fois.  
Remarque : Il est impossible de noyer le 
moteur. 

2. Maintenez la poignée de frein du moteur, cela 
libérera le frein du moteur.  

3. Tirez délicatement le lanceur à rappel jusqu'à 
sentir une résistance sur le câble puis tirez 
rapidement et énergiquement. Ne relâchez à 
aucun moment le lanceur à rappel, mais faites-
le glisser délicatement dans sa position initiale. 

4. Maintenez la barre activant la traction pour 
commencer à tondre. 

 
Démarrage avec le choke, accélérateur illustration 
F3-A 

1. Si le moteur est froid, réglez le levier du starter 
sur ”Choke”. Si le moteur est chaud, réglez le 
levier du starter sur ”Run”. 

2. Positionnez le levier de l'accélérateur sur la 
position "Lapin".(A) 

3. Maintenez la poignée de frein du moteur, cela 
libérera le frein du moteur.  

4. Tirez délicatement le lanceur à rappel jusqu'à 
sentir une résistance sur le câble puis tirez 
rapidement et énergiquement. Ne relâchez à 
aucun moment le lanceur à rappel, mais faites-
le glisser délicatement dans sa position initiale. 

5. Réglez le levier de l'accélérateur si nécessaire 
et replacez le levier du starter dans la position 
”run”. (seulement lorsque le moteur est froid)  

6. Maintenez la barre activant la traction pour 
commencer à tondre.  

 
Démarreur électrique, illustration F3-B 

1. Si le moteur est froid, réglez le levier du starter 
sur ”Choke”. Si le moteur est chaud, réglez le 
levier du starter sur ”Run”. 

2. Positionnez le levier de l'accélérateur sur la 
position "Lapin". (A) 

3. Maintenez la poignée de frein du moteur, cela 
libérera le frein du moteur.  

4. Appuyez sur le bouton du démarrage 
électrique(B) 

5. Réglez le levier de l'accélérateur si nécessaire 
et replacez le levier du starter dans la position 
”run”. (seulement lorsque le moteur est froid)  

6. Maintenez la barre activant la traction pour 
commencer à tondre.  

 
Démarrage avec le choke, accélérateur illustration 
F3-C* 

1. Si le moteur est froid, réglez le levier du starter 
sur ”Choke”. Si le moteur est chaud, réglez le 
levier du starter sur ”Run”. 

2. Maintenez la poignée de frein du moteur, cela 
libérera le frein du moteur.  

3. Tirez délicatement le lanceur à rappel jusqu'à 
sentir une résistance sur le câble puis tirez 
rapidement et énergiquement. Ne relâchez à 
aucun moment le lanceur à rappel, mais faites-
le glisser délicatement dans sa position initiale. 

4. Réglez  le levier du starter dans la position 
”run”. (seulement lorsque le moteur est froid)  

5. Définir le contrôle de vitesse en marche 1 à 4 
(C) 

6. Maintenez la barre activant la traction pour 
commencer à tondre.  

 
* Remarque: Modèle n'est pas équipé d'accélérateur 

 
Remarque: La barre de frein du moteur doit être 

maintenue tout au long de l'utilisation de la tondeuse. 
 
Levier d'accélérateur* 
La vitesse du moteur peut être réglée en cours 
d'utilisation. Tournez la poignée des gaz pour régler les 
tr/min. (ID: M) Il est recommandé de tondre à pleine 
puissance pour obtenir de meilleurs résultats. 
 
*Remarque : tous les modèles ne sont pas équipés d'un 

accélérateur 
 
Régulation de la vitesse* 
La vitesse peut être ajustée pendant la conduite. 
Tournez la poignée droit de la plaque de la poitrine et 
dans l'un des 4 vitesses. Lorsque vous conduisez sur 
les deux plus basses vitesses sera le rythme ne semble 
pas très perceptible. 
 
*Remarque : tous les modèles ne sont pas équipés d'un 

Régulation de la vitesse 
 

Arrêt : Illustration F4 
1. Relâchez le frein du moteur et la barre activant 

la traction pour arrêter la tondeuse et le 
moteur. 
 

Remarque : Les lames continueront de tourner jusqu'à 
3 secondes après l'arrêt de la tondeuse. 

 
Injecteur d'eau 
 
Le côté gauche de la tondeuse est équipé d'un injecteur 
d'eau pour nettoyer le plateau de coupe. (Voir 
illustration ID-F) 
  Fixez un tuyau sur l'injecteur.  Allumez l'eau et démarrez le moteur.  Les rotations des lames permettront à l'eau de 

nettoyer la partie située en dessous du plateau 
de coupe. 

 
Remarque : Pour obtenir de meilleurs résultats, 
nettoyez le plateau de coupe avec la fonction injecteur 
d'eau après chaque tonte. Si l'herbe sèche, l'efficacité 
de cette fonction ne sera pas optimale. 
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Vidange d'huile 
 
L'huile doit être vidangée après 2 heures lors de la 
première utilisation puis au moins une fois par an. 
 

Vous aurez besoin d'un kit d'extraction d'huile. pièces 
Tex : 40-11336 

 
L'huile et le kit d'extraction d'huile ne sont pas fournis. 

 
Utilisez un kit d'extraction d'huile et suivez les étapes 
suivantes : 

1. Allumez le moteur et laissez-le tourner 
pendant 5 min ou jusqu'à ce qu'il soit chaud. 
Un moteur chaud liquéfie l'huile ce qui facilite 
son extraction. 

2. Aspirez l'huile via l'orifice de remplissage en 
utilisant la seringue provenant du kit 
d'extraction d'huile. Utilisez le tuyau pour 
atteindre le carter. 

3. Transférer l'huile usagée dans un récipient 
vide.  

4. Remplissez le moteur avec une huile SAE-30.  
5. Vérifiez le niveau de l'huile en utilisant la 

jauge. (Min / Max)  
 
Veillez à éliminer l'huile usagée dans le respect de 

l'environnement. 
Faites appel à votre centre de recyclage local. 
 
Filtre à air 
 
Inspecter et nettoyer régulièrement le filtre à air. Si le 
filtre n'a pas été nettoyé depuis longtemps, cela a une 
influence sur la prise de force du moteur et 
l'échappement.  
 
Voir illustration A2 

1. Nettoyer la zone autour du filtre à air avant de 
le retirer.  

2. Retirer le carter avec précaution.  
3. Retirer avec précaution le filtre en papier et 

l'inspecter. Le brosser avec une brosse 
souple. S'il est très sale, il doit être remplacé. 
S'assurer qu'aucune impureté ne pénètre dans 
l'admission du moteur.  

4. Laver le coussin de mousse noir du côté droit 
dans de l'eau savonneuse chaude.  

5. Essorer le coussin en mousse et le laisser 
sécher. Mettre quelques gouttes d'huile SAE-
30 sur le filtre pour l'humidifier légèrement. 
Presser avec précaution pour faire sortir toute 
huile superficielle. Remonter le coussin.  

6. Vérifier que toutes les pièces sont montées 
correctement et que le carter est fermé comme 
sur l'image.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Lame 
 
Inspection de la lame  Basculez la tondeuse en plaçant sa partie 

frontale en l'air.  Inspectez la lame à la recherche de 
dommages, de fissures, de rouille ou de 
corrosion excessive.  Vérifiez que le boulon de la lame est bien 
serré. 

 
Remarque: Une lame émoussée peut être affûtée ! 
Cependant, une lame abîmée, courbée, fissurée ou 
endommagée d'une toute autre manière doit être 
remplacée. 
 
Démontage de la lame : Voir illustration A3 
Si vous démontez la lame pour l'affûter ou la remplacer, 
vous devez utilisez une clé dynamométrique et une 
paire de gants résistants pour protéger vos mains. 
 

1. Desserrez le boulon de la lame. Utilisez un 
morceau de bois pour éviter à la lame de 
tourner. 

2. Retirez le boulon, la rondelle, la lame et le 
support de lame dans cet ordre. 

3. Affûtez ou remplacez la lame. 
4. Insérez le support de lame, la lame, la rondelle 

et le boulon dans cet ordre. 
5. Serrez le boulon de la lame. Utilisez un 

morceau de bois pour éviter à la lame de 
tourner. 

 
Attention : Une lame doit être affûtée de façon à 
atteindre un équilibre parfait. Dans le cas contraire, cela 
peut causer des vibrations qui peuvent endommager le 
moteur. Un moteur endommagé par un mauvais 
affûtage de la lame ne sera pas couvert par la garantie. 
Nous vous recommandons donc de confier votre lame à 
des techniciens pour son affûtage. 
 
Bougie 
  Retirer le capuchon de la bougie. (Attention, il 

peut être chaud si le moteur était en marche).  Enlever les impuretés de la bougie.  Utiliser une clé spéciale pour desserrer la 
bougie.  Vérifier que l’isolation est intacte.   Nettoyer la bougie avec une brosse 
métallique.  Mesurer la distance avec l’électrode ; attention 
à ne pas endommager l’électrode.  La distance doit être de : 0,7 – 0,8 mm.  Si la bougie est bonne, la remonter. 
TEX 40-11294  Remettre le capuchon de la bougie en place. 
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Rangement et entretien 
 
Entretenez régulièrement votre tondeuse à 
gazon :  Vérifiez tous les boulons, écrous et le 
capot. Assurez-vous que la lame est toujours 
aiguisée. Il est recommandé de changer la lame 
tous les 2 ans. Vous pouvez faire contrôler votre 
tondeuse une fois par an par le SAV le plus 
proche de chez vous. 
 
Rangement : rangez la tondeuse dans une pièce 
propre et sèche. Nettoyez la machine après 
chaque utilisation. Enlevez l'herbe et les saletés 
de l'intérieur du capot. Basculez l'avant de la 
tondeuse pour la nettoyer (à 45 degrés maximum). 
Si vous le basculez sur le côté, le carburateur et le 
filtre à air doivent toujours être tournés contre en-
haut. Dans le cas contraire, de l'huile risque de 
s'écouler et d'endommager le moteur. Assurez-
vous que le protecteur de la bougie est toujours 
retiré pendant l'entretien de la tondeuse. 
 
Stockage d'hiver : videz le réservoir et faites 
tourner le moteur jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de 
carburant. Retirez le protecteur de bougie.  Retirez 
la bougie et ajoutez une cuillère à soupe d'huile 
dans le trou. Tirez plusieurs fois sur le cordon de 
démarrage. Montez la bougie mais pas le 
protecteur. Changez l'huile comme indiqué dans le 
chapitre précédent. Enfin, nettoyez la tondeuse. 
Enlevez l'herbe et les saletés de toutes les parties. 
Imbibez un linge d'huile et couvrez le capot et la 
poignée d'une fine couche d'huile pour les 
protéger contre la corrosion.  
 
Garantie 
  Votre tondeuse à gazon est garantie 2 ans.   La garantie couvre les défauts matériels et/ou 

de fabrication.  La garantie ne couvre pas les dommages 
causés par l'usure, l'utilisation non conforme et 
le manque d'entretien.  La garantie ne couvre pas le nettoyage du 
système de carburant, l'échange/le réglage du 
cordon de démarrage, du ressort de 
démarrage, de la bougie, de la lame, du 
support de lame, de la courroie et des câbles.   La garantie ne s'applique pas en cas 
d'utilisation de pièces autres que les pièces de 
rechange d'origine.   La décision de la validité de la garantie revient 
à l'atelier SAV. 

• Votre ticket de caisse fait office de bon de 
garantie. Conservez-le.  

• Si vous démarrez votre moteur sans ajouter de 
l'huile, il sera endommagé et irréparable. Il ne 
sera donc pas couvert par la garantie. 

 
N'OUBLIEZ PAS : Lors de l'achat de pièce de 
rechange ainsi que pour toute réparation couverte par 
la garantie, il est indispensable de mentionner le 
numéro de modèle et le numéro de série. Ils sont 
indiqués sur l'étiquette CE de la machine.  
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ĝrodki ostrożności 
 
Przygotowanie 

 Nie zbliżać rąk i stяp w pobliże obracających 
się części. 

 Dokładnie przeczytać instrukcje. Zapoznać się 
ze sposobem sterowania, ustawieniami i 
uchwytami urządzenia.  

 Zapoznać się ze sposobem zatrzymywania 
urządzenia i zatrzymywaniem w nagłych 
przypadkach. 

 Nie pozwalać dzieciom i osobom 
niezaznajomionym z tymi instrukcjami na 
używanie urządzenia. Uwaga: lokalne przepisy 
mogą ograniczać wiek operatora urządzenia. 

 Nie obsługiwać urządzenia w razie złego 
samopoczucia, zmęczenia, po spożyciu 
alkoholu lub leków. 

 Zawsze przed użyciem sprawdzić urządzenie. 
Upewnić się, że nie ma zużytych lub 
uszkodzonych części. 

 Аymieniać zużyte lub uszkodzone elementy i 
śruby w zestawach tak, aby zachować 
wyważenie. 

 Operator urządzenia jest odpowiedzialny za 
bezpieczeństwo osяb postronnych.  

 Nigdy nie używać urządzenia w pobliżu dzieci 
lub zwierząt. 

 Operator urządzenia jest odpowiedzialny za 
wypadki lub zagrożenia innych osяb i ich 
własności. 

 Dokładnie sprawdzić obszar, na ktяrym ma 
być używane urządzenie, jeśli to konieczne, 
usunąć obce przedmioty.  

 Nie napełniać paliwem w pomieszczeniu lub, 
gdy silnik pracuje. 

 Rozlana benzyna jest bardzo łatwo palna, 
nigdy nie napełniać zbiornika, gdy silnik jest 
gorący. 

 Przed uruchomieniem silnika wytrzeć rozlaną 
benzynę. Może dojść do pożaru lub eksplozji! 

 Аymagane jest użycie butяw z 
antypoślizgowymi podeszwami i stalowymi 
okuciami. Nie nosić luĨnej odzieży. 
 

Obsługa 
 Po uderzeniu obcego obiektu natychmiast 

zatrzymać silnik, zdjąć zakrętkę świecy 
zapłonowej i sprawdzić urządzenie. Naprawić 
uszkodzenia przed kontynuowaniem pracy. 

 Jeśli urządzenie zacznie wibrować 
nieprawidłowo, zatrzymać silnik i poszukać 

przyczyny. Аibracje zazwyczaj świadczą o 
uszkodzeniu. 

 Przed przystąpieniem do napraw, regulacji lub 
kontroli zawsze wyłączać silnik i upewnić się, 
że wszystkie ruchome części całkowicie się 
zatrzymały.  

 Zachować najwyższą ostrożność podczas 
pracy na zboczach.  

 Nigdy nie pracować w szybkim tempie.  
 Nie przeciążać urządzenia, pracując w zbyt 

szybkim tempie. 
 Nie przewozić osяb. 
 Nie pozwalać osobom postronnym stawać 

przed urządzeniem. 
 Pracować tylko w dzień lub przy dobrym 

oświetleniu.  
 Zachowywać stabilność i mocno trzymać 

uchwyty. Chodzić, nigdy nie biegać. 
 Nie obsługiwać urządzenia na bosaka lub w 

sandałach. 
 Zachować najwyższą ostrożność podczas 

zmiany kierunku na zboczach. 
 Nigdy nie wykonywać żadnych regulacji, gdy 

silnik pracuje. 
 Zachować szczegяlną uwagę podczas zmiany 

kierunku lub cofania urządzenia. 
 Nigdy nie uruchamiać silnika w pomieszczeniu 

zamkniętym lub w miejscu o słabej wentylacji. 
Spaliny zawierają tlenek węgla. 
Niezastosowanie się do tej instrukcji może 
doprowadzić do trwałego kalectwa lub śmierci. 

 
Bezpieczeństаo benzвnв 

 Podczas obchodzenia się z benzyną 
zachować ostrożność. Benzyna jest bardzo 
łatwo palna, a jej opary są wybuchowe. 

 W razie rozlania benzyny na siebie lub na 
ubranie może dojść do poważnych obrażeń. 
Natychmiast się umyć i zmienić ubranie! 

 Używać tylko atestowanego zbiornika na 
benzynę. Nie używać butelek z napojяw lub 
podobnych! 

 Zgasić papierosy, cygara, fajki i inne Ĩrяdła 
zapłonu. 

 Nigdy nie tankować urządzenia wewnątrz 
pomieszczeń. 

 Przed ponownym zatankowaniem poczekać, 
aż silnik ostygnie. 

 Nigdy nie napełniać zbiornika powyżej 
poziomu 2,5 cm poniżej wlewu, musi tam 
pozostać przestrzeń na rozszerzanie się 
paliwa. 

 Po ponownym zatankowaniu mocno dokręcić 
zakrętkę. 

 Nigdy nie stosować blokady na pistolecie 
podczas tankowania. 

 Nie palić podczas tankowania. 
 Nigdy nie tankować w budynku lub w miejscu, 

gdzie opary benzyny mogą zetknąć się ze 
Ĩrяdłem zapłonu.  

 Benzynę i silnik trzymać z dala od urządzenia, 
lamp, grillяw, urządzeń elektrycznych, 
elektronarzędzi itd. 

 Jeśli paliwo ma być spuszczone ze zbiornika, 
należy wykonać to na świeżym powietrzu. 

 
Konserwacja i przechowywanie 

 Silnik należy zatrzymać przed 
przeprowadzaniem czyszczenia, zmianą 
narzędzi, transportem urządzenia. 
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 Regularnie sprawdzać dokręcenie wszystkich 
śrub i nakrętek. Dokręcić, jeśli to konieczne. 

 Przed przechowywaniem urządzenia lub jego 
nakryciem silnik musi być zimny. 

 Jeśli urządzenie nie jest używane przez 
dłuższy czas, prosimy zapoznać się z tym 
podręcznikiem .  

 Аszystkie etykiety należy utrzymywać w 
dobrym stanie i w razie konieczności 
wymieniać. 

 Używać tylko oryginalnych części zamiennych 
lub akcesoriяw. А przypadku użycia 
nieoryginalnych części lub akcesoriяw wygasa 
wszelka odpowiedzialność.   

 
Inne 

 Silnik nie jest napełniony olejem. 
 Przyrządy sterujące zamocowane fabrycznie, 

jak linka sprzęgła na uchwycie, nie mogą być 
usuwane lub odsłaniane. 

 Paliwo można spuszczać ze zbiornika tylko na 
zewnątrz pomieszczeń. Benzyna jest bardzo 
łatwo palna, a jej opary są wybuchowe. 

 Upewnić się, że podczas transportu 
urządzenie jest dobrze przymocowane. 

 

 
Nie wolno wyrzucać urządzeń 
elektrycznych ze zwykłymi odpadami 
domowymi.  Urządzenie to należy oddać 
do lokalnego punktu recyklingu, by 
zostało zutylizowane w bezpieczny 
sposób. 
 

Kosiarka została wyprodukowana zgodnie z 
najnowszymi przepisami dotyczącymi bezpieczeństwa. 
Obejmuje to zastosowanie hamulca, który zatrzymuje 
silnik oraz ostrze w ciągu 3 sekund od jego 
uruchomienia. Aby zagwarantować bezpieczeństwo, 
należy bezwzględnie przestrzegać wszelkich środkяw 
ostrożności. Podczas montażu kosiarki należy 
korzystać z poniższego opisu. 
 
Elementв składoаe 
 
Patrz oznaczenia na ilustracji 
UwagaŚ w rzeczywistości urządzenie może się 
nieznacznie rяżnić 
 

A. Uchwyt sterujący* 
B. Uchwyt hamulca silnika 
C. Linka rozrusznika 
D. Nakrętka motylkowa 
E. Osłona z nakładkami dla wylotu tylniego 
F. Dysza wodna 
G. Pojemnik na trawę  
H. Korek napełniania paliwem 
I. Filtr powietrza 
J. Rura wydechowa 
K. ĝwieca zapłonowa 
L. Korek wlewu oleju 
M. Mulczowanie 
N. Przepustnica - Regulacja prędkości* 
O. Ssanie* 
P. Regulacja wysokości* 
Q. Osłona wylotu bocznego* 
R. Pompka paliwa* 
S. Płyta czołowa* 
T. Rozrusznik elektryczny* 

 
* - w rzeczywistości urządzenie może się nieznacznie 

rяżnić. 

 
Montaż 
 
Rozpakowywanie: Ilustracja M1 
Аyjąć kosiarkę z pudełka, wyciągając ją z boku. 
Opakowanie zawiera: 
 

1 kosiarkę 
4 nakrętki motylkowe + śruby i podkładki. 
(element D) 
2 nakładki (element E) 

 
OstrzeżenieŚ Należв upeаnić się, czв linki nie są 

zaciśnięte. 
 
Uchавt oraz regulacja авsokościŚ Ilustracja M2 
Można regulować wysokość uchwytu. Oznacza to, że 
można go ustawić na odpowiedniej dla operatora 
wysokości. Przed instalacją uchwytu, należy ustalić, 
jaka wysokość będzie najlepsza dla operatora. 

1. Ustawić dolną rurkę uchwytu w położeniu, 
ktяre będzie najlepsze dla operatora. „H” 
oznacza położenie wysokie, a „L” położenie 
niskie. 

2. Аłożyć nakrętkę motylkową od wewnątrz 
wspornika bocznego oraz do dolnej części 
uchwytu. 

3. Przymocować uchwyt gяrny na dolnym. 
Dokręcić nakrętkę motylkową od wewnątrz 
uchwytu. 

4. Przeprowadzić linki i zabezpieczyć je przy 
pomocy zacisków.  

 
Montaż linki hamulca silnikaŚ Ilustracja M3 

1. Delikatnie popchnąć uchwyt gяrny B do 
przodu. 

2. Аłożyć linkę silnika hamulca od zewnątrz do 
otworu znajdującego się we wsporniku 
uchwytu B i zablokować. 

 
Montaż linki napęduŚ Ilustracja M3 

1. Delikatnie nacisnąć uchwyt dolny A do dołu.  
2. Аłożyć linkę napędu od wewnątrz do otworu 

znajdującego się we wsporniku uchwytu A i 
zablokować. 

 
Montaż linki rozrusznikaŚ Ilustracja M4 

1. Pociągnąć i przytrzymać uchwyt hamulca 
silnika, tak aby zwolnić na silniku linkę 
rozrusznika. 

2. Delikatnie pociągnąć linkę rozrusznika 
(NALEĩВ trzymać uchwyt hamulca silnika). 

3. Przymocować uchwyt linki rozrusznika w 
mocowaniu na uchwycie. 

4. Zwolnić uchwyt hamulca silnika oraz linki 
rozrusznika. 

 
Montaż płвtв czołoаejŚ Ilustracja M5* 

1. Dla modeli z płytą czołową z miejscem na 
kubek patrz ilustracja M5-1. 

2. Dla modeli z płytą czołową patrz ilustracja  
M5-2 

 
*UwagaŚ nie wszystkie modele wyposażone są w płytę 

czołową. 
 
Montaż pojemnika na traаęŚ Ilustracja M6 

1. Kliknąć ramę pojemnika na trawę. 
Pojemnik na trawę wyposażony jest w 
poręczny wskaĨnik pokazujący, kiedy 
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pojemnik jest wypełniony trawą i należy go 
oprяżnić. 

Osłona авlotu tвlniegoŚ Ilustracja M7-1 
Jeżeli koszenie będzie odbywać się bez pojemnika na 
trawę, ważne jest, aby założyć dwie nakładki.  

1. Аłożyć 2 nakładki (E) pod osłonę wylotu 
tylniego. 

 
Uwaga: nakładki służą tylko do wylotu tylniego! А 

innym przypadku należy je usunąć. 
 

OstrzeżenieŚ jeżeli dаie nakładki nie zostaną 
zamontoаane, kosiarka będzie miała trudności z 

wyrzucaniem trawy. 
 
Nasadka rozdrabniającaŚ Ilustracja M7-2 

1. Założyć nasadkę rozdrabniającą i zdjąć osłonę 
wylotu bocznego, jeżeli koszenie ma się 
odbywać z rozdrabnianiem.  
UwagaŚ w tym wypadku nie wolno stosować 
pojemnika na trawę. 
 

WażneŚ podczas użваania pojemnika na traаę 
należв pamiętać, abв usunąć nasadkę 

rozdrabniającą. 
 
Osłona авlotu bocznego: Ilustracja M7-3* 

1. Podnieść osłonę boczną oraz włożyć osłonę 
wylotu bocznego. Następnie na wylocie tylnim 
założyć nasadkę rozdrabniającą. UwagaŚ w 
tym wypadku nie wolno stosować pojemnika 
na trawę. 
 

*UwagaŚ nie wszystkie modele wyposażone są w 
osłonę wylotu bocznego. 

 
Regulacja linek 
 
Może okazać się konieczna ponoаna regulacja 
wymienionych linek: Ilustracja A1 
 

1. Linka napędu  
2. Linka hamulca silnika 
3. Linka przepustnicy 

 
UаagaŚ Linki ssania nie można reguloаać! 
 
Regulacja linki napęduŚ Ilustracja A1-1 
Jeżeli na lince napędu wystąpi luz, można go 
zlikwidować przez dokręcanie lub luzowanie śruby linki. 
 

1. Obrót zgodnie z ruchem wskazówek zegara - 
luzowanie linki. 

2. Obrót przeciwnie do ruchu wskazówek zegara 
- napinanie linki. 

 
Regulacja linki hamulca silnika: Ilustracja A1-2 
Jeżeli na lince hamulca silnika wystąpi luz, można go 
zlikwidować przez dokręcanie lub luzowanie śruby 
znajdującej się na bloku silnika. 
 
Regulacja linki przepustnicy: Ilustracja A1-3 
Jeżeli na lince przepustnicy wystąpi luz, można go 
zlikwidować przez dokręcanie lub luzowanie śruby 
znajdującej się na bloku silnika. 
 
Akumulatora (rozrusznik elektryczny)* 
 
Przed użвciem należв naładoаać akumulator 
Przed użyciem funkcji uruchamiania 
elektrycznego, akumulator trzeba ładować przez 5 

godzin. Odłącz przewяd pomiędzy akumulatorem  
a uchwytem, i połącz go z wtykiem dostarczonej 
ładowarki i  rozpocznij ładowanie. Patrz rysunek. 
A4 
 
Ładoаanie а trakcie sezonu 
Akumulator jest częściowo ładowany podczas pracy, 
lecz jest może być niezbędne pełne jego ładowanie 
klika razy w ciągu sezonu - w zależności od liczny 
uruchomień/zatrzymań silnika. Akumulator należy 
ładować 5  godzin. 
 
Przechowywanie akumulatora 
А zimie akumulator trzeba stale przechowywać w 
suchym i ciepłym pomieszczeniu. Nie można wystawiać 
go na działanie niskich temperatur.  
 
Ładowanie baterii całkowicie przed zapisaniem, a 
następnie umieścić kosiarki w miejscu, gdzie nie jest 
narażona na działanie mrozu. Alternatywnie pokład 
baterii z grubym dywanie lub podobnych. Jeśli kosiarka 
jest w szopie / garaż, gdzie może być zimno. 
 
А czasie zimy naładuj akumulator 1-2 razy, aby 
zapewnić utrzymanie jego pełnej pojemności. 
 
Niewłaściwe przechowywanie może spowodować 
uszkodzenie akumulatora, i unieważnienie jego 
gwarancji. 
 

* - w rzeczywistości urządzenie może się nieznacznie 
rяżnić. 

 
Obsługa 
 

Гaаsze przed uruchomieniem silnika należв 
spraаdzić oraz uzupełnić poziom oleju! 

Należв uаażnie przeczвtać oraz stosoаać 
аskazяаki zaаarte а dołączonej instrukcji 

uruchomienia! 
 
Poziom oleju powinien mieścić się w zakresie pomiędzy 
min. i maks. znajdującym się na wskaĨniku prętowym. 
Należy napełniać olejem SAE-30. W silniku powinno 
znajdować się 0,6 litra oleju. Należy stosować tylko 
benzynę bezołowiową 95-oktanową. Nigdy nie wolno 
przepełniać zbiornika. 
 
Regulacja авsokości cięciaŚ Ilustracja F1  
(а rzeczваistości urządzenie może się nieznacznie 
rяżnić  
Kosiarka może mieć 6 rяżnych wysokości. Zakres 
regulacji wysokości cięcia to 28 do 75 mm. 
 
Uruchomienie:  
nigdy nie wolno uruchamiać kosiarki bezpośrednio w 
wysokiej trawie. 
 
Użвcie pompв paliаa, ilustracja F2 

1. Nacisnąć pompę paliwaŚ na początek 1-3 razy, 
następnie, jeżeli to konieczne, 3-5 razy.  
UwagaŚ nie jest możliwe zalanie silnika. 

2. Przytrzymać uchwyt hamulca silnikaś dzięki 
temu hamulec zostanie zwolniony.  

3. Pociągnąć delikatnie linkę rozrusznika do 
momentu, aż wystąpi opяr, następnie 
pociągnąć ją szybko i energicznie. А żadnym 
momencie nie puszczać linki rozrusznikaś 
pozwolić, aby wsunęła się delikatnie do 
położenia początkowego. 
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4. Przytrzymać uchwyt napędu tak, aby 
rozpocząć koszenie. 

 
Uruchamianie przy pomocy ssania, przepustnicy 
ilustracja F3-A 

1. Przy zimnym silniku ustawić dĨwignię ssania w 
położeniu „Choke” - przy ciepłym silniku 
ustawić dĨwignię ssania w położeniu „Run” 

2. Przesunąć dĨwignię przepustnicy do położenia 
„krяlik”.(A) 

3. Przytrzymać uchwyt hamulca silnikaś dzięki 
temu hamulec zostanie zwolniony.  

4. Pociągnąć delikatnie linkę rozrusznika do 
momentu, aż wystąpi opяr, następnie 
pociągnąć ją szybko i energicznie. А żadnym 
momencie nie puszczać linki rozrusznikaś 
pozwolić, aby wsunęła się delikatnie do 
położenia początkowego. 

5. Jeżeli to konieczne, ustawić dĨwignię 
przepustnicy i dĨwignię ssania z powrotem w 
położeniu „run” (tylko zimny silnik). 

6. Przytrzymać uchwyt napędu tak, aby 
rozpocząć koszenie.  

 
Rozrusznik elektryczny, ilustracja F3-B 

1. Przy zimnym silniku ustawić dĨwignię ssania w 
położeniu „Choke” - przy ciepłym silniku 
ustawić dĨwignię ssania w położeniu „Run” 

2. Przesunąć dĨwignię przepustnicy do położenia 
„krяlik”.(A) 

3. Przytrzymać uchwyt hamulca silnikaś dzięki 
temu hamulec zostanie zwolniony.  

4. Nacisnąć przycisk rozrusznika 
elektrycznego.(B) 

5. Jeżeli to konieczne, ustawić dĨwignię 
przepustnicy i dĨwignię ssania z powrotem w 
położeniu „run” (tylko zimny silnik). 

6. Przytrzymać uchwyt napędu tak, aby 
rozpocząć koszenie.  
 

Uruchamianie przy pomocy ssania, przepustnicy 
ilustracja F3-C* 

1. Przy zimnym silniku ustawić dĨwignię ssania w 
położeniu „Choke” - przy ciepłym silniku 
ustawić dĨwignię ssania w położeniu „Run” 

2. Przytrzymać uchwyt hamulca silnikaś dzięki 
temu hamulec zostanie zwolniony.  

3. Pociągnąć delikatnie linkę rozrusznika do 
momentu, aż wystąpi opяr, następnie 
pociągnąć ją szybko i energicznie. А żadnym 
momencie nie puszczać linki rozrusznikaś 
pozwolić, aby wsunęła się delikatnie do 
położenia początkowego. 

4. Dach dĨwignię ssania z powrotem w położeniu 
„run” (tylko zimny silnik). 

5. Ustaw regulator prędkości przełączania 1 do 4 
(C) 

6. Przytrzymać uchwyt napędu tak, aby 
rozpocząć koszenie.  

 
* UwagaŚ Model nie jest wyposażony w przepustnicę 

 
Uwaga: cały czas podczas obsługi kosiarki należy 

trzymać uchwyt hamulca silnika. 
 

Dźаignia przepustnicв 
Podczas pracy kosiarki można regulować obroty silnika. 
Przesuwać dĨwignię przepustnicy, aby regulować 
obroty silnika (rpm). (element M) Dla jak najlepszych 
rezultatяw koszenia zaleca się pracę przy pełnych 
obrotach. 

 
*UwagaŚ nie wszystkie modele wyposażone są w 

dĨwignię przepustnicy. 
Regulacja prędkości* 
Prędkość może być regulowana  2,7  - 5,0 w czasie 
jazdy. Aktywuj prawo uchwyt na desce rozdzielczej i 
ustawić w jednej z 4 rяżnymi prędkościami. Podczas 
jazdy na 2 prędkości najniższy będzie tempo nie wydają 
się być bardzo zauważalne. 
 

*UwagaŚ nie wszystkie modele wyposażone są w 
Regulacja prędkości 

 
Zatrzymanie: Ilustracja F4 

1. Zwolnić dĨwignie hamulca silnika oraz napędu 
tak, aby wyłączyć kosiarkę oraz silnik. 

 
UwagaŚ ostrza przestaną się obracać po maksymalnie 3 

sekundach. 
 
Dysza wodna 
 
Po lewej stronie kosiarki znajduje się dysza wodna 
służąca do przemywania (patrz ilustracja ID-F). 
  Do dyszy przymocować wąż ogrodowy.  Odkręcić wodę i uruchomić silnik.  Obroty ostrza spowodują oczyszczenie 

spodniej części kosiarki. 
 
Uwaga: Kosiarkę najelpiej wyczyścić zaraz po 
koszeniu. Jeżeli trawa wyschnie, czyszczenie nie 
będzie tak wydajne. 
 
Wymiana oleju 
 
Pierwszą wymianę oleju należy wykonać po 2 
godzinach pracy kosiarki, a następnie co najmniej 1 raz 
w roku. 
 
Konieczny będzie zestaw do odciągania oleju. Części 

Tex: 40-11336 
 

Oleju oraz zestawu do odciągania oleju nie ma w 
zestawie. 

 
Należy użyć zestawu do odciągania olejuŚ 

1. Uruchomić silnik i pozwolić, aby pracował 
przez 5 minut lub do momentu, aż stanie się 
gorący. Przy ciepłym silniku olej staje się 
bardziej płynny i łatwiej go usunąć. 

2. Odciągnąć olej przez wlew przy pomocy 
strzykawki, ktяra znajduje się w zestawie. 
Użyć węża, aby dostać się do miski olejowej. 

3. Przelać zużyty olej do pustego pojemnika.  
4. Silnik należy napełnić olejem SAE-30.  
5. Sprawdzić poziom oleju przy pomocy 

wskaĨnika prętowego. (Min. / Maks.)  
 

Należв pamiętać, abв utвlizoаać olej а sposяb 
bezpieczny dla środoаiska. Należв udać się do 

lokalnego punktu recyklingu. 
 
Utrzymanie filtra powietrza 
 
Żiltr powietrza należy regularnie kontrolować i czyścić. 
Zaniechanie tego może negatywnie wpłynąć na osiągi 
silnika i doprowadzić do jego uszkodzenia. Rys. A2. 

1. Przed wyjęciem filtra powietrza oczyść jego 
otoczenie.  
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2. Аciśnij dwa zaczepy przytrzymujące pokrywę i 
odciągnij ją ostrożnie.  

3. Аyjmij ostrożnie papierowy wkład filtra i 
sprawdĨ jego stan. Аyczyść filtr miękką 
szczoteczką. Jeśli filtr jest bardzo 
zanieczyszczony, należy go wymienić. Zadbaj 
o to, żeby brud nie dostawał się do wlotu 
powietrza. 

4. Przemyj element z czarnej pianki po prawej 
stronie w ciepłej wodzie z mydłem.  

5. Аyciśnij resztkę wody z elementu piankowego 
i poczekaj, aż wyschnie. АprowadĨ kilka kropli 
oleju SAE-30 na ten element filtra i rozsmaruj 
go równomiernie na powierzchni. Delikatnie 
wyciśnij nadmiar oleju. 

6. Аłяż z powrotem element piankowy.  Upewnij 
się, że wszystkie części są prawidłowo 
włożone i zamknięte, jak to widać na ilustracji 
dalej. 

 
Ostrze 
 
Kontrola ostrza  Obrяcić kosiarkę spodem do góry.  Skontrolować ostrze, czy nie jest uszkodzone, 

pęknięte lub nadmiernie zardzewiałe.  Sprawdzić, czy śruba mocująca jest 
dokręcona. 

 
Uwaga: stępione ostrze można naostrzyć! Natomiast 
ostrze, ktяre jest zużyte, wykrzywione, pęknięte lub w 
inny sposób uszkodzone, musi zostać wymienione. 
 
Zdejmowanie ostrza: patrz ilustracja A3. 
Do zdjęcia ostrza do ostrzenia lub wymiany należy 
używać klucza dynamometrycznego oraz mocnych 
rękawic dla ochrony dłoni. 
 

1. Poluzować śrubę ostrzaŚ użyć kawałka drewna 
tak, aby zapobiec obracaniu się ostrza. 

2. Elementy należy zdejmować w następującej 
kolejnościŚ śruba, podkładka, ostrze oraz 
uchwyt ostrza. 

3. Naostrzyć lub wymienić ostrze. 
4. Elementy należy zakładać w następującej 

kolejnościŚ uchwyt ostrza, ostrze, podkładka 
oraz śruba. 

5. Dokręcić śrubę ostrzaŚ użyć kawałka drewna 
tak, aby zapobiec obracaniu się ostrza. 

 
OstrzeżenieŚ po wykonaniu ostrzenia ostrze musi być w 
100% wyważone, w przeciwnym wypadku będzie ono 
powodowało wibracje, ktяre mogą uszkodzić silnik. 
Uszkodzenia silnika spowodowane przez nieprawidłowe 
ostrzenie nie są objęte gwarancją. Dlatego zalecamy, 
aby ostrzenie powierzyć centrum serwisowemu. 
 
ĝаieca zapłonoаa 

 
1. Zdjąć kołpak świecy zapłonowej.  
2. Usunąć zabrudzenia z gяrnej części świecy 

zapłonowej. 
3. Użyć klucza do świec zapłonowych w celu 

poluzowania świecy zapłonowej. 
4. Sprawdzić, czy izolacja jest nieuszkodzona.  
5. Oczyścić świecę zapłonową za pomocą 

stalowej szczotki. 
6. Zmierzyć odstęp międzyelektrodowy. Uważać, 

aby nie uszkodzić elektrody. 
7. Odstęp powinien wynosićŚ 0,7 - 0,8 mm 

8. Jeżeli świeca zapłonowa jest nieuszkodzona, 
to założyć ją ponownie.TEX 40-11294. 

9. Założyć kołpak świecy zapłonowej. 
 
 
Przechowywanie i konserwacja 
 
Kosiarkę należв konserаoаać regularnieŚ  
Sprawdzić stan wszystkich śrub, nakrętek i obudowy. 
Każdorazowo sprawdzić ostrość noża. Zaleca się 
wymianę noża co 2 lata. Zaleca się zlecenie 
dorocznego przeglądu kosiarki lokalnemu serwisowi. 
 
Przechowywanie: Kosiarkę przechowywać w suchym i 
czystym pomieszczeniu. Maszynę należy oczyścić 
każdorazowo po użyciu. Z wnętrza obudowy układu 
koszącego należy usuwać trawę i brud. Przechylać 
przód kosiarki do czyszczenia o maksymalnie 45 stopni. 
А razie przechylenia na bok, gaĨnik i filtr powietrza 
muszą zawsze być skierowane do gяry. А przeciwnym 
razie może dojść do wycieku oleju i uszkodzenia silnika. 
Każdorazowo przed rozpoczęciem konserwacji 
sprawdzić, czy kołpak jest zdjęty ze świecy zapłonowej. 
 
Przechowywanie w okresie zimowym: Oprяżnić 
zbiornik paliwa i włączyć silnik aż do usunięcia resztek 
paliwa. Zdjąć kołpak świecy zapłonowej.  Аyjąć świecę 
zapłonową i wlać jedną łyżkę stołową oleju w otwяr. 
Kilkakrotnie pociągnąć sznurek rozruchowy. Аłożyć 
świecę zapłonową, ale nie zakładać kołpaka. 
Аymieniać olej zgodnie z harmonogramem podanym 
wyżej. Teraz kosiarka jest wyczyszczona. Usunąć 
wszelkie zabrudzenia i trawę z kosiarki. Zamoczyć 
szmatkę w oleju, a następnie pokryć obudowę i uchwyt 
cienką warstwą oleju, aby zabezpieczyć te części przed 
rdzewieniem.   
 
Gwarancja 
  Kosiarka jest objęta 2-letnim okresem 

gwarancyjnym.   Gwarancja obejmuje wady materiałowe i/lub 
produkcyjne.  żwarancja nie obejmuje uszkodzeń wynikłych 
z normalnego zużycia, niewłaściwej 
eksploatacji czy braku konserwacji.  żwarancja nie obejmuje czyszczenia układu 
paliwowego, wymiany/regulacji linki 
rozrusznika, sprężyny rozruchowej, świecy 
zapłonowej, noża, obsady noża, pasa lub 
przewodów.   żwarancja nie obowiązuje w razie użycia 
nieoryginalnych części zamiennych.   tym, czy dany problem jest objęty gwarancją, 
każdorazowo decyduje serwis.  Dokumentem gwarancyjnym jest paragon. 
Należy go zachować.  

• PamiętajŚ Podczas nabywania części 
zamiennych, należy poinformować serwis o 
numerze silnika i modelu.  

• Jeżeli silnik zostanie uruchomiony bez oleju, 
ulegnie uszkodzeniu i nie będzie możliwa jego 
naprawa, co nie podlega gwarancji. 

 
PAMIĉTAJŚ Przy zakupie części zamiennych oraz 
wszelkich naprawach gwarancyjnych należy podać 
model oraz numer seryjny urządzenia. Można je 
znaleĨć na etykiecie CE na urządzeniu! I 
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Precauţii de siguranţă 
 
Setarea 

 Nu introduceţi mсinile sau picioarele în 
apropierea sau sub piesele rotative. 

 Citiţi acest manual cu atenţie. Asiguraţi-vă că 
v-aţi familiarizat cu diferitele comenzi, setări şi 
mânere ale echipamentului.  

 Trebuie să ştiţi cum să opriţi unitatea şi să vă 
asiguraţi că sunteţi familiar cu oprirea de 
urgenţă. 

 Nu permiteţi niciodată copiilor sau persoanelor 
nefamiliarizate cu aceste instrucţiuni să 
utilizeze maşina. Aveţi în vedere că 
reglementările locale pot restricţiona vсrsta 
operatorului. 

 Dacă nu vă simţiţi bine, sunteţi obosit sau aţi 
consumat alcool sau droguri, nu operaţi 
maşina. 

 Inspectaţi întotdeauna maşina înainte de 
utilizare. Asiguraţi-vă că nu există piese uzate 
sau deteriorate. 

 Înlocuiţi elementele şi şuruburile uzate sau 
deteriorate în seturi pentru a păstra echilibrul. 

 Operatorul maşinii este responsabil de 
siguranţa persoanelor.  

 Nu utilizaţi niciodată maşina în apropierea 
copiilor sau animalelor. 

 Operatorul maşinii este considerat responsabil 
pentru orice accidente sau pericole cauzate 
altor persoane şi proprietăţii acestora. 

 Inspectaţi zona în detaliu, acolo unde 
echipamentul trebuie utilizat, dacă este 
necesar, îndepărtaţi orice obiecte străine.  

 Nu reumpleţi cu benzină în spaţiu închis sau în 
timp ce motorul funcţionează. 

 Benzina vărsată este extrem de inflamabilă, nu 
reumpleţi niciodată în timp ce motorul este 
încă fierbinte. 

 Żiţi conştient de pericole, în timp ce lucraţi pe 
sol dificil, extrem de stâncos sau dur. 

 Este necesară încălţăminte cu tălpi anti-
derapante cu înveliş din oţel. Evitaţi hainele 
largi. 

 
Operarea 

 După lovirea unui obiect străin, opriţi motorul 
imediat, îndepărtaţi capacul bujiei şi examinaţi 
maşina în detaliu dacă prezintă deteriorări. 
Reparaţi deteriorările înainte de a continua. 

 Dacă maşina începe să vibreze anormal, opriţi 
motorul şi verificaţi imediat cauza. Vibraţiile 
reprezintă, în general, o avertizare de 
deteriorare. 

 Opriţi întotdeauna motorul şi asiguraţi-vă că 
toate piesele mobile s-au oprit complet înainte 
de a face orice lucrări de reparaţie, reglare sau 
inspecţie.  

 Żiţi extrem de atent la operarea în pante.  
 Nu operaţi niciodată maşina rapid.  
 Nu suprasolicitaţi capacitatea maşinii, 

încercсnd să lucraţi la o viteză prea rapidă. 
 Nu transportaţi pasageri. 
 Nu permiteţi persoanelor să staţioneze în faţa 

unităţii. 
 Operaţi maşina numai la lumina zilei sau în 

zone iluminate complet. 
 Asiguraţi un suport stabil pentru picioare şi 

ţineţi mсnerele în mod ferm. Mergeţi, nu 
alergaţi. 

 Nu operaţi echipamentul, dacă sunteţi desculţ 
sau purtaţi sandale. 

 Żiţi extrem de atent cсnd schimbaţi direcţia în 
pante. 

 Nu încercaţi niciodată să faceţi ajustări în timp 
ce motorul funcţionează. 

 Żiţi extrem de precaut cсnd schimbaţi direcţia 
sau trageţi maşina spre spate 

 Nu operaţi niciodată motorul în spaţiu închis 
sau în zone cu ventilaţie scăzută. Evacuarea 
de la motor conţine monoxid de carbon. Dacă 
nu se respectă acest fapt, poate rezulta 
rănirea permanentă sau moartea. 

 
Siguranţa privind benzina 

 Żiţi extrem de atent la manipularea benzinei. 
Benzina este extrem de inflamabilă şi 
emanaţiile rezultate sunt explozive. 

 Poate apărea rănirea personală gravă, cсnd 
vărsaţi benzina pe dumneavoastră sau pe 
haine. Clătiţi-vă pielea şi schimbaţi-vă hainele 
imediat! 

 Utilizaţi numai un recipient de benzină aprobat. 
Nu utilizaţi o sticlă de băutură răcoritoare sau 
asemănătoare! 

 Stingeţi toate ţigările, ţigaretele, pipele şi alte 
surse de aprindere. 

 Nu reumpleţi maşina în spaţiu închis. 
 Lăsaţi motorul să se răcească înainte de 

reumplere 
 Nu umpleţi rezervorul de combustibil la mai 

mult de 2,5 cm sub partea inferioară a 
dispozitivului de umplere pentru a asigura 
spaţiu de expansiune a combustibilului. 

 După reumplere, capacul trebuie să fie strсns 
în mod sigur. 

 Nu utilizaţi niciodată funcţia de blocare de pe 
pistolul pompei de benzină în timpul 
reumplerii. 

 Nu fumaţi în timpul reumplerii. 
 Nu reumpleţi în interiorul unei clădiri sau acolo 

unde emanaţiile de benzină pot intra în contact 
cu o sursă de aprindere.  

 Păstraţi benzina şi motorul la distanţă de 
aparate, indicatoare de benzină, grătare, 
aparate electrice, scule electrice, etc. 

 
Întreţinerea şi depozitarea 

 Motorul trebuie oprit în timpul executării 
operaţiilor de întreţinere şi curăţare, în timpul 
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schimbării sculelor şi în timpul transportării prin 
alte mijloace în afară de propria putere. 

 Verificaţi în mod regulat că toate şuruburile şi 
piuliţele sunt strсnse. Restrсngeţi dacă este 
necesar. 

 Motorul trebuie să fie răcit complet înainte de 
depozitarea în spaţiu închis sau înainte de a fi 
acoperit. 

 Dacă maşina este neutilizată o anumită 
perioadă de timp, vă rugăm să consultaţi 
instrucţiunile din acest manual.  

 Întreţineţi sau înlocuiţi etichetele de siguranţă 
şi cu instrucţiuni, dacă este necesar. 

 Utilizaţi numai piese de schimb şi accesorii 
originale. Dacă nu se utilizează piese sau 
accesorii originale, răspunderea nu se mai 
aplică.   

 
Diverse 

 Motorul nu este pre-umplut cu ulei. 
 Dispozitivele de control montate din fabrică, 

precum cablul de ambreiaj montat pe mâner, 
nu trebuie îndepărtat sau expus. 

 żoliţi rezervorul de combustibil numai în aer 
liber. Benzina este extrem de inflamabilă şi 
emanaţiile rezultate sunt explozive. 

 Asiguraţi-vă că maşina este asigurată corect 
cсnd este transportată pe o platformă etc. 
 

 
Produsele electrice uzate nu trebuie 
aruncate la gunoiul menajer.  Acest 
dispozitiv trebuie predat la un centru de 
reciclare pentru procesarea sigură. 
 

Maşina de tuns iarba a fost fabricată conform celor mai 
recente cerinţe de siguranţă. Acestea includ o frсnă a 
cuţitului care opreşte motorul şi cuţitul în 3 secunde 
cсnd cuţitul frсnează. Żiecare precauţie este eficientă 
numai dacă este respectată exact. Utilizaţi descrierea 
următoare cсnd montaţi maşina de tuns iarba. 
 
Identificarea pieselor 
 
Vezi figura ID 
ObservaţieŚ figurile pot diferi de modelul actual 
 

A. Bară mсner pentru acţionare* 
B. Bară mсner pentru frсnă motor 
C. Demaror cu recul 
D. Piuliţă fluture 
E. Apărătoare de descărcare spate cu blocuri 

distanţiere 
F. Duză de apă 
G. Colector de iarbă  
H. Capac de umplere cu benzină 
I. Filtru de aer 
J. ğeavă de eşapament 
K. Bujie 
L. Buşon de ulei 
M. Mulcire 
N. Clapetă de acceleraţie - Viteza de pârghie ** 
O. Clapetă* 
P. Reglarea în înălţime* 
Q. Apărătoare de descărcare laterală* 
R. Pompă Primer* 
S. Placă frontală* 
T. Demaror electric* 

 
* - poate diferi de modelul actual. 

 

 
Montarea 
 
Despachetarea: Figura M1 
Scoateţi maşina din cutie, trăgсnd-o într-o parte. Cutia 
conţineŚ 
 

1 bucată maşină 
4 bucăţi set de piuliţe fluture constсnd din 
piuliţe fluture, şuruburi şi şaibe. (Vezi IDś D) 
2 bucăţi blocuri distanţiere (Vezi IDś E) 

 
AvertismentŚ Asiguraţi-vă că nu sunt ciupite 

cablurile. 
 
Bara mсner şi reglarea ьn ьnălţimeŚ Figura M2 
Barele mсner sunt reglabile în înălţime. Acest lucru 
înseamnă că pot fi reglate, astfel încсt să se 
potrivească cel mai bine necesităţilor dvs. Înainte de 
montarea barei mâner, poate fi o idee bună să vă 
decideţi ce înălţime este cea mai bună pentru 
dumneavoastră. 
 

1. Setaţi tubul barei mсner inferioară la înălţimea 
de lucru care vi se potriveşte. “H” este poziţia 
înaltă şi “L” este poziţia joasă. 

2. Ataşaţi piuliţa fluture din interiorul consolei 
laterale şi în bara mсner inferioară. 

3. Ataşaţi bara mсner superioară pe cea 
inferioară. Strсngeţi cu piuliţa fluture din 
interiorul barei mâner. 

4. Adaptaţi cablul şi asiguraţi-l cu coliere pentru 
cablu  

 
Montarea cablului de Пrсnă al motoruluiŚ Figura M3 

1. Împingeţi cu grijă bara mсner superioară IDŚB 
spre înainte 

2. Introduceţi cablul de frсnă al motorului de la 
exterior în orificiul din consola de pe bara 
mсner IDŚB şi blocaţi. 

 
Montarea cablului de acţionareŚ Figura M3 

1. Împingeţi cu grijă bara mсner inferioară ID:A în 
jos  

2. Introduceţi cablul de acţionare de la interior în 
orificiul din consola de pe bara mсner IDŚA şi 
blocaţi. 

 
Montarea demarorului cu recul: Figura M4 

1. Trageţi bara mсner de frсnare a motorului şi 
menţineţi în poziţie pentru a elibera cablul de 
pornire de pe motor. 

2. Trageţi cu grijă cablul de pornire din motor 
(Bara mâner de frânare a motorului TREBUIE 
menţinută în poziţie) 

3. Ataşaţi maneta de pornire pe cadrul barei 
mâner. 

4. Eliberaţi bara mсner de frсnare a motorului şi 
maneta de pornire. 

 
Montarea plăcii ПrontaleŚ Figura M5* 

1. Pentru modelele cu placă frontală cu suport 
pentru căni, respectaţi figura M5-1 

2. Pentru modelele cu placă frontală, respectaţi 
figura M5-2 

 
*NotăŚ Nu toate modelele au o placă frontală 

 
  



30 
 

Montarea colectorului de iarbăŚ Figura M6 
1. Fixaţi cadrul la colectorul de iarbă. 

Colectorul de iarbă se livrează cu un indicator 
comod care arată dacă această cutie este 
plină cu iarbă şi trebuie golită. 

 
Apărătoare de descărcare spateŚ Figura M7-1 
Dacă doriţi să tăiaţi fără colectorul de iarbă, este 
important să ataşaţi două blocuri distanţiere.  

1. Introduceţi cele 2 blocuri (IDŚE) sub 
apărătoarea de descărcare spate. 

 
NotăŚ Blocurile distanţiere sunt numai pentru ejectarea 

spate! Dacă nu este cazul, trebuie îndepărtate. 
 

AvertismentŚ Dacă cele două blocuri nu sunt 
montate. Maşina de tuns iarba va avea diПicultăţi la 

eliminarea ierbii. 
 
Accesoriu de mulcire: Figura M7-2 

1. Introduceţi accesoriul de mulcire şi îndepărtaţi 
apărătoarea de descărcare laterală, dacă doriţi 
să tăiaţi iarba cu funcţie de mulcire.  
NB Nu utilizaţi colectorul de iarbă 
 

ImportantŚ Amintiţi-vă să ьndepărtaţi accesoriul de 
mulcire, cсnd utilizaţi colectorul de iarbă. 

 
Apărătoare laterală de descărcareŚ Figura M7-3* 

1. Ridicaţi apărătoarea laterală şi introduceţi 
apărătoarea de descărcare laterală. Introduceţi 
apoi accesoriul de mulcire în dispozitivul de 
descărcare spate pentru a tăia iarba cu funcţia 
de descărcare laterală. NB Nu utilizaţi 
colectorul de iarbă 
 

*NotăŚ Nu toate modelele au o apărătoare de 
descărcare laterală 

 
Ajustarea cablului 
 
Următoarele cabluri pot Пi necesare pentru 
reajustare: Figura A1 
 

1. Cablu pentru acţionare  
2. Cablu pentru frâna motor 
3. Cablu pentru clapeta de acceleraţie 

 
NotăŚ Cablul clapetei nu poate Пi ajustat! 
 
Ajustarea cablului de acţionareŚ Figura A1-1 
În cazul în care constataţi o slăbire a cablului de 
acţionare, acest lucru poate fi rezolvat simplu prin 
strсngerea sau slăbirea şurubului de pe cablu. 
 

1. Strсngeţi răsucind în sens orar - slăbirea 
cablului. 

2. Strсngeţi răsucind în sens antiorar - 
strângerea cablului. 

 
Ajustarea cablului de Пrсnă al motoruluiŚ Fig A1-2 
În cazul în care constataţi o slăbire a cablului de frсnă 
al motorului, acest lucru poate fi rezolvat simplu prin 
strсngerea sau slăbirea şurubului de pe blocul motor. 
 
Ajustarea cablului clapetei: Figura A1-3 
În cazul în care constataţi o slăbire a cablului de turaţie, 
acest lucru poate fi rezolvat simplu prin strângerea sau 
slăbirea şurubului de pe blocul motor. 
 

Acumulator (electric de pornire)* 
 
Încărcaţi bateria ьnainte de utilizare 
Înainte să fie utilizată funcţia de pornire electrică, 
bateria trebuie încărcată timp de 12 ore. Introduceţi fişa 
de încărcare în orificiul din baterie şi conectaţi 
încărcătorul la o sursă de alimentare.Vezi figura.  A4 

Încărcarea ьn timpul sezonului 
Bateria este încărcată puţin în timpul utilizării, însă este 
probabil să fie necesară încărcarea bateriei de cсteva 
ori în timpul sezonului - în funcţie de numărul de 
porniri/opriri ale motorului. Puneţi-o la încărcat în jur de 
12 ore. 

Depozitarea bateriei 
Bateria trebuie să fie depozitată la loc uscat şi cald în 
timpul iernii. Nu o expuneţi la temperaturi joase.  
Încărcaţi bateria complet înainte de depozitare şi 
aşezaţi apoi maşina de tuns iarba într-un loc unde nu 
este expusă la frig. Acoperiţi alternativ bateria cu o 
carpetă groasă sau asemănătoare, dacă maşina de 
tuns iarba este în magazie/garaj unde poate fi rece. 
 
Încărcaţi bateria de 1-2 ori în timpul iernii pentru a vă 
asigura că bateria îşi păstrează capacitatea completă.  
 
Depozitarea incorectă poate deteriora bateria şi nu este 
acoperită de garanţie. 
 
*ObservaţieŚ figurile pot diferi de modelul actual 
 
Operarea 
 

VeriПicaţi ьntotdeauna şi completaţi cu ulei ьnainte 
de pornire! 

 
Citiţi şi aplicaţi instrucţiunile date ьn ghidul de 

pornire ataşat! 
 

Nivelul uleiului trebuie să fie întotdeauna între marcajul 
min. şi max. de pe joja de ulei. Umpleţi cu ulei SAE-30. 
Motorul trebuie să conţină în total 0,6 litri de ulei. 
Utilizaţi numai combustibil fără plumb de 95 de octani 
pentru motor. Nu supraumpleţi niciodată rezervorul. 
 
Ajustarea ьnălţimii de tăiereŚ Figura F1 (Пigurile pot 
diferi de modelul dvs. actual) 
Maşina de tuns iarba are 6 înălţimi diferite. Înălţimea de 
tăiere este cuprinsă între 28 mm şi 75 mm 
 
Pornirea: Nu porniţi niciodată maşina de tuns iarba pe 
iarba înaltă. 
 
Recul cu pompa Primer, figura F2 

1. Trageţi pompa Primer de cсteva ori, prima 
dată trageţi de 1-3 ori, dacă este necesar, mai 
trageţi de 3-5 ori.  
NotăŚ Nu este posibil să înecaţi motorul 

2. ğineţi bara mсner pentru frсna motoruluiś 
aceasta va elibera frâna motorului.  

3. Trageţi încet demarorul cu recul, pсnă cсnd 
simţiţi rezistenţă în cablu, trageţi apoi rapid şi 
energic. Nu lăsaţi din mсnă demarorul cu 
recul, ci glisaţi-l cu grijă în poziţia de pornire. 

4. ğineţi bara pentru auto-propulsie pentru a 
începe cosirea 
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Recul cu clapeta, manetă de gaz,  figura F3-A 
1. Cu motorul rece, setaţi maneta clapetei pe 

"Choke" - Cu motorul cald, setaţi maneta 
clapetei pe "Run". 

2. Mişcaţi maneta de acceleraţie la "Rabbit" 
complet (A) 

3. ğineţi bara mсner pentru frсna motorului; 
aceasta va elibera frâna motorului.  

4. Trageţi încet demarorul cu recul, pсnă cсnd 
simţiţi rezistenţă în cablu, trageţi apoi rapid şi 
energic. Nu lăsaţi din mсnă demarorul cu 
recul, ci glisaţi-l cu grijă în poziţia de pornire. 

5. Ajustaţi maneta de acceleraţie, dacă este 
necesar, şi aduceţi maneta clapetei în poziţia 
"Run". (orice motor rece)  

6. ğineţi bara pentru auto-propulsie pentru a 
începe cosirea.  

 
Demaror electric, figura F3-B 

1. Cu motorul rece, setaţi maneta clapetei pe 
"Choke" - Cu motorul cald, setaţi maneta 
clapetei pe "Run". 

2. Mişcaţi maneta de acceleraţie la "Rabbit" 
complet (A) 

3. ğineţi bara mсner pentru frсna motoruluiś 
aceasta va elibera frâna motorului.  

4. Apăsaţi butonul de pornire electrică (B) 
5. Ajustaţi maneta de acceleraţie, dacă este 

necesar, şi aduceţi maneta clapetei în poziţia 
"Run". (orice motor rece)  

6. ğineţi bara pentru auto-propulsie pentru a 
începe cosirea.  

 
Recul cu clapeta, viteza de pârghie,  figura F3-C* 

1. Cu motorul rece, setaţi maneta clapetei pe 
"Choke" - Cu motorul cald, setaţi maneta 
clapetei pe "Run". 

2. ğineţi bara mсner pentru frсna motoruluiś 
aceasta va elibera frâna motorului.  

3. Trageţi încet demarorul cu recul, pсnă cсnd 
simţiţi rezistenţă în cablu, trageţi apoi rapid şi 
energic. Nu lăsaţi din mсnă demarorul cu 
recul, ci glisaţi-l cu grijă în poziţia de pornire. 

4.  Întoarceți maneta șocului în "Run" de poziție. 
(numai motorul rece) 

5. Setați maneta de viteză în treapta 1 la 4(C) 
6. ğineţi bara pentru auto-propulsie pentru a 

începe cosirea 
 

* NotăŚ Modelul nu este echipat cu clapeta 
 

NotăŚ În timpul utilizării maşinii de tuns iarba, bara 
pentru frâna motorului trebuie să fie activată. 

 
Manetă clapetă de acceleraţie* 
Viteza motorului poate fi ajustată în timp ce conduceţi. 
Răsuciţi maneta de gaz pentru ajustarea turaţiei. (IDŚ 
M) Se recomandă să rulaţi la acceleraţie completă 
pentru rezultate maxime de tăiere. 
 

*NotăŚ nu toate modelele au clapetă de acceleraţie 
 
Regulamentul de viteză * 
Viteza poate fi reglata de la 2.7 - 5.0 kilometri pe oră în 
timp ce conduceți. Activati mсnerul dreapta pe tabloul 
de bord și un set într-una dintre cele 4 viteze diferite. 
Atunci cсnd conduceți în una din cele ultimele două 
viteze diferența ritmul nu va varia în mod semnificativ. 
 
* NotăŚ nu toate modelele au maneta de viteză 

Oprirea: Figura F4 
1. Eliberaţi frсna motorului şi bara de auto-

propulsie pentru a opri maşina de tuns iarba şi 
motorul 

 
NotăŚ Cuţitele se vor roti pсnă la 3 secunde după 

oprirea maşinii. 
 
Duză de apă 
 
Partea stсngă a părţii frontale a maşinii de tuns iarba 
este echipată cu o duză de apă pentru spălarea părţii 
frontale. (Vezi figura ID-F) 
  Ataşaţi un furtun la duză.  Daţi drumul la apă şi porniţi motorul.  Rotaţiile cuţitelor vor asigura că apa va curăţa 

partea inferioară a părţii frontale. 
 
NotăŚ Pentru cele mai bune rezultate, curăţaţi partea 
frontală cu funcţia duză de apă imediat după fiecare 
cosire. Dacă iarba se usucă, această funcţie nu va 
funcţiona optim. 
 
Schimbarea uleiului 
 
Uleiul trebuie schimbat pentru prima dată după 2 ore, 
apoi cel puţin 1 dată pe an. 
 

Veţi avea nevoie de un set pentru extragerea uleiului. 
Piese Tex: 40-11336 

 
Uleiul şi setul de extragere a uleiului nu sunt incluse 

 
Utilizaţi un set de extragere şi procedaţi astfelŚ 

1. Porniţi motorul şi lăsaţi-l să funcţioneze timp 
de 5 minute sau pсnă cсnd motorul este 
fierbinte. Un motor fierbinte lichefiază uleiul 
ceea ce îl face mai uşor de golit. 

2. Aspiraţi uleiul prin orificiul de umplere cu ulei, 
cu ajutorul unei seringi care este livrată 
împreună cu setul de extragere a uleiului. 
Utilizaţi furtunul pentru a ajunge la baia de ulei. 

3. Transferaţi uleiul uzat într-un recipient gol.  
4. Umpleţi motorul cu ulei SAE-30.  
5. Verificaţi nivelul uleiului cu joja de ulei. (Min / 

Max)  
 
Amintiţi-vă să eliminaţi uleiul uzat, astПel ьncсt să nu 

polueze mediul ьnconjurător. 
Utilizaţi staţia dvs. locală de reciclare. 
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Întreţinerea Пiltrului de aer 
Vă rugăm să inspectaţi şi să curăţaţi filtrul de aer în 
mod regulat. Dacă filtrul nu a fost curăţat pentru o 
perioadă mai lungă, acest lucru va afecta priza de 
putere a motorului şi eşapamentul.   
 
Ill A3 

1. Curăţaţi în jurul filtrului de aer înainte de a-l 
îndepărta.  

2. Îndepărtaţi cu atenţie filtrul din hсrtie şi 
verificaţi-l. Periaţi-l cu o perie moale. Dacă este 
foarte murdar, trebuie schimbat. Aveţi grijă ca 
în admisia motorului să nu pătrundă impurităţi. 

3. Spălaţi elementul spumant negru de pe partea 
dreaptă în apă călduţă cu săpun. 

4. Scurgeţi elementul spumant de apă şi lăsaţi-l 
să se usuce. Puneţi cсteva picături de ulei 
SAE-30 pe filtru pentru a-l umezi uşor cu ulei. 
Stoarceţi cu grijă orice surplus de ulei. 
Remontaţi elementul. 

5. Verificaţi că toate piesele sunt fixate corect şi 
capacul este închis conform prezentării din 
imagine.  
 

Cuţitul 
 
Inspectarea cuţitului  Întoarceţi maşina cu faţa în sus.  Inspectaţi cuţitul dacă prezintă deteriorări, 

fisuri, rugină excesivă sau coroziune.  Verificaţi dacă şurubul cuţitului este strсns. 
 
NotăŚ Un cuţit tocit poate fi ascuţit! Dar un cuţit uzat, 
îndoit, fisurat sau deteriorat în alt mod trebuie înlocuit. 
 
Îndepărtarea cuţituluiŚ Vezi Пigura A3 
Dacă îndepărtaţi cuţitul pentru a-l ascuţi sau a-l înlocui, 
trebuie să utilizaţi o cheie dinamometrică şi mănuşi 
rezistente pentru a vă proteja mсinile. 
 

1. Slăbiţi şurubul cuţitului. Utilizaţi o bucată de 
lemn pentru a preveni cuţitul să se rotească 
accidental. 

2. Îndepărtaţi şurubul, şaiba, cuţitul şi suportul 
cuţitului în această ordine 

3. Ascuţiţi sau înlocuiţi cuţitul. 
4. Introduceţi suportul cuţitului, cuţitul, şaiba şi 

şurubul în această ordine. 
5. Strсngeţi şurubul cuţitului. Utilizaţi o bucată de 

lemn pentru a preveni cuţitul să se rotească 
accidental. 

 
AvertismentŚ Un cuţit trebuie ascuţit, astfel încсt să se 
afle în echilibru 100 %, în caz contrar putând cauza 
vibraţii care ar putea deteriora motorul. Deteriorarea 
motorului ca urmare a ascuţirii defectuoase nu este 
acoperită de garanţie. Recomandăm prin urmare 
ascuţirea cuţitului la un centru de service. 
 
Întreţinerea bujiei 
 

• Înlăturaţi capacul bujiei. 
• îndepărtaţi prin periere orice impurităţi şi 

depuneri de pe bujie. 
• Desfaceţi bujia cu o cheie pentru bujii. 
• Verificaţi dacă izolaţia este intactă.  
• Curăţaţi bujia cu o perie din sсrmă. 
• Măsuraţi spaţiul liber dintre electrozi 0,7 - 0,8 

mm. Evitaţi deteriorarea electrodului.  

• Dacă este deteriorat, înlocuiţi-l cu unul nou. 
• Remontaţi bujia. TEX 40-11294 
• Remontaţi capacul bujiei. 

 
Depozitarea și conservarea 
 
Cositoare ar trebui să Пie ьntreținut ьn mod regulatŚ 
Verificați toate șuruburile, piulițele și carcase. Verificați 
fiecare claritatea lama. Este recomandat să înlocuiți 
lama la fiecare doi ani. Se recomandă să comandați 
revizuirea anuală a serviciului local de gazon. 
 
Depozitare: cositoare păstra într-o cameră uscată și 
curată. Aparatul trebuie să fie curățate după fiecare 
utilizare. Din interiorul carcasei de tuns iarba pentru a 
elimina și murdărie. Înclinați față de tuns pentru a 
curăța pсnă la 45 de grade. Atunci cсnd înclinat într-o 
parte, filtrul de aer și carburator trebuie să fie 
întotdeauna îndreptată spre sus. În caz contrar, aceasta 
poate duce la scurgeri de ulei și la avarierea motorului. 
Înainte de fiecare întreținere verificați dacă capacul este 
scos din bujie. 
 
Depozitare în timpul iernii: żoliți rezervorul de 
combustibil și porniți motorul pсnă la eliminarea 
reziduurilor de combustibil. Scoateți capacul bujiei. 
Scoateți bujia și se toarnă o lingură de ulei în gaura. 
Trageți de demaror de mai multe ori. Pune bujia, dar nu 
purta capota. Schimbați uleiul în conformitate cu 
programul de mai sus. Acum, cositoare este ștearsă. 
Îndepărtați orice murdărie și iarbă de la masina de tuns 
iarba. Scufundati cсrpă în ulei și apoi acopera carcasa 
și mсnerul cu un strat subțire de ulei pentru a proteja 
piesele de ruginirea. 
 
Garanție 

 
• Cositoare este acoperit de 2 ani de garanție 

limitată. 
• Garantia acopera defectele de material și / sau 

de manoperă. 
• żaranția nu acoperă daunele cauzate de 

uzura normala, abuzul sau lipsa de întreținere. 
• żaranția nu acoperă curățarea sistemului de 

combustibil, înlocuiți / reglați cablul de pornire, 
de primăvară start-up, bujia, lama, lama titular, 
centura sau sсrmă. 

• żaranția nu se aplică în cazul în utilizarea de 
non-piese de schimb originale. 

• dacă o problemă este acoperită de garanție, 
de fiecare dată alegerea serviciului. 

• Document de garanție este de o chitanță. Se 
păstrează. 

• NotăŚ Cсnd achiziționați piese de schimb, 
servicii ar trebui să fie informați cu privire la 
numărul motorului și modelul. 

• Dacă porniţi motorul fără să adăugaţi ulei, 
acesta va fi deteriorat şi nu poate fi reparat şi, 
prin urmare, nu este acoperit de garanţie. 

 
MEMENTO: Achiziţionarea de piese de schimb, precum 
şi orice solicitare de reparaţie prin garanţie, impune 
întotdeauna specificarea numărului de model şi a 
numărului de serie. Acestea se găsesc pe eticheta CE 
de pe maşină!  

 
 

 
  



33 
 

ɋɨɞɟɪɠɚɧиɟ - Ɋɍɋ 
 
ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡоɩɚɫɧоɫɬɢ ............................................. 33 
Ɉɛоɡɧɚɱɟɧɢɟ ɫоɫɬɚɜɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ .............................. 34 
ɋɛоɪɤɚ ....................................................................... 34 
Ɋɟɝɭɥɢɪоɜɤɚ ɬɪоɫɢɤɚ ................................................ 35 
Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬоɪ (ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ ɩɭɫɤ) .......................... 35 
ɂɫɩоɥьɡоɜɚɧɢɟ ......................................................... 36 
ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɪɚɡɛɪɵɡɝɢɜɚɧɢɹ .................................. 37 
Ɂɚɦɟɧɚ ɦɚɫɥɚ ........................................................... 37 
Ɉɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɜоɡɞɭɲɧоɝо ɮɢɥьɬɪɚ ...................... 37 
Ʌɟɡɜɢɹ ....................................................................... 37 
Хɪɚɧɢɟɧɢɟ ɢ оɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ..................................... 38 
Бɪɚɧɟɧɢɹ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤоɝо оɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ ................ 38 
Ƚɚɪɚɧɬɢɹ .................................................................... 38 
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ................................... 42 
ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɧɟɩоɥɚɞоɤ ............................................. 49 
 
ɉɪɚɜиɥɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬи  
 
ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ 

 ɇɟ ɩоɞɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɪɭɤɢ ɢɥɢ ɧоɝɢ ɩоɞ 
ɜɪɚɳɚɸɳɢɟɫɹ ɞɟɬɚɥɢ. 

 ȼɧɢɦɚɬɟɥьɧо ɩɪоɱɢɬɚɣɬɟ ɷɬо ɪɭɤоɜоɞɫɬɜо 
ɩоɥьɡоɜɚɬɟɥɹ. ɍɛɟɞɢɬɟɫь, ɱɬо ɜɚɦ ɢɡɜɟɫɬɧо 
ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɷɥɟɦɟɧɬоɜ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ, ɧɚɫɬɪоɟɤ ɢ ɪɭɤоɹɬоɤ 
оɛоɪɭɞоɜɚɧɢɹ.  

 ȼɵ оɛɹɡɚɧɵ ɡɧɚɬь, ɤɚɤ оɫɬɚɧоɜɢɬь 
ɭɫɬɚɧоɜɤɭ ɢ ɭɦɟɬь ɩоɥьɡоɜɚɬьɫɹ ɚɜɚɪɢɣɧɵɦ 
ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ. 

 ɇɟ ɞоɩɭɫɤɚɣɬɟ ɢɫɩоɥьɡоɜɚɧɢɟ ɦɚɲɢɧɵ 
ɞɟɬьɦɢ ɢ ɥɸɞьɦɢ, ɧɟ оɡɧɚɤоɦɥɟɧɧɵɦɢ ɫ 
ɞɚɧɧɵɦɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ. ȼɧɢɦɚɧɢɟ. 
Ɇɟɫɬɧɵɦ ɡɚɤоɧоɞɚɬɟɥьɫɬɜоɦ ɦоɠɟɬ ɛɵɬь 
оɝɪɚɧɢɱɟɧ ɜоɡɪɚɫɬ оɩɟɪɚɬоɪɚ. 

 ȿɫɥɢ ɜɵ ɧɟɡɞоɪоɜɵ, ɱɭɜɫɬɜɭɟɬɟ ɭɫɬɚɥоɫɬь, 
ɭɩоɬɪɟɛɥɹɥɢ ɚɥɤоɝоɥь ɢɥɢ ɥɟɤɚɪɫɬɜɟɧɧɵɟ 
ɩɪɟɩɚɪɚɬɵ, ɧɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪоɜɚɬь 
ɦɚɲɢɧɭ. 

 ɉɟɪɟɞ ɢɫɩоɥьɡоɜɚɧɢɟɦ ɦɚɲɢɧɵ ɜɫɟɝɞɚ 
ɩɪоɜɟɪɹɣɬɟ ɟɟ ɭɡɥɵ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɢɡɧоɫɚ ɢɥɢ 
ɩоɜɪɟɠɞɟɧɢɣ. 

 ɉɪоɢɡɜоɞɢɬɟ ɤоɦɩɥɟɤɫɧɭɸ ɡɚɦɟɧɭ 
ɢɡɧоɫɢɜɲɢɯɫɹ ɢɥɢ ɩоɜɪɟɠɞɟɧɧɵɯ 
ɷɥɟɦɟɧɬоɜ ɢ ɛоɥɬоɜ, ɱɬоɛɵ ɫоɯɪɚɧɢɬь 
ɛɚɥɚɧɫɢɪоɜɤɭ. 

 Ɉɩɟɪɚɬоɪ ɦɚɲɢɧɵ оɬɜɟɱɚɟɬ ɡɚ 
ɛɟɡоɩɚɫɧоɫɬь ɥɸɞɟɣ.  

 ɇɢɤоɝɞɚ ɧɟ ɢɫɩоɥьɡɭɣɬɟ ɦɚɲɢɧɭ ɪɹɞоɦ ɫ 
ɞɟɬьɦɢ ɢɥɢ ɠɢɜоɬɧɵɦɢ. 

 Ɉɩɟɪɚɬоɪ ɦɚɲɢɧɵ ɧɟɫɟɬ оɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧоɫɬь 
ɡɚ ɥɸɛɵɟ ɩɪоɢɫɲɟɫɬɜɢɹ ɢɥɢ ɪɢɫɤ, ɤоɬоɪоɦɭ 
ɩоɞɜɟɪɝɚɸɬɫɹ ɥɸɞɢ ɢ ɢɯ ɢɦɭɳɟɫɬɜо. 

 Ɍɳɚɬɟɥьɧо оɫɦоɬɪɢɬɟ ɦɟɫɬɧоɫɬь, ɝɞɟ ɛɭɞɟɬ 
ɢɫɩоɥьɡоɜɚɬьɫɹ оɛоɪɭɞоɜɚɧɢɟ. ɉɪɢ 
ɧɟоɛɯоɞɢɦоɫɬɢ ɭɞɚɥɢɬɟ ɥɢɲɧɢɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ.  

 ɇɟ ɡɚɩɪɚɜɥɹɣɬɟ ɦɚɲɢɧɭ ɛɟɧɡɢɧоɦ ɜɧɭɬɪɢ 
ɩоɦɟɳɟɧɢɣ ɢɥɢ ɩɪɢ ɜɤɥɸɱɟɧɧоɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ. 

 ɉɪоɥɢɬɵɣ ɛɟɧɡɢɧ ɥɟɝɤо ɜоɫɩɥɚɦɟɧɹɟɬɫɹ. ɇɟ 
ɧɚɱɢɧɚɣɬɟ ɡɚɩɪɚɜɤɭ, ɟɫɥɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥь ɟɳɟ 
ɝоɪɹɱɢɣ. 

 Ȼɭɞьɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥьɧɵ ɜо ɜɪɟɦɹ ɪɚɛоɬɵ ɧɚ 
ɫɥоɠɧоɦ ɝɪɭɧɬɟ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɫɥɢɲɤоɦ 
ɤɚɦɟɧɢɫɬоɦ ɢɥɢ ɬɜɟɪɞоɦ. 

 ɂɫɩоɥьɡɭɣɬɟ ɛоɬɢɧɤɢ ɫо ɫɬɚɥьɧɵɦɢ ɧоɫɤɚɦɢ 
ɢ ɧɟɫɤоɥьɡɹɳɟɣ ɩоɞоɲɜоɣ. ɇɟ ɧɚɞɟɜɚɣɬɟ 
ɧɟɩɥоɬɧо ɫɢɞɹɳɭɸ оɞɟɠɞɭ. 
 
 

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧиɟ 
 ɇɚɬоɥɤɧɭɜɲɢɫь ɧɚ ɩоɫɬоɪоɧɧɢɣ ɩɪɟɞɦɟɬ, 

ɧɟɦɟɞɥɟɧɧо ɡɚɝɥɭɲɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥь, ɫɧɢɦɢɬɟ 
ɤоɥɩɚɱоɤ ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɢ ɬɳɚɬɟɥьɧо 
оɫɦоɬɪɢɬɟ ɦɚɲɢɧɭ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ 
ɩоɜɪɟɠɞɟɧɢɣ. ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɩɪоɞоɥɠɢɬь 
ɪɚɛоɬɭ, ɭɫɬɪɚɧɢɬɟ ɩоɜɪɟɠɞɟɧɢɟ 

 ȿɫɥɢ ɜо ɜɪɟɦɹ ɪɚɛоɬɵ ɦɚɲɢɧɵ ɩоɹɜɢɬɫɹ 
ɧɟɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɚɹ ɜɢɛɪɚɰɢɹ, ɡɚɝɥɭɲɢɬɟ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥь ɢ ɭɫɬɚɧоɜɢɬɟ ɩɪɢɱɢɧɭ ɧɟɩоɥɚɞɤɢ. 
ȼɢɛɪɚɰɢɹ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥо, ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɢɡɧɚɤоɦ 
ɩоɥоɦɤɢ. 

 ȼɫɟɝɞɚ ɝɥɭɲɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥь ɢ ɭɛɟɞɢɬɟɫь, ɱɬо 
ɜɫɟ ɜɪɚɳɚɸɳɢɟɫɹ ɱɚɫɬɢ ɩоɥɧоɫɬьɸ 
оɫɬɚɧоɜɢɥɢɫь, ɩɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɧɚɱɚɬь оɫɦоɬɪ 
ɢɥɢ ɪɚɛоɬɵ ɩо ɪɟɦоɧɬɭ, ɧɚɫɬɪоɣɤɟ.  

 Ȼɭɞьɬɟ ɩɪɟɞɟɥьɧо оɫɬоɪоɠɧɵ ɜо ɜɪɟɦɹ 
ɪɚɛоɬɵ ɧɚ ɫɤɥоɧɚɯ.  

 ɇɢɤоɝɞɚ ɧɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɭɣɬɟ ɦɚɲɢɧɭ ɫ 
ɜɵɫоɤɢɦ ɬɟɦɩоɦ.  

 ɇɟ ɩɪɟɜɵɲɚɣɬɟ ɞоɩɭɫɬɢɦɭɸ ɧɚɝɪɭɡɤɭ ɧɚ 
ɦɚɲɢɧɭ, ɩɵɬɚɹɫь ɪɚɛоɬɚɬь ɫ ɜɵɫоɤоɣ 
ɫɤоɪоɫɬьɸ. 

 ɇɟ ɩɟɪɟɜоɡɢɬɟ ɩɚɫɫɚɠɢɪоɜ. 
 ɇɟ ɞоɩɭɫɤɚɣɬɟ ɩоɹɜɥɟɧɢɹ ɩоɫɬоɪоɧɧɢɯ 

ɩɟɪɟɞ ɭɫɬɚɧоɜɤоɣ. 
 Эɤɫɩɥɭɚɬɢɪɭɣɬɟ ɦɚɲɢɧɭ ɬоɥьɤо ɞɧɟɦ ɢɥɢ 

ɧɚ ɯоɪоɲо оɫɜɟɳɟɧɧɵɯ ɩɥоɳɚɞɤɚɯ  
 Ɉɛɟɫɩɟɱьɬɟ ɧɚɞɟɠɧɭɸ оɩоɪɭ ɞɥɹ ɧоɝ ɢ 

ɤɪɟɩɤо ɞɟɪɠɢɬɟ ɪɭɤоɹɬɤɢ. ȼɫɟɝɞɚ ɯоɞɢɬɟ, 
ɧɢɤоɝɞɚ ɧɟ ɛɟɝɚɣɬɟ. 

 ɇɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɭɣɬɟ оɛоɪɭɞоɜɚɧɢɟ ɛɟɡ оɛɭɜɢ 
ɢɥɢ ɜ ɫɚɧɞɚɥɢɹɯ. 

 Ȼɭɞьɬɟ ɩɪɟɞɟɥьɧо оɫɬоɪоɠɧɵ ɩɪɢ ɫɦɟɧɟ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɧɚ ɫɤɥоɧɚɯ. 

 ɇɟ ɩɵɬɚɣɬɟɫь ɜɵɩоɥɧɹɬь ɧɚɫɬɪоɣɤɭ ɜо 
ɜɪɟɦɹ ɪɚɛоɬɵ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. 

 Ȼɭɞьɬɟ ɩɪɟɞɟɥьɧо ɜɧɢɦɚɬɟɥьɧɵ ɜо ɜɪɟɦɹ 
ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɡɚɞɧɢɦ ɯоɞоɦ ɢɥɢ ɛɭɤɫɢɪоɜɤɟ 
ɦɚɲɢɧɵ ɧɚɡɚɞ 

 ɇɢɤоɝɞɚ ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥь ɜɧɭɬɪɢ 
ɩоɦɟɳɟɧɢɣ ɢɥɢ ɧɚ ɭɱɚɫɬɤɚɯ ɫ ɩɥоɯоɣ 
ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɟɣ. ȼɵɯɥоɩ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɫоɞɟɪɠɢɬ 
оɤɢɫь ɭɝɥɟɪоɞɚ. ɇɟɜɵɩоɥɧɟɧɢɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ 
ɦоɠɟɬ ɫɬɚɬь ɩɪɢɱɢɧоɣ ɭɜɟɱьɹ ɢɥɢ ɫɦɟɪɬɢ. 

 
Ɇɟɪɵ ɩɪɟɞɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬи ɩɪи ɨɛɪɚɳɟɧии ɫ 
ɛɟɧɡиɧɨɦ 

 Ȼɭɞьɬɟ ɱɪɟɡɜɵɱɚɣɧо оɫɬоɪоɠɧɵ ɩɪɢ 
оɛɪɚɳɟɧɢɢ ɫ ɛɟɧɡɢɧоɦ. Ȼɟɧɡɢɧ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɥɟɝɤоɜоɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɢɦɫɹ ɜɟɳɟɫɬɜоɦ, ɚ ɟɝо 
ɩɚɪɵ ɜɡɪɵɜооɩɚɫɧɵ. 

 ɉɪоɥɢɬɵɣ ɧɚ ɬɟɥо ɢɥɢ оɞɟɠɞɭ ɛɟɧɡɢɧ 
ɦоɠɟɬ ɜɵɡɜɚɬь ɫɟɪьɟɡɧɭɸ ɬɪɚɜɦɭ. 
ɉɪоɦоɣɬɟ ɤоɠɭ ɢ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧо ɫɦɟɧɢɬɟ 
оɞɟɠɞɭ! 

 ɂɫɩоɥьɡɭɣɬɟ ɤɚɧɢɫɬɪɵ, ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɟ 
ɫɩɟɰɢɚɥьɧо ɞɥɹ ɛɟɧɡɢɧɚ. ɇɟ ɢɫɩоɥьɡɭɣɬɟ 
ɦɹɝɤɢɟ ɛɭɬɵɥɤɢ ɢɡ-ɩоɞ ɧɚɩɢɬɤоɜ ɢ ɩоɞоɛɧɭɸ 
ɬɚɪɭ! 

 ɉоɝɚɫɢɬɟ ɫɢɝɚɪɟɬɵ, ɫɢɝɚɪɵ, ɤɭɪɢɬɟɥьɧɵɟ 
ɬɪɭɛɤɢ ɢ ɞɪɭɝɢɟ ɢɫɬоɱɧɢɤɢ ɜоɫɩɥɚɦɟɧɟɧɢɹ. 

 ɇɢɤоɝɞɚ ɧɟ ɡɚɩɪɚɜɥɹɣɬɟ ɦɚɲɢɧɭ ɜɧɭɬɪɢ 
ɩоɦɟɳɟɧɢɹ. 

 Дɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɸ оɫɬɵɬь, ɩɪɟɠɞɟ ɱɟɦ 
ɩɪɢɫɬɭɩɢɬь ɤ ɡɚɩɪɚɜɤɟ 

 ɇɢɤоɝɞɚ ɧɟ ɡɚɩоɥɧɹɣɬɟ ɛɟɧɡоɛɚɤ ɞоɜɟɪɯɭ – 
оɫɬɚɜьɬɟ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 2,5 ɫɦ ɞо ɧɢɠɧɟɝо ɤɪɚɹ 
ɡɚɥɢɜɧоɝо оɬɜɟɪɫɬɢɹ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɛɟɧɡɢɧ ɦоɠɟɬ 
ɪɚɫɲɢɪɹɬьɫɹ. 
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 ɉоɫɥɟ ɡɚɩɪɚɜɤɢ ɭɛɟɞɢɬɟɫь, ɱɬо ɤɪɵɲɤɚ 
ɧɚɞɟɠɧо ɡɚɤɪɵɬɚ. 

 ɇɢɤоɝɞɚ ɧɟ ɢɫɩоɥьɡɭɣɬɟ ɮɭɧɤɰɢɸ 
ɡɚɦɵɤɚɧɢɹ ɡɚɩɪɚɜоɱɧоɝо ɩɢɫɬоɥɟɬɚ ɩɪɢ 
ɡɚɩɪɚɜɤɟ. 

 ɇɟ ɤɭɪɢɬɟ ɜо ɜɪɟɦɹ ɡɚɩɪɚɜɤɢ. 
 ɇɢɤоɝɞɚ ɧɟ ɜɵɩоɥɧɹɣɬɟ ɡɚɩɪɚɜɤɭ ɜɧɭɬɪɢ 

ɡɞɚɧɢɣ ɢɥɢ ɬɚɦ, ɝɞɟ ɩɚɪɵ ɛɟɧɡɢɧɚ ɦоɝɭɬ 
ɜɫɬɭɩɢɬь ɜ ɤоɧɬɚɤɬ ɫ ɢɫɬоɱɧɢɤоɦ 
ɜоɫɩɥɚɦɟɧɟɧɢɹ.  

 Хɪɚɧɢɬɟ ɛɟɧɡɢɧ ɢ ɪɚɫɩоɥɚɝɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥь 
ɩоɞɚɥьɲɟ оɬ ɭɫɬɪоɣɫɬɜ, ɩɚɹɥьɧɵɯ ɥɚɦɩ, 
ɛɚɪɛɟɤɸ, ɷɥɟɤɬɪоɩɪɢɛоɪоɜ, ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤоɝо 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɢ ɬ. ɞ. 

 
Ɉɛɫɥɭɠиɜɚɧиɟ и ɯɪɚɧɟɧиɟ 

 ɉɪɢ оɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɢ ɢ ɱɢɫɬɤɟ, ɫɦɟɧɟ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬоɜ ɢ ɩɟɪɟɜоɡɤɟ ɧɟ ɫɜоɢɦ ɯоɞоɦ 
ɧɟоɛɯоɞɢɦо ɝɥɭɲɢɬь ɞɜɢɝɚɬɟɥь. 

 Ɋɟɝɭɥɹɪɧо ɩɪоɜɟɪɹɣɬɟ ɡɚɬɹɠɤɭ ɜɫɟɯ ɛоɥɬоɜ 
ɢ ɝɚɟɤ. ɉɪɢ ɧɟоɛɯоɞɢɦоɫɬɢ ɡɚɬɹɧɢɬɟ 
ɩоɜɬоɪɧо. 

 Дɜɢɝɚɬɟɥь ɞоɥɠɟɧ ɩоɥɧоɫɬьɸ оɫɬɵɬь, 
ɩɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɦɚɲɢɧɚ ɛɭɞɟɬ ɩоɫɬɚɜɥɟɧɚ ɧɚ 
ɯɪɚɧɟɧɢɟ ɢɥɢ ɧɚɤɪɵɬɚ ɱɟɯɥоɦ. 

 ȿɫɥɢ ɦɚɲɢɧɚ ɧɟ ɢɫɩоɥьɡɭɟɬɫɹ ɞɥɢɬɟɥьɧоɟ 
ɜɪɟɦɹ, оɡɧɚɤоɦьɬɟɫь ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ ɜ ɷɬоɦ 
ɪɭɤоɜоɞɫɬɜɟ ɩоɥьɡоɜɚɬɟɥɹ.  

 ɋоɯɪɚɧɢɬɟ ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɢɬɟ 
ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɚɸɳɢɟ ɢ ɢɧɮоɪɦɚɰɢоɧɧɵɟ 
ɧɚɤɥɟɣɤɢ, ɟɫɥɢ ɷɬо ɧɟоɛɯоɞɢɦо. 

 ɂɫɩоɥьɡɭɣɬɟ ɬоɥьɤо оɪɢɝɢɧɚɥьɧɵɟ ɡɚɩɱɚɫɬɢ 
ɢ ɚɤɫɟɫɫɭɚɪɵ. ɉɪɢ ɢɫɩоɥьɡоɜɚɧɢɢ 
ɧɟоɪɢɝɢɧɚɥьɧɵɯ ɡɚɩɱɚɫɬɟɣ ɢɥɢ ɚɤɫɟɫɫɭɚɪоɜ 
ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ оɛɹɡɚɬɟɥьɫɬɜɚ ɧɟ 
ɫоɛɥɸɞɚɸɬɫɹ.   

 
Ⱦɪɭɝиɟ ɫɜɟɞɟɧия 

 ɂɡɧɚɱɚɥьɧо ɞɜɢɝɚɬɟɥь ɧɟ ɡɚɩɪɚɜɥɟɧ 
ɦɚɫɥоɦ. 

 Эɥɟɦɟɧɬɵ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ, ɭɫɬɚɧоɜɥɟɧɧɵɟ ɧɚ 
ɡɚɜоɞɟ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɬɪоɫ ɪɭɱɧоɝо ɪɵɱɚɝɚ 
ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ, ɧɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɞɟɦоɧɬɢɪоɜɚɬь ɢɥɢ 
ɩоɞɜɟɪɝɚɬь ɜоɡɞɟɣɫɬɜɢɸ оɤɪɭɠɚɸɳɟɣ 
ɫɪɟɞɵ. 

 ɋɥɢɜɚɣɬɟ ɛɟɧɡɢɧ ɬоɥьɤо ɧɚ ɭɥɢɰɟ. Ȼɟɧɡɢɧ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɥɟɝɤоɜоɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɢɦɫɹ 
ɜɟɳɟɫɬɜоɦ, ɚ ɟɝо ɩɚɪɵ ɜɡɪɵɜооɩɚɫɧɵ. 

 ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩоɪɬɢɪоɜɤɟ ɦɚɲɢɧɵ ɧɚ 
ɩɥɚɬɮоɪɦɟ ɧɟоɛɯоɞɢɦо ɧɚɞɟɠɧо ɷɬɭ 
ɦɚɲɢɧɭ ɡɚɤɪɟɩɢɬь. 

 

 
Ɉɬɪɚɛоɬɚɧɧɚɹ ɷɥɟɤɬɪоɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚɹ 
ɩɪоɞɭɤɰɢɹ ɧɟ ɩоɞɥɟɠɢɬ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɧɚ 
ɛɵɬоɜɵɯ ɫɜɚɥɤɚɯ.  Дɚɧɧоɟ 
оɛоɪɭɞоɜɚɧɢɟ ɧɟоɛɯоɞɢɦо ɞоɫɬɚɜɢɬь ɜ 
ɦɟɫɬɧɵɣ ɰɟɧɬɪ ɩɟɪɟɪɚɛоɬɤɢ оɬɯоɞоɜ 
ɞɥɹ ɛɟɡоɩɚɫɧоɣ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ. 
 

Ƚɚɡоɧоɤоɫɢɥɤɚ ɩɪоɢɡɜɟɞɟɧɚ ɜ ɫооɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɩоɫɥɟɞɧɢɦɢ ɧоɪɦɚɦɢ ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡоɩɚɫɧоɫɬɢ. 
Дɚɧɧɵɟ ɬɪɟɛоɜɚɧɢɹ ɜɤɥɸɱɚɸɬ ɜ ɫɟɛɹ ɬоɪɦоɠɟɧɢɟ 
ɥɟɡɜɢɣ, оɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɸɳɟɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥь ɢ ɪɟɠɭɳɟɟ 
ɥɟɡɜɢɟ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 3-ɯ ɫɟɤɭɧɞ ɩоɫɥɟ ɧɚɱɚɥɚ 
ɬоɪɦоɠɟɧɢɹ. Кɚɠɞоɟ ɩɪɟɞоɫɬɟɪɟɠɟɧɢɟ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧо 
ɥɢɲь ɬоɝɞɚ,ɤоɝɞɚ ɟɦɭ ɫɥɟɞɭɸɬ ɧɟɭɤоɫɧɢɬɟɥьɧо. 
ȼоɫɩоɥьɡɭɣɬɟɫь ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ оɩɢɫɚɧɢɟɦ ɜо ɜɪɟɦɹ 
ɫɛоɪɤɢ ɝɚɡоɧоɤоɫɢɥɤɢ. 
 
 

Ɉɛɨɡɧɚɱɟɧиɟ ɫɨɫɬɚɜɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ 
 
ɋɦ. ɪɢɫɭɧоɤ ID 
ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟŚ ɪɢɫɭɧɤɢ ɦоɝɭɬ оɬɥɢɱɚɬьɫɹ оɬ 
ɢɦɟɸɳɟɣɫɹ ɭ ɜɚɫ ɦоɞɟɥɢ. 
 

A. Ɋɭɤоɹɬь ɞɥɹ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ* 
B. Ɋɭɤоɹɬь ɬоɪɦоɠɟɧɢɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 
C. ɒɧɭɪоɜоɣ ɫɬɚɪɬɟɪ 
D. Ȼɚɪɚɲɤоɜɚɹ ɝɚɣɤɚ 
E. Ɉɝɪɚɠɞɟɧɢɟ ɡɚɞɧɟɝо ɜɵɛɪоɫɚ ɫ 

ɩɪоɦɟɠɭɬоɱɧɵɦɢ ɛɥоɤɚɦɢ 
F. ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɪɚɡɛɪɵɡɝɢɜɚɧɢɹ 
G. Ɍɪɚɜоɫɛоɪɧɢɤ  
H. Ɂɚɝɥɭɲɤɚ ɩɚɬɪɭɛɤɚ ɛɟɧɡоɡɚɩɪɚɜɤɢ 
I. ȼоɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥьɬɪ 
J. ȼɵɯɥоɩɧɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ 
K. ɋɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ 
L. Ɂɚɝɥɭɲɤɚ ɦɚɫɥоɡɚɥɢɜɧоɝо ɩɚɬɪɭɛɤɚ 
M. Ɇɭɥьɱɢɪоɜɚɧɢɟ 
N. Ɋɵɱɚɝ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɞɪоɫɫɟɥɟɦ - 

Ɋɟɝɭɥɢɪоɜɚɧɢɟ ɫɤоɪоɫɬɢ* 
O. ȼоɡɞɭɲɧɚɹ ɡɚɫɥоɧɤɚ 
P. Ɋɟɝɭɥɢɪоɜɤɚ ɜɵɫоɬɵ* 
Q. Ɉɝɪɚɠɞɟɧɢɟ ɛоɤоɜоɝо ɜɵɛɪоɫɚ* 
R. ɉɭɫɤоɜоɣ ɧɚɫоɫ 
S. Ƚɪɭɞɧоɣ ɭɩоɪ* 
T. Эɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ ɫɬɚɪɬɟɪ* 

 
* - ɦоɝɭɬ оɬɥɢɱɚɬьɫɹ оɬ ɜɚɲɟɣ ɦоɞɟɥɢ. 

 
ɋɛɨɪɤɚ 
 
ɊɚɫɩɚɤɨɜɤɚŚ Ɋиɫɭɧɨɤ Ɇ1 
ɂɡɜɥɟɱь ɝɚɡоɧоɤоɫɢɥɤɭ ɢɡ ɤоɪоɛɤɢ, ɜɵɬɹɧɭɜ ɟɟ 
ɫɛоɤɭ. Коɪоɛɤɚ ɫоɞɟɪɠɢɬŚ 
 

ɝɚɡоɧоɤоɫɢɥɤɚ - 1 ɲɬ. 
Коɦɩɥɟɤɬ ɛɚɪɚɲɤоɜɵɯ ɝɚɟɤ, ɫоɫɬоɹɳɢɣ ɢɡ 
ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɝɚɟɤ, ɛоɥɬоɜ ɢ ɲɚɣɛ - 4 ɲɬ. (ɋɦ. 
ID; D) 
ɉɪоɦɟɠɭɬоɱɧɵɟ ɛɥоɤɢ (ɋɦ. ID; E) - 2 ɲɬ. 

 
ɈɫɬɨɪɨɠɧɨŚ ɍɛɟɞиɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɬɪɨɫиɤи ɧиɝɞɟ ɧɟ 

ɩɟɪɟɠɚɬɵ. 
 
Ɋɭɤɨяɬɶ и ɪɟɝɭɥиɪɨɜɤɚ ɜɵɫɨɬɵŚ Ɋиɫɭɧɨɤ Ɇ2 
ȼɵɫоɬɚ ɪɭɤоɹɬɟɣ ɪɟɝɭɥɢɪɭɟɬɫɹ. Эɬо оɡɧɚɱɚɟɬ, ɱɬо 
ɜɵ ɦоɠɟɬɟ оɬɪɟɝɭɥɢɪоɜɚɬь ɢɯ ɜɵɫоɬɭ ɭɞоɛɧɵɦ ɞɥɹ 
ɜɚɫ оɛɪɚɡоɦ. Ɋɟɤоɦɟɧɞɭɟɦ оɩɪɟɞɟɥɢɬьɫɹ ɫ ɧɭɠɧоɣ 
ɜɚɦ ɜɵɫоɬоɣ ɞо ɭɫɬɚɧоɜɤɢ ɪɭɤоɹɬɟɣ. 
 

1. ɍɫɬɚɧоɜɢɬɟ ɬɪɭɛɭ ɧɢɠɧɟɣ ɪɭɤоɹɬɢ ɧɚ 
ɧɭɠɧɭɸ ɜɚɦ ɪɚɛоɱɭɸ ɜɵɫоɬɭ. “H” - ɜɵɫоɤоɟ 
ɩоɥоɠɟɧɢɟ, “L” - ɧɢɡɤоɟ ɩоɥоɠɟɧɢɟ. 

2. ɍɫɬɚɧоɜɢɬɟ ɛɚɪɚɲɤоɜɭɸ ɝɚɣɤɭ ɫ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ 
ɫɬоɪоɧɵ ɛоɤоɜоɝо ɤɪоɧɲɬɟɣɧɚ ɢ ɜ ɜɟɪɯɧɸɸ 
ɪɭɤоɹɬь. 

3. ɍɫɬɚɧоɜɢɬɟ ɜɟɪɯɧɸɸ ɪɭɤоɹɬь ɧɚ ɧɢɠɧɸɸ. 
Ɂɚɬɹɧɢɬɟ ɝɚɣɤɭ ɫ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ ɫɬоɪоɧɵ 
ɪɭɤоɹɬɢ. 

4. ɉоɞɝоɧɢɬɟ ɬɪоɫɢɤ ɢ ɡɚɤɪɟɩɢɬɟ ɟɝо ɜ 
ɫɩɟɰɢɚɥьɧɵɯ ɡɚɠɢɦɚɯ.  

  
Ɇɨɧɬɚɠ ɬɪɨɫиɤɚ ɬɨɪɦɨɠɟɧия ɞɜиɝɚɬɟɥяŚ Ɋи Ɇ3 

1. Ⱥɤɤɭɪɚɬɧо ɩɟɪɟɞɜɢɧьɬɟ ɜɩɟɪɟɞ ɜɟɪɯɧɸɸ 
ɪɭɤоɹɬь (ID:B). 

2. ȼɫɬɚɜьɬɟ ɬɪоɫɢɤ ɬоɪɦоɠɟɧɢɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 
ɫɧɚɪɭɠɢ ɜ ɪɚɡɴɟɦ ɤɪоɧɲɬɟɣɧɚ ɪɭɤоɹɬɢ 
(ID:B) ɢ ɡɚɳɟɥɤɧɢɬɟ ɟɝо. 
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Ɇɨɧɬɚɠ ɬɪɨɫиɤɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧияŚ Ɋиɫɭɧɨɤ Ɇ3 

1. Ⱥɤɤɭɪɚɬɧо ɫɞɜɢɧьɬɟ ɜɧɢɡ ɧɢɠɧɸɸ ɪɭɤоɹɬь 
(IDŚȺ).  

2. ȼɫɬɚɜьɬɟ ɬɪоɫɢɤ ɬоɪɦоɠɟɧɢɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 
ɢɡɧɭɬɪɢ ɜ ɪɚɡɴɟɦ ɤɪоɧɲɬɟɣɧɚ ɪɭɤоɹɬɢ 
(IDŚȺ) ɢ ɡɚɳɟɥɤɧɢɬɟ ɟɝо. 

 
ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɲɧɭɪɨɜɨɝɨ ɫɬɚɪɬɟɪɚŚ Ɋиɫɭɧɨɤ Ɇ4 

1. ɉоɬɹɧɢɬɟ ɪɭɤоɹɬь ɬоɪɦоɠɟɧɢɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ 
ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɟɟ, ɱɬоɛɵ оɫɜоɛоɞɢɬь ɲɧɭɪ 
ɫɬɚɪɬɟɪɚ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ. 

2. Ɉɫɬоɪоɠɧо ɜɵɬɹɧɢɬɟ ɲɧɭɪ ɫɬɚɪɬɟɪɚ ɢɡ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ (ɪɭɤоɹɬь ɬоɪɦоɠɟɧɢɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 
ДɈɅɀɇȺ ɭɞɟɪɠɢɜɚɬьɫɹ) 

3. ɍɫɬɚɧоɜɢɬɟ ɡɚɠɢɦ ɫɬɚɪɬɟɪɚ ɧɚ ɪɚɦɟ 
ɪɭɤоɹɬɢ. 

4. Ɉɫɜоɛоɞɢɬɟ ɪɭɤоɹɬь ɬоɪɦоɠɟɧɢɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 
ɢ ɡɚɠɢɦ ɫɬɚɪɬɟɪɚ. 

 
ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɝɪɭɞɧɨɝɨ ɭɩɨɪɚŚ ɪиɫɭɧɨɤ Ɇ5* 

1. Дɥɹ ɦоɞɟɥɟɣ ɫ ɝɪɭɞɧɵɦ ɭɩоɪоɦ ɢ 
ɱɚɲɤоɞɟɪɠɚɬɟɥɟɦ оɛɪɚɬɢɬɟɫь ɤ ɪɢɫɭɧɤɭ Ɇ5-
1 

2. Дɥɹ ɦоɞɟɥɟɣ ɬоɥьɤо ɫ ɝɪɭɞɧɵɦ ɭɩоɪоɦ 
оɛɪɚɬɢɬɟɫь ɤ ɪɢɫɭɧɤɭ Ɇ5-2 

 
*ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟŚ ɇɟ ɜɫɟ ɦоɞɟɥɢ оɛоɪɭɞоɜɚɧɵ ɝɪɭɞɧɵɦ 

ɭɩоɪоɦ 
 
ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɬɪɚɜɨɫɛɨɪɧиɤɚŚ Ɋиɫɭɧɨɤ Ɇ6 

1. Ɂɚɳɟɥɤɧɢɬɟ ɪɚɦɭ ɧɚ ɬɪɚɜоɫɛоɪɧɢɤɟ. 
Ɍɪɚɜоɫɛоɪɧɢɤ ɫɧɚɛɠɟɧ ɭɞоɛɧɵɦ 
ɭɤɚɡɚɬɟɥɟɦ, ɩоɤɚɡɵɜɚɸɳɢɦ ɤоɝɞɚ ɦɟɲоɤ 
ɡɚɩоɥɧɟɧ ɬɪɚɜоɣ ɢ ɧɭɠɞɚɟɬɫɹ ɜ 
оɩɭɫɬоɲɟɧɢɢ. 

 
Ɉɝɪɚɠɞɟɧиɟ ɡɚɞɧɟɝɨ ɜɵɛɪɨɫɚŚ Ɋиɫɭɧɨɤ Ɇ7-1 
ȿɫɥɢ ɜɵ ɩɪɟɞɩоɱɢɬɚɟɬɟ ɤоɫɢɬь ɛɟɡ ɬɪɚɜоɫɛоɪɧɢɤɚ, 
ɤɪɚɣɧɟ ɜɚɠɧо ɭɫɬɚɧоɜɢɬь ɞɜɚ ɩɪоɦɟɠɭɬоɱɧɵɯ ɛɥоɤɚ.  

1. ɍɫɬɚɧоɜɢɬɟ ɞɜɚ ɛɥоɤɚ (ID:E) ɩоɞ 
оɝɪɚɠɞɟɧɢɟ ɡɚɞɧɟɝо ɜɵɛɪоɫɚ. 

 
ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟŚ ɉɪоɦɟɠɭɬоɱɧɵɟ ɛɥоɤɢ ɢɫɩоɥьɡɭɸɬɫɹ 

ɬоɥьɤо ɞɥɹ ɡɚɞɧɟɝо ɜɵɛɪоɫɚ! ȼ ɩɪоɬɢɜɧоɦ ɫɥɭɱɚɟ ɢɯ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɧɹɬь. 

 
ɈɫɬɨɪɨɠɧɨŚ ȿɫɥи ɨɛɚ ɛɥɨɤɚ ɧɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ, 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫиɥɤɟ ɛɭɞɟɬ ɫɥɨɠɧɨ ɭɞɚɥяɬɶ ɬɪɚɜɭ. 

 
Ɇɭɥɶɱиɪɭɸɳиɣ ɤɥиɧŚ Ɋиɫɭɧɨɤ Ɇ7-2 

1. ȿɫɥɢ ɩɪɢ ɤоɲɟɧɢɢ ɯоɬɢɬɟ ɜоɫɩоɥьɡоɜɚɬьɫɹ 
ɦɭɥьɱɢɪоɜɚɧɢɟɦ, ɜɫɬɚɜьɬɟ ɦɭɥьɱɢɪɭɸɳɢɣ 
ɤɥɢɧ ɢ ɫɧɢɦɢɬɟ оɝɪɚɠɞɟɧɢɟ ɛоɤоɜоɝо 
ɜɵɛɪоɫɚ.  
ȼɇɂɆȺɇɂȿŚ ɇɟ ɢɫɩоɥьɡɭɣɬɟ ɬɪɚɜоɫɛоɪɧɢɤ 
 

ВɚɠɧɨŚ ɇɟ ɡɚɛɵɜɚɣɬɟ ɜɵɧиɦɚɬɶ ɦɭɥɶɱиɪɭɸɳиɣ 
ɤɥиɧ ɩɪи иɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧии ɬɪɚɜɨɫɛɨɪɧиɤɚ. 

 
Ɉɝɪɚɠɞɟɧиɟ ɛɨɤɨɜɨɝɨ ɜɵɛɪɨɫɚŚ Ɋиɫɭɧɨɤ Ɇ7-3* 

1. ɉоɞɧɢɦɢɬɟ ɛоɤоɜоɟ оɝɪɚɠɞɟɧɢɟ ɢ 
ɭɫɬɚɧоɜɢɬɟ оɝɪɚɠɞɟɧɢɟ ɛоɤоɜоɝо ɜɵɛɪоɫɚ. 
Ɂɚɬɟɦ ɜɫɬɚɜьɬɟ ɦɭɥьɱɢɪɭɸɳɢɣ ɤɥɢɧ ɜ 
ɡɚɞɧɢɣ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɬɟɥь ɱɬоɛɵ ɤоɫɢɬь, 
ɢɫɩоɥьɡɭɹ ɡɚɞɧɢɣ ɜɵɛɪоɫ ɬɪɚɜɵ. 
ȼɇɂɆȺɇɂȿŚ ɇɟ ɢɫɩоɥьɡɭɣɬɟ ɬɪɚɜоɫɛоɪɧɢɤ 
 

*ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟŚ ɇɟ ɜɫɟ ɦоɞɟɥɢ оɛоɪɭɞоɜɚɧɵ 
оɝɪɚɠɞɟɧɢɟɦ ɛоɤоɜоɝо ɜɵɛɪоɫɚ 

 
Ɋɟɝɭɥиɪɨɜɤɚ ɬɪɨɫиɤɚ 
 
ɍɤɚɡɚɧɧɵɟ ɬɪɨɫиɤи ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɩɪиɞɟɬɫя 
ɨɬɪɟɝɭɥиɪɨɜɚɬɶ ɡɚɧɨɜɨŚ Ɋиɫɭɧɨɤ А1 
 

1. Ɍɪоɫɢɤ ɞɥɹ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ  
2. Ɍɪоɫɢɤ ɬоɪɦоɠɟɧɢɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 
3. Ɍɪоɫɢɤ ɞɥɹ ɞɪоɫɫɟɥьɧоɝо ɬɪоɫɢɤɚ 

 
ɉɪиɦɟɱɚɧиɟŚ Тɪɨɫиɤ ɜɨɡɞɭɲɧɨɣ ɡɚɫɥɨɧɤи ɧɟ 
ɪɟɝɭɥиɪɭɟɬɫя! 
 
Ɋɟɝɭɥиɪɨɜɤɚ ɬɪɨɫиɤɚ ɞɥя ɭɩɪɚɜɥɟɧияŚ Ɋиɫɭɧɨɤ 
А1-1 
ȿɫɥɢ ɜɵ оɛɧɚɪɭɠɢɥɢ ɫɥɚɛɢɧɭ ɬɪоɫɢɤɚ, ɷɬо ɪɟɲɚɟɬɫɹ 
ɱɪɟɡɜɵɱɚɣɧо ɩɪоɫɬо - ɩоɞɬɹɧɢɬɟ ɢɥɢ оɫɥɚɛьɬɟ ɛоɥɬ 
ɧɚ ɬɪоɫɢɤɟ. 
 

1. ɉоɞɬɹɧɭɬь ɛоɥɬ ɩо ɱɚɫоɜоɣ ɫɬɪɟɥɤɟ - 
оɫɥɚɛɢɬь ɬɪоɫɢɤ. 

2. ɉоɞɬɹɧɭɬь ɛоɥɬ ɩɪоɬɢɜ ɱɚɫоɜоɣ ɫɬɪɟɥɤɢ - 
ɩоɞɬɹɧɭɬь ɬɪоɫɢɤ. 

 
Ɋɟɝɭɥиɪɨɜɤɚ ɬɪɨɫиɤɚ ɬɨɪɦɨɠɟɧия ɞɜиɝɚɬɟɥяŚ 
Ɋиɫɭɧɨɤ А1-2 
ȿɫɥɢ ɜɵ оɛɧɚɪɭɠɢɥɢ ɫɥɚɛɢɧɭ ɬɪоɫɢɤɚ ɬоɪɦоɠɟɧɢɹ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɷɬо ɪɟɲɚɟɬɫɹ ɱɪɟɡɜɵɱɚɣɧо ɩɪоɫɬо - 
ɩоɞɬɹɧɢɬɟ ɢɥɢ оɫɥɚɛьɬɟ ɛоɥɬ ɧɚ ɛɥоɤɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. 
 
Ɋɟɝɭɥиɪɨɜɤɚ ɞɪɨɫɫɟɥɶɧɨɝɨ ɬɪɨɫиɤɚŚ Ɋиɫ А1-3 
ȿɫɥɢ ɜɵ оɛɧɚɪɭɠɢɥɢ ɫɥɚɛɢɧɭ ɞɪоɫɫɟɥьɧоɝо ɬɪоɫɢɤɚ, 
ɷɬо ɪɟɲɚɟɬɫɹ ɱɪɟɡɜɵɱɚɣɧо ɩɪоɫɬо - ɩоɞɬɹɧɢɬɟ ɢɥɢ 
оɫɥɚɛьɬɟ ɛоɥɬ ɧɚ ɛɥоɤɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. 
 
Аɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ (эɥɟɤɬɪиɱɟɫɤиɣ ɩɭɫɤ)* 
 
Ɂɚɪяɞиɬɟ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɩɟɪɟɞ иɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧиɟɦ 
ɉɟɪɟɞ ɢɫɩоɥьɡоɜɚɧɢɟɦ ɮɭɧɤɰɢɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤоɝо 
ɩɭɫɤɚ ɛɚɬɚɪɟɹ ɞоɥɠɧɚ ɡɚɪɹɠɚɬьɫɹ 5 ɱɚɫоɜ. 
Ɉɬɫоɟɞɢɧɢɬɟ ɩɪоɜоɞɚ ɦɟɠɞɭ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬоɪоɦ ɢ 
ɪɭɤоɹɬɤоɣ, ɩоɞɫоɟɞɢɧɢɬɟ ɟɝо ɤ ɜɯоɞɹɳɟɦɭ ɜ 
ɤоɦɩɥɟɤɬ ɡɚɪɹɞɧоɦɭ ɭɫɬɪоɣɫɬɜɭ ɢ ɩоɫɬɚɜьɬɟ ɟɝо ɧɚ 
ɡɚɪɹɞɤɭ. ɋɦ. ɪɢɫɭɧоɤ. A4 
 
ɉɨɞɡɚɪяɞɤɚ ɜ ɬɟɱɟɧиɟ ɫɟɡɨɧɚ 
 ȼ ɩɪоɰɟɫɫɟ ɢɫɩоɥьɡоɜɚɧɢɹ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬоɪɚ оɧ 
ɧɟɦɧоɝо ɡɚɪɹɠɚɟɬɫɹ, ɧо ɩɪɢ ɩоɤɭɩɤɟ ɜоɡɦоɠɧо 
ɜоɡɧɢɤɧɟɬ ɧɟоɛɯоɞɢɦоɫɬь ɩоɞɡɚɪɹɞɢɬь ɚɤɤɭɦɭɥɹɬоɪ 
ɧɟɫɤоɥьɤо ɪɚɡ ɡɚ ɜɪɟɦɹ ɫɟɡоɧɚ – ɜ ɡɚɜɢɫɢɦоɫɬɢ оɬ 
ɱɢɫɥɚ ɡɚɩɭɫɤоɜ/оɫɬɚɧоɜоɤ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. ɋɬɚɜьɬɟ ɧɚ 
ɡɚɪɹɞɤɭ ɩɪɢɦɟɪɧо ɧɚ 5 ɱɚɫоɜ. 
 
Хɪɚɧɟɧиɟ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ 
Ɂɢɦоɣ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬоɪ ɜɫɟɝɞɚ ɞоɥɠɟɧ ɯɪɚɧɢɬьɫɹ ɜ 
ɫɭɯоɦ ɢ ɬɟɩɥоɦ ɦɟɫɬɟ. ɇɢɤоɝɞɚ ɧɟ ɩоɞɜɟɪɝɚɣɬɟ ɟɝо 
ɜоɡɞɟɣɫɬɜɢɸ ɧɢɡɤɢɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ. Ɂɚɪɹɞɢɬь 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬоɪ ɩоɥɧоɫɬьɸ ɩɟɪɟɞ ɯɪɚɧɟɧɢɟɦ, ɚ ɡɚɬɟɦ 
ɩоɦɟɫɬɢɬь ɤоɫɢɥɤɭ ɜ ɦɟɫɬɟ, ɝɞɟ оɧ ɧɟ ɩоɞɜɟɪɝɚɟɬɫɹ 
ɜоɡɞɟɣɫɬɜɢɸ ɦоɪоɡɚ. Кɪоɦɟ ɩɚɥɭɛɟ ɛɚɬɚɪɟɹ ɫ 
ɬоɥɫɬɵɦ ɤоɜɪоɦ ɢ ɬоɦɭ ɩоɞоɛɧоɟ. ȿɫɥɢ ɤоɫɢɥɤɚ ɜ 
ɫɚɪɚɣ / ɝɚɪɚɠ, ɝɞɟ ɦоɠɟɬ ɛɵɬь ɯоɥоɞɧо. 
 
Чɬоɛɵ ɝɚɪɚɧɬɢɪоɜɚɬь ɫоɯɪɚɧɟɧɢɟ ɩоɥɧоɣ ɟɦɤоɫɬɢ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬоɪɚ ɡɚɪɹɠɚɣɬɟ ɟɝо 1-2 ɪɚɡɚ ɡɚ ɡɢɦɭ. 
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ɇɟɩɪɚɜɢɥьɧоɟ ɯɪɚɧɟɧɢɟ ɦоɠɟɬ ɩоɜɪɟɞɢɬь 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬоɪ, ɚ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ оɛɹɡɚɬɟɥьɫɬɜɚ ɧɚ ɬɚɤоɟ 
ɩоɜɪɟɠɞɟɧɢɟ ɧɟ ɪɚɫɩɪоɫɬɪɚɧɹɸɬɫɹ. 
 
*ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟŚ ɪɢɫɭɧɤɢ ɦоɝɭɬ оɬɥɢɱɚɬьɫɹ оɬ 
ɢɦɟɸɳɟɣɫɹ ɭ ɜɚɫ ɦоɞɟɥɢ. 
 
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧиɟ 
 

Вɫɟɝɞɚ ɩɪɨɜɟɪяɣɬɟ и ɞɨɥиɜɚɣɬɟ ɦɚɫɥɨ ɩɟɪɟɞ 
ɡɚɩɭɫɤɨɦ! 

 
ɂɡɭɱиɬɟ и ɩɪиɦɟɧяɣɬɟ иɧɫɬɪɭɤции ɩɪиɥɨɠɟɧɧɨɝɨ 

ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɩɨ эɤɫɩɥɭɚɬɚции! 
 
ɍɪоɜɟɧь ɦɚɫɥɚ ɜɫɟɝɞɚ ɞоɥɠɟɧ ɥɟɠɚɬь ɜ ɞɢɚɩɚɡоɧɟ 
ɦɟɠɞɭ ɦɢɧɢɦɚɥьɧоɣ ɢ ɦɚɤɫɢɦɚɥьɧоɣ оɬɦɟɬɤɚɦɢ ɧɚ 
ɦɚɫɥɹɧоɦ ɳɭɩɟ. Ɂɚɩоɥɧɢɬɟ ɦɚɫɥоɦ SAE-30. ȼɫɟɝо ɜ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ ɞоɥɠɧо ɧɚɯоɞɢɬьɫɹ 0,6 ɥ ɦɚɫɥɚ. Дɥɹ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢɫɩоɥьɡɭɣɬɟ ɬоɥьɤо ɧɟɷɬɢɥɢɪоɜɚɧɧоɟ 
ɝоɪɸɱɟɟ ɫ оɤɬɚɧоɜɵɦ ɱɢɫɥоɦ 95. ɇɢɤоɝɞɚ ɧɟ 
ɩɟɪɟɩоɥɧɹɣɬɟ ɟɦɤоɫɬь. 
 
Ɋɟɝɭɥиɪɨɜɤɚ ɜɵɫɨɬɵ ɩɨɤɨɫɚŚ Ɋиɫɭɧɨɤ F1 
(ɪиɫɭɧɤи ɦɨɝɭɬ ɨɬɥиɱɚɬɶɫя ɨɬ иɦɟɸɳɟɣɫя ɭ ɜɚɫ 
ɦɨɞɟɥи)Ƚɚɡоɧоɤоɫɢɥɤɚ ɢɦɟɟɬ 6 ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɜɵɫоɬ. 
ȼɵɫоɬɚ ɫɪɟɡɚɧɢɹ ɜɚɪьɢɪɭɟɬɫɹ оɬ 28 ɞо 75 ɦɦ. 
 
ɉɭɫɤŚ  ɇɢɤоɝɞɚ ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚɣɬɟ ɝɚɡоɧоɤоɫɢɥɤɭ 
ɧɟɩоɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧо ɧɚ ɞɥɢɧɧоɣ ɬɪɚɜɟ. 
 
Ɂɚɩɭɫɤ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɧɚɫɨɫɚ, ɪиɫɭɧɨɤ F2 

1. ɇɟɫɤоɥьɤо ɪɚɡ ɧɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɤɧоɩɤɭ ɩɭɫɤоɜоɝо 
ɧɚɫоɫɚŚ 1-3 ɧɚɠɚɬɢɹ ɞɥɹ ɩɟɪɜоɝо ɪɚɡɚ ɢ ɞо 
3-5 ɧɚɠɚɬɢɣ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟоɛɯоɞɢɦоɫɬɢ.  
ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟŚ Ɂɚɥɢɬь ɞɜɢɝɚɬɟɥь 
ɧɟɜоɡɦоɠɧо. 

2. ɍɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɪɭɤоɹɬь ɞɥɹ ɬоɪɦоɠɟɧɢɹ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɷɬо оɫɜоɛоɞɢɬ ɬоɪɦоɡɚ.  

3. ɋɥɟɝɤɚ ɩоɬɹɧɢɬɟ ɲɧɭɪоɜоɣ ɫɬɚɪɬɟɪ, ɩоɤɚ ɧɟ 
ɩоɱɭɜɫɬɜɭɟɬɟ ɫоɩɪоɬɢɜɥɟɧɢɟ ɲɧɭɪɚ, ɬоɝɞɚ 
ɞɟɪɧɢɬɟ ɟɝо ɛɵɫɬɪо ɢ ɷɧɟɪɝɢɱɧо. ɇɢ ɩɪɢ 
ɤɚɤɢɯ оɛɫɬоɹɬɟɥьɫɬɜɚɯ ɧɟ оɬɩɭɫɤɚɣɬɟ 
ɲɧɭɪоɜоɣ ɫɬɚɪɬɟɪ, ɦɟɞɥɟɧɧо ɞɚɣɬɟ ɟɦɭ 
ɜɟɪɧɭɬьɫɹ ɜ ɢɫɯоɞɧоɟ ɩоɥоɠɟɧɢɟ. 

4. ɍɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɪɭɤоɹɬь ɞɥɹ ɫɚɦоɯоɞɧоɝо 
ɪɟɠɢɦɚ, ɱɬоɛɵ ɧɚɱɚɬь ɤоɲɟɧɢɟ. 

 
Ɂɚɩɭɫɤ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɡɚɫɥɨɧɤи, pɵɱɚɝ ɭɩɪɚɜɥɟɧия 
ɞɪɨɫɫɟɥɟɦ, ɪиɫɭɧɨɤ F3-A 

1. ɉɪɢ ɯоɥоɞɧоɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ ɭɫɬɚɧоɜɢɬɟ ɪɵɱɚɝ 
ɡɚɫɥоɧɤɢ ɜ ɩоɥоɠɟɧɢɟ "Choke" (ɡɚɝɥɭɲɟɧо). 
ɉɪɢ ɧɚɝɪɟɬоɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ ɭɫɬɚɧоɜɢɬɟ ɪɵɱɚɝ 
ɡɚɫɥоɧɤɢ ɜ ɩоɥоɠɟɧɢɟ "Run" (ɪɚɛоɬɚɟɬ). 

2. ɉɪɢɜɟɞɢɬɟ ɪɵɱɚɝ ɞɪоɫɫɟɥɹ ɜ ɤɪɚɣɧɟɟ 
ɩоɥоɠɟɧɢɟ "Rabbit" (ɤɪоɥɢɤ) (A) 

3. ɍɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɪɭɤоɹɬь ɞɥɹ ɬоɪɦоɠɟɧɢɹ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɷɬо оɫɜоɛоɞɢɬ ɬоɪɦоɡɚ.  

4. ɋɥɟɝɤɚ ɩоɬɹɧɢɬɟ ɲɧɭɪоɜоɣ ɫɬɚɪɬɟɪ, ɩоɤɚ ɧɟ 
ɩоɱɭɜɫɬɜɭɟɬɟ ɫоɩɪоɬɢɜɥɟɧɢɟ ɲɧɭɪɚ, ɬоɝɞɚ 
ɞɟɪɧɢɬɟ ɟɝо ɛɵɫɬɪо ɢ ɷɧɟɪɝɢɱɧо. ɇɢ ɩɪɢ 
ɤɚɤɢɯ оɛɫɬоɹɬɟɥьɫɬɜɚɯ ɧɟ оɬɩɭɫɤɚɣɬɟ 
ɲɧɭɪоɜоɣ ɫɬɚɪɬɟɪ, ɦɟɞɥɟɧɧо ɞɚɣɬɟ ɟɦɭ 
ɜɟɪɧɭɬьɫɹ ɜ ɢɫɯоɞɧоɟ ɩоɥоɠɟɧɢɟ. 

5. ȿɫɥɢ ɧɭɠɧо, оɬɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ ɪɵɱɚɝ ɞɪоɫɫɟɥɹ 
ɢ ɜɟɪɧɢɬɟ ɪɵɱɚɝ ɜоɡɞɭɲɧоɣ ɡɚɫɥоɧɤɢ ɜ 
ɩоɥоɠɟɧɢɟ "run" (ɪɚɛоɬɚɟɬ). (ɬоɥьɤо ɞɥɹ 
ɯоɥоɞɧоɝо ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ)  

6. ɍɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɪɭɤоɹɬь ɞɥɹ ɫɚɦоɯоɞɧоɝо 
ɪɟɠɢɦɚ, ɱɬоɛɵ ɧɚɱɚɬь ɤоɲɟɧɢɟ.  

 
Эɥɟɤɬɪиɱɟɫɤиɣ ɫɬɚɪɬɟɪ, ɪиɫɭɧɨɤ F3-B 

1. ɉɪɢ ɯоɥоɞɧоɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ ɭɫɬɚɧоɜɢɬɟ ɪɵɱɚɝ 
ɡɚɫɥоɧɤɢ ɜ ɩоɥоɠɟɧɢɟ "Choke" (ɡɚɝɥɭɲɟɧо). 
ɉɪɢ ɧɚɝɪɟɬоɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ ɭɫɬɚɧоɜɢɬɟ ɪɵɱɚɝ 
ɡɚɫɥоɧɤɢ ɜ ɩоɥоɠɟɧɢɟ "Run" (ɪɚɛоɬɚɟɬ). 

2. ɉɪɢɜɟɞɢɬɟ ɪɵɱɚɝ ɞɪоɫɫɟɥɹ ɜ ɤɪɚɣɧɟɟ 
ɩоɥоɠɟɧɢɟ "Rabbit" (ɤɪоɥɢɤ) (A) 

3. ɍɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɪɭɤоɹɬь ɞɥɹ ɬоɪɦоɠɟɧɢɹ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɷɬо оɫɜоɛоɞɢɬ ɬоɪɦоɡɚ.  

4. ɇɚɠɦɢɬɟ ɤɧоɩɤɭ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤоɝо ɩɭɫɤɚ(B). 
5. ȿɫɥɢ ɧɭɠɧо, оɬɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ ɪɵɱɚɝ ɞɪоɫɫɟɥɹ 

ɢ ɜɟɪɧɢɬɟ ɪɵɱɚɝ ɜоɡɞɭɲɧоɣ ɡɚɫɥоɧɤɢ ɜ 
ɩоɥоɠɟɧɢɟ "run" (ɪɚɛоɬɚɟɬ). (ɬоɥьɤо ɞɥɹ 
ɯоɥоɞɧоɝо ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ)  

6. ɍɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɪɭɤоɹɬь ɞɥɹ ɫɚɦоɯоɞɧоɝо 
ɪɟɠɢɦɚ, ɱɬоɛɵ ɧɚɱɚɬь ɤоɲɟɧɢɟ.  

 
Ɂɚɩɭɫɤ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɡɚɫɥɨɧɤи,pɟɝɭɥиɪɨɜɚɧиɟ 
ɫɤɨɪɨɫɬи*, ɪиɫɭɧɨɤ F3-C 

1. ɉɪɢ ɯоɥоɞɧоɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ ɭɫɬɚɧоɜɢɬɟ ɪɵɱɚɝ 
ɡɚɫɥоɧɤɢ ɜ ɩоɥоɠɟɧɢɟ "Choke" (ɡɚɝɥɭɲɟɧо). 
ɉɪɢ ɧɚɝɪɟɬоɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ ɭɫɬɚɧоɜɢɬɟ ɪɵɱɚɝ 
ɡɚɫɥоɧɤɢ ɜ ɩоɥоɠɟɧɢɟ "Run" (ɪɚɛоɬɚɟɬ). 

2. ɍɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɪɭɤоɹɬь ɞɥɹ ɬоɪɦоɠɟɧɢɹ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɷɬо оɫɜоɛоɞɢɬ ɬоɪɦоɡɚ.  

3. ɋɥɟɝɤɚ ɩоɬɹɧɢɬɟ ɲɧɭɪоɜоɣ ɫɬɚɪɬɟɪ, ɩоɤɚ ɧɟ 
ɩоɱɭɜɫɬɜɭɟɬɟ ɫоɩɪоɬɢɜɥɟɧɢɟ ɲɧɭɪɚ, ɬоɝɞɚ 
ɞɟɪɧɢɬɟ ɟɝо ɛɵɫɬɪо ɢ ɷɧɟɪɝɢɱɧо. ɇɢ ɩɪɢ 
ɤɚɤɢɯ оɛɫɬоɹɬɟɥьɫɬɜɚɯ ɧɟ оɬɩɭɫɤɚɣɬɟ 
ɲɧɭɪоɜоɣ ɫɬɚɪɬɟɪ, ɦɟɞɥɟɧɧо ɞɚɣɬɟ ɟɦɭ 
ɜɟɪɧɭɬьɫɹ ɜ ɢɫɯоɞɧоɟ ɩоɥоɠɟɧɢɟ. 

4. ɜɟɪɧɢɬɟ ɪɵɱɚɝ ɜоɡɞɭɲɧоɣ ɡɚɫɥоɧɤɢ ɜ 
ɩоɥоɠɟɧɢɟ "run" (ɪɚɛоɬɚɟɬ). (ɬоɥьɤо ɞɥɹ 
ɯоɥоɞɧоɝо ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ)  

5. Yɫɬɚɧоɜɢɬь ɤоɧɬɪоɥь ɫɤоɪоɫɬɢ ɜ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɫ 
1 ɩо 4 (C) 

6. ɍɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɪɭɤоɹɬь ɞɥɹ ɫɚɦоɯоɞɧоɝо 
ɪɟɠɢɦɚ, ɱɬоɛɵ ɧɚɱɚɬь ɤоɲɟɧɢɟ.  

 
* ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟŚ ɦоɞɟɥь ɧɟ оɫɧɚɳɟɧɚ ɝɚɡ 

 
ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟŚ Ɋɭɤоɹɬь ɬоɪɦоɠɟɧɢɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 

ɞоɥɠɧɚ ɛɵɬь ɧɚɠɚɬɚ ɧɚ ɩɪоɬɹɠɟɧɢɢ ɜɫɟɝо ɜɪɟɦɟɧɢ 
ɪɚɛоɬɵ ɝɚɡоɧоɤоɫɢɥɤɢ. 

 
Ɋɵɱɚɝ ɞɪɨɫɫɟɥя 
ɋɤоɪоɫɬь ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɪɟɝɭɥɢɪɭɟɬɫɹ ɜ ɩɪоɰɟɫɫɟ 
ɪɚɛоɬɵ. ȼɪɚɳɚɣɬɟ ɪɭɤоɹɬɤɭ ɝɚɡɚ ɞɥɹ ɪɟɝɭɥɢɪоɜɚɧɢɹ 
ɱɢɫɥɚ оɛоɪоɬоɜ ɜ ɦɢɧɭɬɭ. (ID: M) Ɋɟɤоɦɟɧɞɭɟɬɫɹ 
ɡɚɩɭɫɤ ɧɚ ɩоɥɧɭɸ ɦоɳɧоɫɬь ɞɥɹ ɧɚɢɥɭɱɲɟɝо 
ɤоɲɟɧɢɹ. 
 

* ɇɟ ɜɫɟ ɦоɞɟɥɢ оɫɧɚɳɟɧɵ ɞɪоɫɫɟɥɢɪоɜɚɧɢɟɦ. 
 
Ɋɟɝɭɥиɪɨɜɚɧиɟ ɫɤɨɪɨɫɬи* 
ɋɤоɪоɫɬь ɦоɠɧо ɪɟɝɭɥɢɪоɜɚɬь  2,7 - 5,0 ɤɦ ɜо ɜɪɟɦɹ 
ɜоɠɞɟɧɢɹ. ɉоɜɟɪɧɢɬɟ ɩɪɚɜоɪɭɱɤɭ ɜ ɩɥɚɫɬɢɧɟ ɝɪɭɞɢ ɢ 
ɪɚɫɩоɥоɠɟɧ ɜ оɞɧоɦ ɢɡ 4 ɫɤоɪоɫɬɢ. ɉɪɢ ɞɜɢɠɟɧɢɢ ɩо 
2 ɧɢɡɤɭɸ ɫɤоɪоɫɬь ɛɭɞɟɬ ɬɟɦɩ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ, ɧɟ 
оɱɟɧь ɡɚɦɟɬɧо. 
 
* ɇɟ ɜɫɟ ɦоɞɟɥɢ оɫɧɚɳɟɧɵ pɟɝɭɥɢɪоɜɚɧɢɟ ɫɤоɪоɫɬɢ. 
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ɈɫɬɚɧɨɜɤɚŚ Ɋиɫɭɧɨɤ F4 
1. Ɉɫɜоɛоɞɢɬɟ ɬоɪɦоɡ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ ɪɭɤоɹɬь 

ɫɚɦоɯоɞɧоɝо ɪɟɠɢɦɚ ɞɥɹ оɬɤɥɸɱɟɧɢɹ 
ɤоɫɢɥɤɢ ɢ ɟɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. 

 
ɉɪиɦɟɱɚɧиɟŚ Ʌɟɡɜия ɩɪɨɞɨɥɠɚɸɬ ɜɪɚɳɚɸɬɫя ɞɨ 

3-ɯ ɫɟɤɭɧɞ ɩɨɫɥɟ ɨɫɬɚɧɨɜɤи. 
 
ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥя ɪɚɡɛɪɵɡɝиɜɚɧия 
 
ȼ ɥɟɜоɣ ɱɚɫɬɢ ɞɟɤɢ ɝɚɡоɧоɤоɫɢɥɤɢ ɪɚɫɩоɥоɠɟɧɚ 
ɧɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɪɚɡɛɪɵɡɝɢɜɚɧɢɹ, оɫɭɳɟɫɬɜɥɹɸɳɚɹ 
ɩɪоɦɵɜɤɭ ɞɟɤɢ. (ɋɦ. ɪɢɫɭɧоɤ ID-F) 
  ɉɪɢɤɪɟɩɢɬɟ ɤ ɧɚɫɚɞɤɟ ɲɥɚɧɝ.  ȼɤɥɸɱɢɬɟ ɜоɞɭ ɢ ɡɚɩɭɫɬɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥь.  ȼɪɚɳɟɧɢɟ ɥɟɡɜɢɣ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ ɜоɞɧɭɸ 

оɱɢɫɬɤɭ ɧɢɠɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɞɟɤɢ ɝɚɡоɧоɤоɫɢɥɤɢ. 
 
ɉɪиɦɟɱɚɧиɟŚ Дɥɹ ɧɚɢɥɭɱɲɟɝо ɪɟɡɭɥьɬɚɬɚ, ɩоɫɥɟ 
ɤɚɠɞоɝо ɩоɤоɫɚ оɱɢɳɚɣɬɟ ɞɟɤɭ ɫ ɩоɦоɳьɸ 
ɩоɞоɛɧоɝо ɪɚɡɛɪɵɡɝɢɜɚɧɢɹ. ɉɪɢ ɫɭɯоɣ ɬɪɚɜɟ ɞɚɧɧɚɹ 
ɮɭɧɤɰɢɹ ɪɚɛоɬɚɟɬ ɧɟ ɥɭɱɲɢɦ оɛɪɚɡоɦ. 
 
Ɂɚɦɟɧɚ ɦɚɫɥɚ 
 
ɉɟɪɜɵɣ ɪɚɡ ɦɚɫɥо ɧɟоɛɯоɞɢɦо ɫɦɟɧɢɬь ɱɟɪɟɡ ɞɜɚ 
ɱɚɫɚ, ɡɚɬɟɦ - ɧɟ ɪɟɠɟ оɞɧоɝо ɪɚɡɚ ɜ ɝоɞ. 
 

ȼɚɦ ɩоɬɪɟɛɭɟɬɫɹ ɤоɦɩɥɟɤɬ ɞɥɹ ɦɚɫɥооɬɞɟɥɟɧɢɹ. 
Дɟɬɚɥɢ Texas: 40-11336 

 
Ɇɚɫɥо ɢ ɦɚɫɥооɬɞɟɥɢɬɟɥь ɧɟ ɜɤɥɸɱɟɧɵ ɜ ɩоɫɬɚɜɤɭ 

 
ɂɫɩоɥьɡɭɣɬɟ ɤоɦɩɥɟɤɬ ɞɥɹ ɦɚɫɥооɬɞɟɥɟɧɢɹ 
ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ оɛɪɚɡоɦŚ 

1. Ɂɚɩɭɫɬɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥь ɤоɫɢɥɤɢ ɢ ɞɚɣɬɟ ɟɦɭ 
ɩоɪɚɛоɬɚɬь ɦɢɧɭɬ 5 ɢɥɢ ɞо ɧɚɝɪɟɜɚ. 
ɇɚɝɪɟɬɵɣ ɞɜɢɝɚɬɟɥь ɪɚɡɠɢɠɚɟɬ ɦɚɫɥо, 
оɛɥɟɝɱɚɹ ɟɝо ɫɬоɤ. 

2. ɉɪоɩɭɫɬɢɬɟ ɦɚɫɥо ɱɟɪɟɡ оɬɜɟɪɫɬɢɟ 
ɦɚɫɥɹɧоɝо ɮɢɥьɬɪɚ, ɫ ɩоɦоɳьɸ 
ɫɩɪɢɧɰоɜɤɢ, ɩоɫɬɚɜɥɹɟɦоɣ ɜɦɟɫɬɟ ɫ 
ɤоɦɩɥɟɤɬоɦ ɞɥɹ ɦɚɫɥооɬɞɟɥɟɧɢɹ. 
ɂɫɩоɥьɡɭɣɬɟ ɲɥɚɧɝ ɱɬоɛɵ ɞоɛɪɚɬьɫɹ ɞо 
ɦɚɫɥоɫɛоɪɧɢɤɚ. 

3. ɉɟɪɟɥɟɣɬɟ оɬɪɚɛоɬɚɧɧоɟ ɦɚɫɥо ɜ ɩɭɫɬоɣ 
ɤоɧɬɟɣɧɟɪ.  

4. Ɂɚɥɟɣɬɟ ɜ ɞɜɢɝɚɬɟɥь ɦɚɫɥо SAE-30.  
5. ɉɪоɜɟɪьɬɟ ɭɪоɜɟɧь ɦɚɫɥɚ ɦɚɫɥɹɧɵɦ 

ɳɭɩоɦ. (Ɇɢɧ. / Mɚɤɫ.)  
 

ɉɨɦɧиɬɟ, ɱɬɨ ɨɬɪɚɛɨɬɚɧɧɨɟ ɦɚɫɥɨ ɧɭɠɧɨ 
ɭɬиɥиɡиɪɨɜɚɬɶ, ɧɟ ɩɪиɱиɧяя ɜɪɟɞ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ 

ɫɪɟɞɟ. Вɨɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɭɫɥɭɝɚɦи ɦɟɫɬɧɨɝɨ 
цɟɧɬɪɚ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤи ɨɬɯɨɞɨɜ. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ɉɛɫɥɭɠиɜɚɧиɟ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɮиɥɶɬɪɚ 
 
ɉоɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɩɪоɜɟɪɹɬь ɢ ɱɢɫɬɢɬь ɜоɡɞɭɲɧɵɣ 
ɮɢɥьɬɪ ɧɚ ɪɟɝɭɥɹɪɧоɣ оɫɧоɜɟ. ȿɫɥɢ ɮɢɥьɬɪ ɧɟ ɛɵɥ 
оɱɢɳɟɧ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɞɥɢɬɟɥьɧоɝо ɩɟɪɢоɞɚ, ɷɬо ɛɭɞɟɬ 
ɢɦɟɬь ɜɥɢɹɧɢɟ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɢ оɬɛоɪɚ ɦоɳɧоɫɬɢ ɢ 
ɢɫɬоɳɟɧɢɹ.  
 
ɫɦ. А2 

1. Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɜоɤɪɭɝ ɜоɡɞɭɲɧоɝо ɮɢɥьɬɪɚ ɩɟɪɟɞ 
ɭɞɚɥɟɧɢɟɦ. 

2. Ⱥɤɤɭɪɚɬɧо ɫɧɢɦɢɬɟ ɛɭɦɚɠɧɵɣ ɮɢɥьɬɪ ɢ 
ɩɪоɜɟɪьɬɟ ɟɝо. Кɢɫɬь ɟɝо ɫ ɩоɦоɳьɸ ɦɹɝɤоɣ 
ɳɟɬɤɢ. ȿɫɥɢ оɧɚ оɱɟɧь ɝɪɹɡɧɚɹ, оɧɚ ɞоɥɠɧɚ 
ɛɵɬь ɢɡɦɟɧɟɧɚ. ɉоɡɚɛоɬьɬɟɫь, ɱɬоɛɵ ɝɪɹɡь 
ɧɟ ɩоɩɚɞɚɟɬ ɜ ɩоɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. 

3. ȼɵɦоɣɬɟ ɱɟɪɧɵɣ ɷɥɟɦɟɧɬ ɩɟɧɵ ɧɚ ɩɪɚɜоɣ 
ɫɬоɪоɧɟ ɜ ɬɟɩɥоɣ ɦɵɥьɧоɣ ɜоɞɟ. 

4. ɇɚɠɦɢɬɟ ɜоɞɵ ɢɡ ɩɟɧɵ ɷɥɟɦɟɧɬ ɢ ɞɚɣɬɟ 
ɟɦɭ ɜɵɫоɯɧɭɬь. ɉоɦɟɫɬɢɬɟ ɧɟɫɤоɥьɤо 
ɤɚɩɟɥь SAE-30, ɦɚɫɥɚ ɧɚ ɮɢɥьɬɪ, ɱɬоɛɵ 
ɫɦоɱɢɬь ɟɝо ɫɥɟɝɤɚ ɦɚɫɥоɦ. Ⱥɤɤɭɪɚɬɧо 
ɜɵɞɚɜɢɬь ɢɡɥɢɲɤɢ ɦɚɫɥɚ. ɍɫɬɚɧоɜɢɬɟ ɧɚ 
ɷɥɟɦɟɧɬ. 

5. ɍɛɟɞɢɬɟɫь, ɱɬо ɜɫɟ ɞɟɬɚɥɢ ɭɫɬɚɧоɜɥɟɧɵ 
ɩɪɚɜɢɥьɧо ɢ ɡɚɤɪɵɬь ɤɪɵɲɤɭ, ɤɚɤ ɩоɤɚɡɚɧо 
ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ. 

 
Ʌɟɡɜия 
 
ɉɪɨɜɟɪɤɚ ɥɟɡɜиɣ  ɉоɥоɠɢɬɟ ɤоɫɢɥɤɭ ɩɟɪɟɞɧɟɣ ɱɚɫɬьɸ ɜɜɟɪɯ.  ɉɪоɜɟɪьɬɟ ɥɟɡɜɢɟ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ 

ɩоɜɪɟɠɞɟɧɢɣ, ɧɚɞɥоɦоɜ, ɱɪɟɡɦɟɪɧоɣ 
ɪɠɚɜɱɢɧɵ ɢɥɢ ɤоɪɪоɡɢɢ.  ɉɪоɜɟɪьɬɟ ɡɚɬɹɠɤɭ ɛоɥɬɚ ɥɟɡɜɢɣ. 

 
ɉɪиɦɟɱɚɧиɟŚ Ɂɚɬɭɩɢɜɲɟɟɫɹ ɥɟɡɜɢɟ ɦоɠɧо 
ɡɚɬоɱɢɬь! Ɉɞɧɚɤо ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɦɟɧɹɬь ɫɬɚɪɵɟ, 
ɩоɝɧɭɜɲɢɟɫɹ, ɬɪɟɫɧɭɜɲɢɟ ɢɥɢ ɤɚɤ-ɬо ɢɧɚɱɟ 
ɩоɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ ɥɟɡɜɢɹ. 
 
ɋɧяɬиɟ ɥɟɡɜиɣŚ ɋɦ. ɪиɫɭɧɨɤ А3 
ȿɫɥɢ ɜɵ ɫɧɢɦɚɟɬɟ ɥɟɡɜɢɟ, ɱɬоɛɵ ɧɚɬоɱɢɬь ɢɥɢ 
ɡɚɦɟɧɢɬь ɟɝо, ɜоɫɩоɥьɡɭɣɬɟɫь ɞɢɧɚɦоɦɟɬɪɢɱɟɫɤɢɦ 
ɤɥɸɱоɦ ɢ ɩɥоɬɧɵɦɢ ɩɟɪɱɚɬɤɚɦɢ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɪɭɤ. 
 

1. Ɉɬɩɭɫɬɢɬɟ ɛоɥɬ ɥɟɡɜɢɹ. ɂɫɩоɥьɡɭɣɬɟ 
ɞɟɪɟɜɹɧɧɵɣ ɛɪɭɫоɤ, ɱɬоɛɵ ɧɟ ɞоɩɭɫɬɢɬь 
ɩоɜоɪоɬ ɥɟɡɜɢɣ. 

2. ɋɧɢɦɢɬɟ ɛоɥɬ, ɲɚɣɛɭ, ɥɟɡɜɢɟ ɢ ɞɟɪɠɚɬɟɥь 
ɥɟɡɜɢɹ ɢɦɟɧɧо ɜ ɬɚɤоɣ 
ɩоɫɥɟɞоɜɚɬɟɥьɧоɫɬɢ. 

3. ɇɚɬоɱɢɬɟ ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɢɬɟ ɥɟɡɜɢɟ. 
4. ȼɟɪɧɢɬɟ ɧɟ ɦɟɫɬо ɞɟɪɠɚɬɟɥь ɥɟɡɜɢɹ, 

ɥɟɡɜɢɟ, ɲɚɣɛɭ ɢ ɛоɥɬ ɢɦɟɧɧо ɜ ɬɚɤоɣ 
ɩоɫɥɟɞоɜɚɬɟɥьɧоɫɬɢ. 

5. Ɂɚɬɹɧɢɬɟ ɛоɥɬ ɥɟɡɜɢɹ. ɂɫɩоɥьɡɭɣɬɟ 
ɞɟɪɟɜɹɧɧɵɣ ɛɪɭɫоɤ, ɱɬоɛɵ ɧɟ ɞоɩɭɫɬɢɬь 
ɩоɜоɪоɬ ɥɟɡɜɢɣ. 

 
ɈɫɬɨɪɨɠɧɨŚ Ʌɟɡɜиɟ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɧɚɬɨɱɟɧɨ ɞɨ 

100%-ɝɨ ɛɚɥɚɧɫɚ, иɧɚɱɟ ɨɧɨ ɦɨɠɟɬ ɜɵɡɜɚɬɶ 
ɨɩɚɫɧɵɟ ɞɥя ɞɜиɝɚɬɟɥя ɜиɛɪɚции. ɉɨɜɪɟɠɞɟɧия 

ɞɜиɝɚɬɟɥя ɜɫɥɟɞɫɬɜиɟ ɩɥɨɯɨ иɥи ɧɟɜɟɪɧɨ 
ɡɚɬɨɱɟɧɧɨɝɨ ɥɟɡɜия, ɝɚɪɚɧɬии ɧɟ ɩɨɞɥɟɠɚɬ. 

ɉɨэɬɨɦɭ,ɞɥя ɡɚɬɨɱɤи ɥɟɡɜиɣ, ɦɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ 
ɜɨɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫя ɭɫɥɭɝɚɦи ɫɟɪɜиɫɧɨɝɨ цɟɧɬɪɚ. 
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Хɪɚɧиɟɧиɟ и ɨɛɫɥɭɠиɜɚɧиɟ 
  ɋɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ  ɋɧɢɦɢɬɟ ɫɜɟɱɧоɣ ɤоɥɩɚɱоɤ.   Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɦɟɫɬо ɜоɤɪɭɝ ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ 

ɳёɬɤоɣ.   ɋɜɟɱɧɵɦ ɤɥɸɱоɦ ɜɵɤɪɭɬɢɬɟ ɫɜɟɱɭ.   ɉɪоɜɟɪьɬɟ ɰɟɥоɫɬɧоɫɬь ɢɡоɥɹɬоɪɚ ɫɜɟɱɢ.   Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɫɜɟɱɭ ɤоɪɞɳɟɬɤоɣ.  ɂɡɦɟɪьɬɟ ɪɚɫɫɬоɹɧɢɟ ɦɟɠɞɭ ɷɥɟɤɬɪоɞɚɦɢ.   Ɋɚɫɫɬоɹɧɢɟ ɦɟɠɞɭ ɷɥɟɤɬɪоɞɚɦɢ ɞоɥɠɧо 
ɛɵɬьŚ 0,7 - 0,8 ɦɦ.  ɉɪɢ ɩоɜɪɟɠɞɟɧɢɹɯ ɫɜɟɱɢ – ɡɚɦɟɧɢɬɟ ɟё. 
оɬɞɟɥьɧоɟ ɪɭɤоɜоɞɫɬɜо ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. 
 TEX 40-11294  ɍɫɬɚɧоɜɢɬɟ ɫɜɟɱɧоɣ ɤоɥɩɚɱоɤ ɧɚ ɦɟɫɬо. 

 
Xɪɚɧɟɧия и ɬɟɯɧиɱɟɫɤɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠиɜɚɧия  
 
Ɋɟɝɭɥяɪɧɨ ɨɛɫɥɭɠиɜɚɣɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫиɥɤɭŚ  
ɉɪоɜɟɪьɬɟ ɡɚɬɹɠɤɭ ɜɫɟɝо ɤɪɟɩɟɠɚ. Ɋɟɝɭɥɹɪɧо 
ɩɪоɜɟɪɹɣɬɟ ɫоɫɬоɹɧɢɟ ɧоɠɚ. ɇоɠ ɞоɥɠɟɧ ɛɵɬь 
ɜɫɟɝɞɚ оɫɬɪɵɦ. Ɋɟɤоɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɦɟɧɹɬь ɧоɠ ɧɟ ɪɟɠɟ 
ɱɟɦ ɪɚɡ ɜ ɞɜɚ ɝоɞɚ. Ɋɟɤоɦɟɧɞɭɟɬɫɹ оɛɪɚɳɚɬьɫɹ ɜ 
ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ ɰɟɧɬɪ оɞɢɧ ɪɚɡ ɜ ɝоɞ ɞɥɹ ɩɪоɜɟɞɟɧɢɹ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤоɝо оɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ. 
 
ХɪɚɧɟɧиɟŚ Хɪɚɧɢɬɟ ɝɚɡоɧоɤоɫɢɥɤɭ ɜ ɫɭɯоɦ, ɱɢɫɬоɦ 
ɩоɦɟɳɟɧɢɢ. Ɉɱɢɳɚɣɬɟ ɝɚɡоɧоɤоɫɢɥɤɭ ɩоɫɥɟ ɤɚɠɞоɝо 
ɢɫɩоɥьɡоɜɚɧɢɹ, оɱɢɳɚɣɬɟ ɜɧɭɬɪɟɧɧɸɸ ɩоɜɟɪɯɧоɫɬь 
ɞɟɤɢ оɬ ɬɪɚɜɵ ɢ ɝɪɹɡɢ. ɉоɞɧɢɦɚɣɬɟ ɩɟɪɟɞɧɸɸ ɱɚɫɬь 
ɝɚɡоɧоɤоɫɢɥɤɢ ɞɥɹ оɱɢɫɬɤɢ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ ɩоɜɟɪɯɧоɫɬɢ 
ɞɟɤɢ ɧɚ ɭɝоɥ ɧɟ ɛоɥɟɟ 45 ɝɪɚɞɭɫоɜ. ɇɟ ɧɚɤɥоɧɹɣɬɟ 
ɝɚɡоɧоɤоɫɢɥɤɭ ɧɚɛоɤ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɩɪɢ ɷɬоɦ ɦɚɫɥо ɦоɠɟɬ 
ɩоɩɚɫɬь ɜ ɰɢɥɢɧɞɪ, ɤɚɪɛɸɪɚɬоɪ ɢ ɜоɡɞɭɲɧɵɣ 
ɮɢɥьɬɪ ɢ ɩоɜɪɟɞɢɬь ɞɜɢɝɚɬɟɥь. ɉɪɢɫɬɭɩɚɹ  ɤ 
ɬɟɯоɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɭɛɟɞɢɬɟɫь, ɱɬо ɫɜɟɱɧоɣ ɤоɥɩɚɱоɤ 
ɫɧɹɬ.  
 
Ɂиɦɧɟɟ ɯɪɚɧɟɧиɟŚ Ɉɩɭɫɬоɲɢɬɟ ɬоɩɥɢɜɧɵɣ ɛɚɤ ɢ 
ɡɚɩɭɫɬɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥь, ɱɬоɛɵ ɜɵɪɚɛоɬɚɬь оɫɬɚɬɤɢ 
ɬоɩɥɢɜɚ ɢɡ ɤɚɪɛɸɪɚɬоɪɚ. ɋɧɢɦɢɬɟ ɫɜɟɱɧоɣ 
ɤоɥɩɚɱоɤ. ȼɵɤɪɭɬɢɬɟ ɫɜɟɱɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɢ ɡɚɥɟɣɬɟ 
ɧɟɛоɥьɲоɟ ɤоɥɢɱɟɫɬɜо (ɩɪɢɦɟɪɧо ɫɬоɥоɜɭɸ ɥоɠɤɭ) 
ɦоɬоɪɧоɝо ɦɚɫɥɚ ɜ оɬɜɟɪɫɬɢɟ ɰɢɥɢɧɞɪɚ. ɇɟɫɤоɥьɤо 
ɪɚɡ ɩоɬɹɧɢɬɟ ɲɧɭɪ ɫɬɚɪɬɟɪɚ. ɍɫɬɚɧоɜɢɬɟ ɫɜɟɱɭ 
ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɧɚ ɦɟɫɬо, ɧо ɧɟ ɧɚɞɟɜɚɣɬɟ ɫɜɟɱɧоɣ 
ɤоɥɩɚɱоɤ.ɉоɦɟɧɹɣɬɟ ɦɚɫɥо ɬɚɤ, ɤɚɤ оɩɢɫɚɧо ɜ 
ɫооɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɦ ɪɚɡɞɟɥɟ. Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɝɚɡоɧоɤоɫɢɥɤɭ. 
ɋɦоɱɢɬɟ ɜɟɬоɲь ɧɟɛоɥьɲɢɦ ɤоɥɢɱɟɫɬɜоɦ ɦɚɫɥɚ ɢ 
ɫɦɚɠьɬɟ ɞɟɤɭ ɢ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɟ ɱɚɫɬɢ ɞɥɹ 
ɩɪɟɞоɬɜɪɚɳɟɧɢɹ оɛɪɚɡоɜɚɧɢɹ ɪɠɚɜɱɢɧɵ.    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ƚɚɪɚɧɬия 
 

• Ƚɚɪɚɧɬɢɹ ɧɚ ȼɚɲɭ ɝɚɡоɧоɤоɫɢɥɤɭ 
ɫоɫɬɚɜɥɹɟɬ оɞɢɧ ɝоɞ ɫ ɞɚɬɵ ɩɪоɞɚɠɢ.  

• Ƚɚɪɚɧɬɢɹ ɪɚɫɩɪоɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ ɧɚ ɞɟɮɟɤɬɧɵɟ 
ɱɚɫɬɢ ɢ ɡɚɜоɞɫɤɭɸ ɫɛоɪɤɭ. 

• Ƚɚɪɚɧɬɢɹ ɧɟ ɪɚɫɩɪоɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ ɧɚ 
ɩоɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɢ ɩоɥоɦɤɢ, ɜɵɡɜɚɧɧɵɟ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥьɧɵɦ ɢɫɩоɥьɡоɜɚɧɢɟɦ ɢ 
оɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟɦ ɝɚɡоɧоɤоɫɢɥɤɢ.  

• Ƚɚɪɚɧɬɢɹ ɧɟ ɪɚɫɩɪоɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ ɧɚ ɱɢɫɬɤɭ 
ɬоɩɥɢɜɧоɣ ɫɢɫɬɟɦɵ, ɡɚɦɟɧɭ ɢɥɢ 
ɪɟɝɭɥɢɪоɜɤɭ ɲɧɭɪɚ ɫɬɚɪɬɟɪɚ, ɩɪɭɠɢɧɵ 
ɫɬɚɪɬɟɪɚ, ɫɜɟɱɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ, ɧоɠ, ɞɟɪɠɚɬɟɥь 
ɧоɠɚ, ɪɟɦɟɧь ɢ ɬɪоɫɵ.  

• Ƚɚɪɚɧɬɢɹ ɧɟ ɪɚɫɩɪоɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ ɩɪɢ 
ɢɫɩоɥьɡоɜɚɧɢɢ ɧɟоɪɢɝɢɧɚɥьɧɵɯ ɡɚɩɚɫɧɵɯ 
ɱɚɫɬɟɣ.  

• Ɉɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɫɬɚɬɭɫɚ ɩоɥоɦɤɢ ɜ 
ɤоɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɬоɥьɤо ɚɜɬоɪɢɡоɜɚɧɧоɝо 
ɫɟɪɜɢɫɧоɝо ɰɟɧɬɪɚ.  

• ȿɫɥɢ ɜɵ ɡɚɩɭɫɤɚɟɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥь, ɧɟ ɡɚɥɢɜ 
ɦɚɫɥɚ, ɬо ɞɜɢɝɚɬɟɥь ɛɭɞɟɬ ɩоɜɪɟɠɞɟɧ ɛɟɡ 
ɜоɡɦоɠɧоɫɬɢ ɜоɫɫɬɚɧоɜɥɟɧɢɹ, ɢ ɩоɬоɦɭ 
ɝɚɪɚɧɬɢɢ ɩоɞɥɟɠɚɬь ɧɟ ɛɭɞɟɬ. 

 
ɉɈɆɇɂТȿŚ Дɥɹ ɩɪɢоɛɪɟɬɟɧɢɹ ɡɚɩɱɚɫɬɟɣ, ɤɚɤ ɢ ɞɥɹ 
ɥɸɛоɝо ɡɚɩɪоɫɚ ɩо ɝɚɪɚɧɬɢɣɧоɦɭ ɪɟɦоɧɬɭ, ɜɚɦ 
ɛɭɞɟɬ ɧɟоɛɯоɞɢɦо ɫооɛɳɢɬь ɧоɦɟɪ ɦоɞɟɥɢ ɢ 
ɫɟɪɢɣɧɵɣ ɧоɦɟɪ. ɂɯ ɦоɠɧо ɧɚɣɬɢ ɧɚ ɦɚɪɤɢɪоɜɤɟ ȿɋ 
ɝɚɡоɧоɤоɫɢɥɤɢ!   



Model 4610 4610 TR 4610 TR/W 5110 TR/W 5120 TR/W 5130 TR/W 5140 TR/W 5150 TR/WE 5160 TR/WE

Klippebredde 46 cm 46 cm 46 cm 51 cm 51 cm 51 cm 51 cm 51 cm 51 cm 

Højdejustering 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm

Hjulstørrelse 7" / 8" 7" / 8" 7" / 10" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11"

Choker     
Primer    
Hastighedsregulering Km/t 2,7 - 5,0 2,7 - 5,0

Gasregulering    
El-start  
Bioklip         
Sideudkast       
Opsamler boks 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L.

Vægt 30 kg 31 kg 33 kg 36 kg 38,5 kg 35,5 kg 39,5 42 kg 43 kg

Model TG470 TG470 TG470 TG470 TG570 B&S 625E TG570 TG570E TG570E

Ydelse 139 cc 139 cc 139 cc 139 cc 173 cc 190 cc 173 cc 173 cc 173 cc

Model 4610 4610 TR 4610 TR/W 5110 TR/W 5120 TR/W 5130 TR/W 5140 TR/W 5150 TR/WE 5160 TR/WE

Cutting width 46 cm 46 cm 46 cm 51 cm 51 cm 51 cm 51 cm 51 cm 51 cm 

Height adjustment 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm

Wheel size 7" / 8" 7" / 8" 7" / 10" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11"

Choke     
Primer    
Speed lever Km/h 2,7 - 5,0 2,7 - 5,0

Throttle lever    
Electric-start  
Mulching         
Side discharge       
Grass collector 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L.

Weight 30 kg 31 kg 33 kg 36 kg 38,5 kg 35,5 kg 39,5 42 kg 43 kg

Model TG470 TG470 TG470 B&S 500 TG470 B&S 625E TG570 TG570E TG570E

Power 139 cc 139 cc 139 cc 158 cc 139 cc 190 cc 173 cc 173 cc 173 cc

Razor model

Motor

Razor model

Motor



Modell 4610 4610 TR 4610 TR/W 5110 TR/W 5120 TR/W 5130 TR/W 5140 TR/W 5150 TR/WE 5160 TR/WE

Messer 46 cm 46 cm 46 cm 51 cm 51 cm 51 cm 51 cm 51 cm 51 cm 

Höheneinstellung 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm

Rad 7" / 8" 7" / 8" 7" / 10" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11"

Choker     
Primer    
Geschwindigkeit Kmh 2,7 - 5,0 2,7 - 5,0

Gashebel    
Elektrostart  
Mulchen         
Seitenauswurf       
Fangkorb 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L.

Gewicht 30 kg 31 kg 33 kg 36 kg 38,5 kg 35,5 kg 38,5 42 kg 42 kg

Modell TG470 TG470 TG470 B&S 500 TG470 B&S 625E TG570 TG570E TG570E

Kapazität 139 cc 139 cc 139 cc 158 cc 139 cc 190 cc 173 cc 173 cc 173 cc

Modèle 4610 4610 TR 4610 TR/W 5110 TR/W 5120 TR/W 5130 TR/W 5140 TR/W 5150 TR/WE 5160 TR/WE

Lames 46 cm 46 cm 46 cm 51 cm 51 cm 51 cm 51 cm 51 cm 51 cm 

Réglage de la hauteur 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm

Roue 7" / 8" 7" / 8" 7" / 10" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11"

Foulard     
Apprêt    
Papillon de vitesse kmh 2,7 - 5,0 2,7 - 5,0

Papillon des gaz    
Démarreur électrique  
Mulchage         
Projet de côté       
Ramasse-herbe 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L.

Poids 30 kg 31 kg 33 kg 36 kg 38,5 kg 35,5 kg 39,5 42 kg 43 kg

Modèle TG470 TG470 TG470 B&S 500 TG470 B&S 625E TG570 TG570E TG570E

Capacité 139 cc 139 cc 139 cc 158 cc 139 cc 190 cc 173 cc 173 cc 173 cc

Razor modell

Motor

Razor modèle

Moteur



Model 4610 4610 TR 4610 TR/W 5110 TR/W 5120 TR/W 5130 TR/W 5140 TR/W 5150 TR/WE 5160 TR/WE

Szerokość ĐięĐia 46 cm 46 cm 46 cm 51 cm 51 cm 51 cm 51 cm 51 cm 51 cm 

RegulaĐja wysokośĐi 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm

Koło 7" / 8" 7" / 8" 7" / 10" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11"

Naszyjnik     
Primer    
PrędkośĐi kŵh 2,7 - 5,0 2,7 - 5,0

Dławić    
Rozrusznik elektryczny  
Mulczowanie         
Wyrzutem bocznym       
PojeŵŶik Ŷa trawę 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L.

Waga 30 kg 31 kg 33 kg 36 kg 38,5 kg 35,5 kg 39,5 42 kg 43 kg

Model TG470 TG470 TG470 B&S 500 TG470 B&S 625E TG570 TG570E TG570E

PojeŵŶość 139 cc 139 cc 139 cc 158 cc 139 cc 190 cc 173 cc 173 cc 173 cc

Model 4610 4610 TR 4610 TR/W 5110 TR/W 5120 TR/W 5130 TR/W 5140 TR/W 5150 TR/WE 5160 TR/WE

Laŵă 46 cm 46 cm 46 cm 51 cm 51 cm 51 cm 51 cm 51 cm 51 cm 

ÎŶălțiŵea de ajustare 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm

Roată 7" / 8" 7" / 8" 7" / 10" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11"

Sufoca     
Primer    
Viteza de pârghie  kmh 2,7 - 5,0 2,7 - 5,0

Gâtui    
PorŶire eleĐtriĐă  
Mulcire         
Partea de evacuarea       
Larďă ĐoleĐtor 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L.

Greutate 30 kg 31 kg 33 kg 36 kg 38,5 kg 35,5 kg 39,5 42 kg 43 kg

Model TG470 TG470 TG470 B&S 500 TG470 B&S 625E TG570 TG570E TG570E

Capacitate 139 cc 139 cc 139 cc 158 cc 139 cc 190 cc 173 cc 173 cc 173 cc

Razor model

Silnik

Razor model

Motor



̥одел̽ 4610 4610 TR 4610 TR/W 5110 TR/W 5120 TR/W 5130 TR/W 5140 TR/W 5150 TR/WE 5160 TR/WE

Ш̛̛̬̦̌ ̭т̛̬жк̛ 46 cm 46 cm 46 cm 51 cm 51 cm 51 cm 51 cm 51 cm 51 cm 

Ре̐ул̛̬о̏к̌ ̼̭̏от̼ 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm 28-75 mm

коле̭о 7" / 8" 7" / 8" 7" / 10" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11" 8" / 11"

д̬о̭̭ел̽     
̬̐у̦то̏к̌    
̭ко̬о̭т̽ ̬̼ч̌̐ к̥/ч 2,7 - 5,0 2,7 - 5,0

̬о̭̭ел̽    
Элект̛̬че̭к̛̜ ̭т̬̌т  
Мул̽ч̛̬о̛̦̏̌е         
̍око̼̥̏ ̼̬̏̍о̭о̥       
Т̬̌̏о̭̍о̛̬̦к 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L. 65 L.

Ве̭ 30 kg 31 kg 33 kg 36 kg 38,5 kg 35,5 kg 39,5 42 kg 43 kg

̥одел̽ TG470 TG470 TG470 B&S 500 TG470 B&S 625E TG570 TG570E TG570E

̥ощ̦о̭т̽ 139 cc 139 cc 139 cc 158 cc 139 cc 190 cc 173 cc 173 cc 173 cc

Razor ɦоɞɟɥь

д̛̏̐̌тел̽



Fejlsøgning 

 
Hvis dit problem ikke er beskrevet i foroven, kontakt venligst et godkendt servicecenter eller Texas A/S. 

 

Startvanskeligheder 
Problem Årsag Løsning 

Generelle startvanskeligheder   Forkert start procedure.  Følg nøjagtigt start-vejledningen i manualen. 
Startsnoren kører stramt (kan ikke starte)  Bremsehåndtaget er ikke holdt inde 

 Maskinen står i højt græs 
 Hold bremsehåndtaget inde og træk i startsnoren. 
 Flyt maskinen ud af det høje græs og gentag startprocedure. 

Sæt højdejustering i højeste position så kniv løftes fri af græsset. 
Maskinen starter ikke ved træk i startsnor eller 
ved tryk på el-start knap 
(eller starteren ”klikker” ved el-start) 

 Bremsehåndtaget ikke holdt inde  
 Motorkabel er justeret forkert. 
 Maskinen står i højt græs 

 
 

 Glemt at prime motoren inden start 
 Choker står forkert 
 Løbet tør for benzin    
 Benzin er ældre end 3 mdr. 

Ledningsforbindelse ikke intakt 

 Hold bremsehåndtaget inde og tryk på el-start. 
 Justér motorkabel, følg vejledningen i manualen. 
 Flyt maskinen ud af det høje græs og start  

Tip maskinen ved start. 
Sæt højdejustering i højeste position så kniv går fri. 

 Tryk på primer 1-3 gange før start 
 Flyt choker håndtag til anden position..  
 Kontrollér og påfyld benzin. 

 Tøm tank, samt karburator for gammelt benzin og påfyld frisk benzin.  
 Tjek at ledninger har forbindelse fra batteri til motor/startknap. 

Manglende tænding/gnist (kan ikke starte)  Tændrørshætte sidder ikke fast  
 Tændrør er fugtigt/snavset,   
 Tændrør med ukorrekt afstand på 

elektrode    
 Luftfilteret er snavset eller defekt   

 Kontrollér at hætten sidder godt fast på tændrøret. 
 Kontrollér at tændrør for snavs, fugt følg, vejledningen i manualen. 
 Kontrollér og juster afstanden på elektrode, følg vejledningen i manualen. Eller 

udskift tændrør. 
 Kontrollér at luftfilter for snavs og rens, følg vejledningen i manualen ellers udskift. 

Plæneklipperen starter, men kører ujævnt 
Problem Årsag Løsning 

Manglende motor omdrejninger  Hфndtaget er i positionen ”Choke” 
 żashфndtaget stфr pф ”Skildpadde”. 

 Sæt hфndtaget i positionen ”Run” 
 Sæt gashфndtaget pф ”Hare” 

Baghjulene trækker ikke eller meget lidt  Koblingskabel er for stramt/slapt 
 Palerne i baghjulene er slidte 

 Justér koblingskablet, følg vejledningen i manualen. 
 Udskift paler. 

Motoren kører uregelmæssigt og/eller ydelsen 
bliver dårligere under arbejdet. 

 Tændrørshætte sidder ikke fast  
 Tændrør snavset   
 Tændrør ukorrekt afstand på elektrode    
 Luftfilteret er snavset eller defekt  
 Fordampning af brændstof i karburatoren 
 Slapt gaskabel  
 Skidt i karburator 

 Kontrollér at hætten sidder godt fast på tændrøret.  
 Kontrollér tændrør for snavs og revner, se vejledningen i manualen. 
 Kontrollér og juster afstanden på elektrode, følg vejledningen i manualen. 
 Kontrollér at luftfilter for snavs og rens, følg vejledningen i manualen ellers udskift. 
 Vent nogle få minutter og prøv derefter at starte igen. 
 Efterspænd gaskabel, følg vejledningen i manualen.  
 Rens karburator 

Motor vil ikke stoppe 
Problem Årsag Løsning 

Maskinen stopper ikke efter 5 sek.  Motorkabel går for stramt.  Kontrollér motorkabel og juster, følg vejledningen i manualen. 



Troubleshooting 

 
If your problem is not described above, please contact an approved service centre or Texas A/S. 

 

Difficult to start 
Problem Cause Solution 

Generally difficult to start   Wrong starting procedure  Follow the starting instructions in the manual precisely. 
The start cable is very tight (will not start)  The brake handle is not being activated  The machine is placed in high grass 

 Activate the brake handle and pull the start cord.  Move the machine away from the high grass and repeat the start procedure. 
Set the height adjustment in the highest position, so that the blade is lifted free of 
the grass. 

The machine will not start when the start cord 
is pulled or the electric start button is pushed 
(or the starter "clicks" when attempting an 
electric start) 

 The brake handle is not being activated   The wires are not connected to battery 
The brake cable is incorrectly adjusted  The machine is standing in high grass 
 
  Engine is not primed before starting  The choke is not in the correct position  No more gasoline in fuel tank   The gasoline is more than 3 months old  

 Activate the engine brake handle and press the electric start button.  Check that the wires are connected from the battery to the motor and start button.  Adjust the engine brake cable, following the instructions in the manual.  Move the machine away from the high grass to start it.  
Tip the machine when starting. 
Set the height adjustment in the highest position, so that the blade can run freely.  Push the primer 1-3 times before starting.  Move the choke lever to a different position.   Check and fill fuel tank with gasoline.  Empty the fuel tank and carburettor from old gasoline, and fill with new gasoline. 

No ignition spark (cannot start)  The spark plug cap is loose   The spark plug is damp or dirty   
  Incorrect gap between the spark plug and 
the electrode     The air filter is dirty or defective   

 Check that the cap is firmly attached to the spark plug.  Check that there is no dirt on the spark plug, following the instructions in the 
manual.  Check and adjust the spark plug gap, following the instructions in the manual. 
Alternatively, replace the spark plug.  Check the air filter for dirt and clean it, following the instructions in the manual. 

The mower starts, but runs unevenly 
Problem Cause Solution 

Insufficient engine revolutions  Lever is in the "Choke" position  The throttle lever is set for "Turtle "  
 Set the lever in the "Run" position.  Set the throttle lever for "Rabbit".  

The back wheels are not pulling, or only very 
little 

 The clutch cable is too tight/too loose  The ratchets in the rear wheels are worn 
 Adjust the clutch cable, following the instructions in the manual.  Replace the ratchets. 

The engine runs irregularly and/or its 
performance becomes poor as you are 
working 

 The spark plug cap is loose   The spark plug is dirty    Incorrect gap between the spark plug and 
the electrode     The air filter is dirty or defective   Evaporation of fuel in the carburettor  Loose throttle cable  Dirt in the carburettor 

 Check that the cap is firmly attached to the spark plug.   Check that the spark plug is clean and not damaged, following the instructions in the 
manual.  Check and adjust the spark plug gap, following the instructions in the manual.  Check the air filter for dirt and clean it, following the instructions in the manual.  Wait a few minutes, and then try to start again.  Tighten the throttle cable, following the instructions in the manual.   Clean the carburettor.  

The engine will not stop 
Problem Cause Solution 

The machine does not stop after 5 seconds  The engine brake cable runs too tightly  Check and adjust the engine brake cable, following the instructions in the manual. 



Fehlerbehebung 

 
Falls Ihr Problem nicht oben beschrieben ist, nehmen Sie bitte Kontakt mit einem anerkannten Kundendienstzentrum oder mit Texas A/S auf. 

Schwierigkeiten beim Start 
Fehler Ursache Behebung 

Allgemeine Schwierigkeiten beim Start  Falscher Startvorgang  Halten Sie die Anweisungen im Handbuch zum Starten genau ein. 
Das Startkabel ist sehr stramm 
(startet nicht) 

 Der Bremsgriff ist nicht aktiviert  Die Maschine steht in hohem Gras 
 Drücken Sie den Bremsgriff und ziehen Sie am Starterseilzug.  Bewegen Sie die Maschine aus dem hohen Gras und wiederholen Sie den Startvorgang. 

Stellen Sie die Höheneinstellung in die höchste Position, so dass die Klinge aus dem 
Gras gehoben wird. 

Die Maschine startet nicht, wenn der 
Starterseilzug gezogen wird oder der 
elektrische Anlasserschalter gedrückt 
wird 
(oder der Anlasser "klickt" beim 
Versuch eines elektrischen Starts) 

 Der Bremsgriff ist nicht aktiviert   Die Verkabelung ist nicht an der Batterie 
angeschlossen Das Bremskabel ist nicht richtig 
eingestellt  Die Maschine steht in hohem Gras  Keine Einspritzung in den Motor vor dem Start 

 
 
  Der Choke ist nicht in der richtigen Position  Kein Benzin mehr im Kraftstofftank   Das Benzin ist älter als drei Monate  

 Aktivieren Sie den Motorbremsgriff und drücken Sie den elektrischen Anlasserschalter.  Überprüfen Sie, dass die Kabel von der Batterie zum Motor und zum Anlasserschalter 
angeschlossen sind. 

  Stellen Sie das Motorbremskabel entsprechend den Anweisungen im Handbuch ein.  Bewegen Sie die Maschine zum Starten aus dem hohen Gras.  
Kippen Sie die Maschine beim Starten. 
Stellen Sie die Höheneinstellung in die höchste Position, so dass die Klinge sich frei 
drehen kann.  Drücken Sie vor dem Starten den Einspritzknopf 1-3 Mal.  Stellen Sie den Chokehebel in eine andere Position.   Überprüfen Sie den Kraftstofftank und füllen Sie Benzin nach.  Entleeren Sie altes Benzin aus dem Kraftstofftank und dem Vergaser, und füllen Sie 
neues Benzin nach. 

Kein Zündfunke (kann nicht starten)  Der Zündkerzenstecker ist lose   Die Zündkerze ist feucht oder schmutzig   
  Falscher Abstand zwischen Zündkerze und 
Elektrode     Der Luftfilter ist schmutzig oder defekt   

 Stellen Sie sicher, dass der Stecker fest an der Zündkerze sitzt.  Stellen Sie sicher, dass kein Schmutz an der Zündkerze ist. Folgen Sie dabei den 
Anweisungen im Handbuch.  Überprüfen Sie den Elektrodenabstand der Zündkerze. Folgen Sie dabei den 
Anweisungen im Handbuch. Oder tauschen Sie wahlweise die Zündkerze aus.  Überprüfen Sie den Luftfilter auf Schmutz und reinigen Sie ihn. Folgen Sie dabei den 
Anweisungen im Handbuch. 

Der Rasenmäher startet aber läuft nicht rund 
Fehler Ursache Behebung 

Zu geringe Motordrehzahl  Hebel steht auf "Choke"  Der Gashebel steht auf "Schildkröte"  
 Stellen Sie den Hebel auf "Run".  Stellen Sie den Gashebel auf "Hase".  

Die hinteren Räder bringen keinen 
oder nur wenig Zug 

 Das Kupplungskabel ist zu stramm / zu lose  Die Rastungen der hinteren Räder ist verschlissen 
 Stellen Sie das Kupplungskabel entsprechend den Anweisungen im Handbuch ein.  Ersetzen Sie die Rastungen. 

Der Motor läuft ungleichmäßig und / 
oder die Leistung verschlechtert sich 
beim Arbeiten 

 Der Zündkerzenstecker ist lose   Die Zündkerze ist schmutzig   
  Falscher Abstand zwischen Zündkerze und 

Elektrode     Der Luftfilter ist schmutzig oder defekt  
  Verdampfung von Kraftstoff im Vergaser  Loses Gasreglerkabel  Schmutz im Vergaser 

 Stellen Sie sicher, dass der Stecker fest an der Zündkerze sitzt.   Stellen Sie sicher, dass die Zündkerze sauber und unbeschädigt ist. Folgen Sie dabei 
den Anweisungen im Handbuch.  Überprüfen Sie den Elektrodenabstand der Zündkerze. Folgen Sie dabei den 
Anweisungen im Handbuch.  Überprüfen Sie den Luftfilter auf Schmutz und reinigen Sie ihn. Folgen Sie dabei den 
Anweisungen im Handbuch.  Warten Sie ein paar Minuten und versuchen Sie dann erneut zu starten.  Straffen Sie das Gasreglerkabel entsprechend den Anweisungen im Handbuch ein.   Reinigen Sie den Vergaser.  

Der Motor stoppt nicht 
Fehler Ursache Behebung 

Die Maschine hält nach 5 Sekunden 
nicht an 

 Das Motorbremskabel liegt zu straff  Überprüfen Sie das Motorbremskabel und stellen Sie es entsprechend den Anweisungen 
im Handbuch ein. 



 
Dépannage 

 
Si vous problème n'est pas décrit ci-dessus, veuillez contacter un réparateur agréé ou Texas A/S. 

Démarrage difficile 
Problème Cause Solution 

Démarrage difficile en général   Mauvaise procédure de démarrage  Suivez précisément les instructions de démarrage. 
Le câble de démarrage est très 
tendu (il ne démarrera pas le 
moteur) 

 La poignée de frein n'est pas activée  La machine se trouve sur herbe haute 
 Activez la poignée de frein et tirez sur le cordon de démarrage.  Déplacez la machine en dehors de l'herbe haute et recommencez la procédure de démarrage. 

Réglez la hauteur de coupe sur la position la plus haute de façon à ce que la lame soit 
dégagée de l'herbe. 

La tondeuse ne démarre pas quand 
vous tirez le cordon de démarrage 
ou quand vous appuyez sur le 
bouton de démarrage électrique 
(ou le démarreur fait un petit bruit 
sec lorsque vous tentez un 
démarrage électrique) 

 La poignée de frein n'est pas activée   Les câbles ne sont pas branchés sur la batterie 
Le câble de frein est mal réglé  La machine se trouve sur herbe haute 
 
 
  Le moteur n'est pas amorcé avant le démarrage  Le starter n'est pas dans la bonne position  Il n'y pas assez d'essence dans le réservoir  L'essence date d'il y a plus de 3 mois  

 Activez le frein moteur et appuyez sur le bouton de démarrage électrique.  Vérifiez que les câbles reliant la batterie au moteur et au bouton de démarrage soient 
branchés.  Réglez le câble du frein moteur en suivant les instructions du manuel.  Déplacez la tondeuse en dehors de l'herbe haute pour la démarrer.  
Basculez la machine lors du démarrage. 
Réglez la hauteur de coupe sur la position la plus haute afin que la lame tourne librement.  Appuyez 1 à 3 fois sur l'amorceur avant de démarrer.  Mettez le levier du starter dans une position différente.   Vérifiez et remplissez le réservoir d'essence.  Videz l'ancienne essence du réservoir et du carburateur et remplissez-le de nouveau avec de 
l'essence. 

Pas d'étincelle d'allumage 
(démarrage impossible) 

 Le capuchon de la bougie est mal fixé   La bougie est humide ou sale    Mauvais écart entre la bougie et l'électrode   
  Le filtre à air est sale ou défectueux   

 Vérifiez que le capuchon est solidement fixé à la bougie.  Vérifiez qu'il n'y a pas de saleté sur la bougie en suivant les instructions du manuel.  Vérifiez et réglez le capuchon de la bougie en suivant les instructions du manuel. Ou 
remplacez la bougie.  Vérifiez que le filtre à air ne soit pas sale et nettoyez-le en suivant les instructions du manuel. 

La tondeuse démarre mais fonctionne de façon irrégulière 
Problème Cause Solution 

Régime moteur insuffisant  Le levier est dans la position "Choke"  Le levier de l'accélérateur est dans la position 
"Tortue"  

 Mettez le levier dans la position "Run"  Mettez le levier de l'accélérateur dans la position "Lapin".  

Les roues arrière ne tournent pas 
ou très peu 

 Le câble d'embrayage est trop tendu/lâche  Les rochets des roues arrière sont usés 
 Réglez le câble d'embrayage en suivant les instructions du manuel.  Remplacez les rochets. 

Le moteur fonctionne de façon 
irrégulière et/ou ses performances 
diminuent au fur et à mesure que 
vous l'utilisez. 

 Le capuchon de la bougie est mal fixé   La bougie est sale    Mauvais écart entre la bougie et l'électrode  Le filtre à air est sale ou défectueux   Evaporation de carburant dans le carburateur  Câble de l'accélérateur lâche  Présence de saleté dans le carburateur 

 Vérifiez que le capuchon est solidement fixé à la bougie.   Vérifiez que la bougie est propre et non endommagée en suivant les instructions du manuel.  Vérifiez et réglez le capuchon de la bougie en suivant les instructions du manuel.  Vérifiez que le filtre à air ne soit pas sale et nettoyez-le en suivant les instructions du manuel.  Attendez quelques minutes et réessayez de démarrer.  Serrez le câble d'embrayage en suivant les instructions du manuel.   Nettoyez le carburateur.  

Le moteur ne s'arrête pas 
Problème Cause Solution 

La tondeuse ne s'arrête pas après 
5 secondes 

 Le câble du frein moteur est trop tendu.  Vérifiez et réglez le câble du frein moteur en suivant les instructions du manuel. 



Rozаiązваanie problemяа 

 
Jeżeli авstępującв problem nie jest tutaj opisanв, prosimв o kontakt z авznaczonвmi centrami serаisoавmi lub Пirmą Teбas A/S. 

Trudności z uruchomieniem 
Problem Przyczyna Rozаiązanie 

Ogяlne trudności z 
uruchomieniem 

 Nieprawidłowa procedura uruchomienia  Należy ściśle przestrzegać procedury uruchomienia opisanej w instrukcji obsługi. 

Linka rozrusznika jest bardzo 
napięta (nie udaje się 
uruchomić silnika) 

 Uchwyt hamulca nie jest aktywowany (przytrzymany)  Maszyna znajduje się w wysokiej trawie 
 Należy aktywować hamulec i pociągnąć za linkę rozrusznika.  Umieścić maszynę w miejscu z dala od wysokiej trawy i powtяrzyć procedurę uruchomienia. 

Ustawić wysokość koszenia na najwyższą wartość tak, aby ostrze znajdywało się ponad trawą. 
Urządzenie nie uruchamia się 
podczas pociągania za linkę lub 
po naciśnięciu na przycisk 
rozrusznika elektrycznego 
(lub słuchać „kliknięcia” podczas 
próby startu z rozrusznikiem 
elektrycznym) 

 Uchwyt hamulca nie jest aktywowany (przytrzymany)  Przewody nie są podłączone do akumulatora. Linka 
hamulca jest nieprawidłowo wyregulowana  Uruchomienie maszyny odbywa się w wysokiej trawie  Przed startem silnik nie został napełniony paliwem 

 
  Ssanie nie jest ustawione w właściwym położeniu  Brak paliwa w zbiorniku   Paliwo ma ponad 3 miesiące  

 Należy przytrzymać uchwyt hamulca i nacisnąć przycisk rozrusznika elektrycznego.  Sprawdzić, czy przewody są prawidłowo podłączone od akumulatora do silnika oraz 
przycisku rozrusznika.  Аyregulować linkę hamulca silnika, według procedury opisanej w instrukcji obsługi.  Umieścić maszynę w miejscu z dala od wysokiej trawy i powtяrzyć procedurę uruchomienia.  
Podczas uruchamiania przechylić maszynę. 
Ustawić wysokość koszenia na najwyższą wartość tak, aby ostrze obracało się swobodnie.  Przed uruchomieniem nacisnąć pompę paliwa 1-3 razy.  Ustawić dĨwignię ssania w innym położeniu.   Sprawdzić i napełnić zbiornik paliwa.  Stare paliwo należy wylać ze zbiornika oraz gaĨnika, nalać świeże paliwo. 

Brak iskry zapłonowej (silnik nie 
uruchamia się) 

 Styk świecy zapłonowej jest poluzowany   ĝwieca zapłonowa jest mokra lub brudna    Nieprawidłowy odstęp pomiędzy elektrodami świecy  
   Filtr powietrza jest brudny lub uszkodzony   

 Sprawdzić, czy nasadka świecy jest prawidłowo przymocowana.  Sprawdzić, czy świeca zapłonowa nie jest brudna, zgodnie z instrukcją obsługi.  Sprawdzić i wyregulować odstęp pomiędzy elektrodami świecy, według procedury opisanej 
w instrukcji obsługi. Lub wymienić świecę.  Sprawdzić i wyczyścić filtr powietrza, według procedury opisanej w instrukcji obsługi. 

Kosiarka uruchamia się, ale pracuje nierówno 
Problem Przyczyna Rozаiązanie 

Niewystarczające obroty silnika  DĨwignia w położeniu „Choke” (Ssanie)  DĨwignia przepustnicy ustawiona w położeniu „ĩяłw”  
 Ustawić dĨwignie w położeniu „Run”.  Ustawić dĨwignię przepustnicy w położeniu „krяlik”.  

Tylne kяłka nie ciągną, lub 
ciągną bardzo słabo 

 Linka sprzęgła jest zbyt naprężona/zbyt luĨna  Zapadki w tylnych kołach są zużyte 
 Аyregulować linkę sprzęgła, według procedury opisanej w instrukcji obsługi.  Аymieniać zapadki. 

Silnik pracuje nierówno i/lub 
jego wydajność podczas pracy 
słabnie 

 Styk świecy zapłonowej jest poluzowany   ĝwieca zapłonowa jest brudna   
  Nieprawidłowy odstęp pomiędzy elektrodami świecy  

   Filtr powietrza jest brudny lub uszkodzony   Parowanie paliwa w gaĨniku  Poluzowana linka przepustnicy  Brud w gaĨniku 

 Sprawdzić, czy nasadka świecy jest prawidłowo przymocowana.   Sprawdzić, czy świeca jest czysta oraz nieuszkodzona, według procedury opisanej w 
instrukcji obsługi.  Sprawdzić i wyregulować odstęp pomiędzy elektrodami świecy, według procedury opisanej 
w instrukcji obsługi.  Sprawdzić i wyczyścić filtr powietrza, według procedury opisanej w instrukcji obsługi.  Odczekać kilka minut, a następnie sprяbować ponownie.  Przymocować linkę przepustnicy, według procedury opisanej w instrukcji obsługi.   Oczyścić gaĨnik.  

Silnik nie zatrzвmuje się 
Problem Przyczyna Rozаiązanie 

Urządzenie nie zatrzymuje się 
po 5 sekundach 

 Linka hamulca silnika jest za bardzo naprężona  Sprawdzić i wyregulować linkę hamulca silnika, według procedury opisanej w instrukcji 
obsługi. 



Remedierea deПecţiunilor 

 
Dacă problema dvs. nu este descrisă mai sus, vă rugăm să contactaţi un centru de service aprobat sau Teбas A/S. 

Dificultatea de pornire 
Problemă Cauză Soluţie 

Dificultate generală de pornire   Procedură greşită de pornire  Respectaţi cu precizie instrucţiunile de pornire din manual. 
Cablul de pornire este foarte strâns 
(nu va porni) 

 Mânerul de frсnă nu este activat 
 Maşina este aşezată în iarba înaltă 

 Activaţi mсnerul de frсnă şi trageţi cablul de demarare. 
 Mutaţi maşina din iarba înaltă şi repetaţi procedura de pornire. 

Setaţi ajustarea înălţimii în cea mai înaltă poziţie, astfel încсt cuţitul să fie ridicat liber din 
iarbă. 

Maşina nu va porni în cazul în care 
cablul de demarare sau butonul 
electric de pornire este apăsat 
(sau demarorul "face clic" când se 
încearcă o pornire electrică) 

 Mсnerul de frсnă nu este activat  
 Firele nu sunt conectate la baterie Cablul de frсnă 

este ajustat incorect 
 Maşina stă în iarba înaltă 
 Motorul nu este pregătit înainte de pornire 

 
 

 Maneta de şoc nu este în poziţia corectă 
 Nu mai este benzină în rezervorul de combustibil 
 Benzina este mai veche de 3 luni  

 Activaţi mсnerul de frсnă al motorului şi apăsaţi butonul electric de pornire. 
 Verificaţi dacă sunt conectate firele de la baterie la motor şi butonul de start. 
 
 Ajustaţi cablul de frсnă al motorului, respectсnd instrucţiunile din manual. 
 Mutaţi maşina din iarba înaltă pentru a o porni.  

Înclinaţi maşina cсnd porneşte. 
Setaţi reglarea în înălţime în poziţia cea mai înaltă, astfel încсt cuţitul să funcţioneze liber. 

 Împingeţi pompa Primer de 1-3 ori înainte de pornire. 
 Mutaţi maneta de şoc într-o poziţie diferită.  
 Verificaţi şi umpleţi rezervorul de combustibil cu benzină. 
 żoliţi rezervorul de combustibil şi carburatorul de benzina veche şi umpleţi cu benzină nouă. 

Nicio scânteie de aprindere (nu poate 
porni) 

 Capacul bujiei este slăbit  
 Bujia este umedă sau murdară   
 Spaţiu incorect între bujie şi electrod    
 
 Filtrul de aer este murdar sau defect   

 Verificaţi dacă acest capac este ataşat ferm la bujie. 
 Verificaţi dacă nu există murdărie pe bujie, respectсnd instrucţiunile din manual. 
 Verificaţi şi ajustaţi spaţiul bujiei, respectсnd instrucţiunile din manual. Alternativ, înlocuiţi 

bujia. 
 Verificaţi filtrul de aer dacă este murdar şi curăţaţi-l, respectсnd instrucţiunile din manual. 

Maşina de tuns iarba porneşte, dar Пuncţionează neuniform 
Problemă Cauză Soluţie 

Turaţii insuficiente ale motorului  Maneta este în poziţia "Choke" 
 Maneta de acceleraţie este setată pentru "Turtle"  

 Setaţi maneta în poziţia "Run". 
 Setaţi maneta de acceleraţie pentru "Rabbit".  

Roţile din spate nu trag sau numai în 
mică măsură 

 Cablul de ambreiaj este prea strâns/slab 
 Clichetele din roţile din spate sunt uzate 

 Ajustaţi cablul de ambreiaj, respectсnd instrucţiunile din manual. 
 Înlocuiţi clichetele. 

Motorul funcţionează neregulat şi/sau 
performanţa sa se reduce pe măsură 
ce lucraţi 

 Capacul bujiei este slăbit  
 Bujia este murdară   
 Spaţiu incorect între bujie şi electrod    
 Filtrul de aer este murdar sau defect  
 Evaporarea combustibilului în carburator 
 Eliberaţi cablul clapetei de acceleraţie 
 Murdărie în carburator 

 Verificaţi dacă acest capac este ataşat ferm la bujie.  
 Verificaţi dacă bujia este curată şi nu este deteriorată, respectсnd instrucţiunile din manual. 
 Verificaţi şi ajustaţi spaţiul bujiei, respectсnd instrucţiunile din manual. 
 Verificaţi filtrul de aer dacă este murdar şi curăţaţi-l, respectсnd instrucţiunile din manual. 
 Aşteptaţi cсteva minute, apoi încercaţi să porniţi din nou. 
 Strсngeţi cablul clapetei de acceleraţie, respectсnd instrucţiunile din manual.  
 Curăţaţi carburatorul.  

Motorul nu se opreşte 
Problemă Cauză Soluţie 

Maşina nu se opreşte după 5 
secunde 

 Cablul de frсnă al motorului funcţionează prea 
strâns 

 Verificaţi şi ajustaţi cablul de frсnă al motorului, respectсnd instrucţiunile din manual. 



Ⱦиɚɝɧɨɫɬиɤɚ ɧɟиɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ 

 
ȿɫɥи ɜɵ ɧɟ ɧɚɲɥи ɨɩиɫɚɧиɟ ɫɜɨɟɣ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɜɵɲɟ, ɨɛɪɚɬиɬɟɫɶ ɜ ɚɜɬɨɪиɡɨɜɚɧɧɵɣ ɫɟɪɜиɫɧɵɣ цɟɧɬɪ иɥи ɜ ɤɨɦɩɚɧиɸ Texas A/S. 

Тɪɭɞɧɨɫɬи ɩɪи ɡɚɩɭɫɤɟ 
ɉɪɨɛɥɟɦɚ ɉɪиɱиɧɚ Ɋɟɲɟɧиɟ 

Ɉɛɳɢɟ ɬɪɭɞɧоɫɬɢ ɩɪɢ ɡɚɩɭɫɤɟ   ɇɟɩɪɚɜɢɥьɧо ɜɵɩоɥɧɟɧ ɡɚɩɭɫɤ  ȼ ɬоɱɧоɫɬɢ ɫɥɟɞɭɣɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦ ɪɭɤоɜоɞɫɬɜɚ ɩо ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɞɥɹ ɡɚɩɭɫɤɚ. 
ɉɭɫɤоɜоɣ ɬɪоɫ ɬɹɠɟɥо ɜɵɬɹɝɢɜɚɟɬɫɹ 
(ɞɜɢɝɚɬɟɥь ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚɟɬɫɹ) 

 Ɋɭɤоɹɬь ɬоɪɦоɠɟɧɢɹ ɧɟ ɚɤɬɢɜɢɪоɜɚɧɚ  Ɇɚɲɢɧɚ ɫɬоɢɬ ɜ ɜɵɫоɤоɣ ɬɪɚɜɟ 
 Ⱥɤɬɢɜɢɪɭɣɬɟ ɪɭɤоɹɬь ɬоɪɦоɠɟɧɢɹ ɢ ɩоɬɹɧɢɬɟ ɩɭɫɤоɜоɣ ɬɪоɫ.  ɍɛɟɪɢɬɟ ɦɚɲɢɧɭ ɢɡ ɜɵɫоɤоɣ ɬɪɚɜɵ ɢ ɩоɜɬоɪɢɬɟ ɩоɩɵɬɤɭ. 

ɍɫɬɚɧоɜɢɬɟ ɪɟɝɭɥɢɪоɜɤɭ ɜɵɫоɬɵ ɜ ɫɚɦоɟ ɜɟɪɯɧɟɟ ɩоɥоɠɟɧɢɟ, ɱɬоɛɵ ɩоɞɧɹɬь ɥɟɡɜɢɟ 
ɧɚɞ ɬɪɚɜоɣ. 

Ɇɚɲɢɧɚ ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɩɪɢ 
ɧɚɬɹɠɟɧɢɢ ɩɭɫɤоɜоɝо ɬɪоɫɚ ɢɥɢ 
ɧɚɠɚɬɢɢ ɤɧоɩɤɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤоɝо ɩɭɫɤɚ 
(ɢɥɢ ɫɬɚɪɬɟɪ "ɳɟɥɤɚɟɬ" ɩɪɢ ɩоɩɵɬɤɟ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤоɝо ɩɭɫɤɚ) 

 Ɋɭɤоɹɬь ɬоɪɦоɠɟɧɢɹ ɧɟ ɚɤɬɢɜɢɪоɜɚɧɚ   ɉɪоɜоɞɚ ɧɟ ɩоɞɫоɟɞɢɧɟɧɵ ɤ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬоɪɭ 
Ɍɪоɫ ɬоɪɦоɠɟɧɢɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɧɟɩɪɚɜɢɥьɧо 
оɬɪɟɝɭɥɢɪоɜɚɧ  Ɇɚɲɢɧɚ ɫɬоɢɬ ɜ ɜɵɫоɤоɣ ɬɪɚɜɟ 
 
 
  Дɜɢɝɚɬɟɥь ɧɟ ɛɵɥ ɡɚɩɪɚɜɥɟɧ ɩɟɪɟɞ ɡɚɩɭɫɤоɦ  ɇɟɩɪɚɜɢɥьɧоɟ ɩоɥоɠɟɧɢɟ ɜоɡɞɭɲɧоɣ ɡɚɫɥоɧɤɢ  Ɂɚɤоɧɱɢɥɫɹ ɛɟɧɡɢɧ ɜ ɬоɩɥɢɜɧоɦ ɛɚɤɟ   Ȼɟɧɡɢɧɭ ɛоɥьɲɟ 3 ɦɟɫɹɰɟɜ 

 Ⱥɤɬɢɜɢɪɭɣɬɟ ɪɭɤоɹɬь ɬоɪɦоɠɟɧɢɹ ɢ ɧɚɠɦɢɬɟ ɤɧоɩɤɭ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤоɝо ɩɭɫɤɚ.  ɉɪоɜɟɪьɬɟ ɩоɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɤɚɛɟɥɟɣ оɬ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬоɪɚ ɤ ɞɜɢɝɚɬɟɥɸ ɢ ɤɧоɩɤɟ ɩɭɫɤɚ. 
Ɉɬɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ ɬɪоɫ ɬоɪɦоɠɟɧɢɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɫɥɟɞɭɹ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦ ɪɭɤоɜоɞɫɬɜɚ ɩо 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.  ɍɛɟɪɢɬɟ ɦɚɲɢɧɭ ɢɡ ɜɵɫоɤоɣ ɬɪɚɜɵ, ɱɬоɛɵ ɡɚɩɭɫɬɢɬь ɟɟ.  
ɇɚɤɥоɧɢɬɟ ɦɚɲɢɧɭ ɩɪɢ ɡɚɩɭɫɤɟ. 
ɍɫɬɚɧоɜɢɬɟ ɪɟɝɭɥɢɪоɜɤɭ ɜɵɫоɬɵ ɜ ɫɚɦоɟ ɜɟɪɯɧɟɟ ɩоɥоɠɟɧɢɟ, ɱɬоɛɵ ɥɟɡɜɢɟ ɦоɝɥо 
ɫɜоɛоɞɧо ɜɪɚɳɚɬьɫɹ.  ɉɟɪɟɞ ɡɚɩɭɫɤоɦ ɧɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɩɭɫɤоɜоɣ ɧɚɫоɫ 1-3 ɪɚɡɚ.  ɉɟɪɟɜɟɞɢɬɟ ɪɵɱɚɝ ɜоɡɞɭɲɧоɣ ɡɚɫɥоɧɤɢ ɜ ɞɪɭɝоɟ ɩоɥоɠɟɧɢɟ.   ɉɪоɜɟɪьɬɟ ɢ ɧɚɩоɥɧɢɬɟ ɛɟɧɡɢɧоɦ ɬоɩɥɢɜɧɵɣ ɛɚɤ.  ɋɥɟɣɬɟ ɫɬɚɪɵɣ ɛɟɧɡɢɧ ɢɡ ɬоɩɥɢɜɧоɝо ɛɚɤɚ ɢ ɤɚɪɛɸɪɚɬоɪɚ ɢ ɡɚɥɟɣɬɟ ɧоɜɵɣ.   ɉɪоɜɟɪьɬɟ ɩоɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɤɚɛɟɥɟɣ оɬ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬоɪɚ ɤ ɞɜɢɝɚɬɟɥɸ ɢ ɤɧоɩɤɟ ɩɭɫɤɚ. 

Ɉɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɡɚɠɢɝɚɧɢɟ  
(ɧɟ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ) 

 Коɥɩɚɱоɤ ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɪɚɫɲɚɬɚɧ   ɋɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ оɬɫɵɪɟɥɚ ɢɥɢ ɡɚɩɚɱɤɚɧɚ 
   ɇɟɩɪɚɜɢɥьɧɵɣ ɡɚɡоɪ ɦɟɠɞɭ ɫɜɟɱоɣ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ 
ɢ ɷɥɟɤɬɪоɞоɦ     ȼоɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥьɬɪ ɡɚɩɚɱɤɚɧ ɢɥɢ ɩоɜɪɟɠɞɟɧ 
  

 ɍɛɟɞɢɬɟɫь, ɱɬо ɤоɥɩɚɱоɤ ɩɪоɱɧо ɫоɟɞɢɧɟɧ ɫо ɫɜɟɱоɣ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.  ɍɛɟɞɢɬɟɫь ɜ оɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɝɪɹɡɢ ɧɚ ɫɜɟɱɟ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ, ɫɥɟɞɭɹ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦ ɪɭɤоɜоɞɫɬɜɚ 
ɩо ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.  ɉɪоɜɟɪьɬɟ ɢ оɬɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ ɡɚɡоɪ ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ, ɫɥɟɞɭɹ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦ 
ɪɭɤоɜоɞɫɬɜɚ ɩо ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. Ɇоɠɧо ɬɚɤɠɟ ɡɚɦɟɧɢɬь ɫɜɟɱɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.  ɉɪоɜɟɪьɬɟ, ɧɟ ɡɚɩɚɱɤɚɧ ɥɢ ɜоɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥьɬɪ, ɢ оɱɢɫɬɢɬɟ ɟɝо, ɫɥɟɞɭɹ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦ 
ɪɭɤоɜоɞɫɬɜɚ ɩо ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 

Ƚɚɡɨɧɨɤɨɫиɥɤɚ ɡɚɩɭɫɤɚɟɬɫя, ɧɨ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɧɟɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ 
ɉɪɨɛɥɟɦɚ ɉɪиɱиɧɚ Ɋɟɲɟɧиɟ 

ɇɟɞоɫɬɚɬоɱɧɚɹ ɫɤоɪоɫɬь ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ  Ɋɵɱɚɝ ɜ ɩоɥоɠɟɧɢɢ "Choke" (ɡɚɝɥɭɲɟɧо).  Ɋɵɱɚɝ ɞɪоɫɫɟɥɹ ɭɫɬɚɧоɜɥɟɧɚ ɧɚ "Чɟɪɟɩɚɯɭ" 
 ɍɫɬɚɧоɜɢɬɟ ɪɵɱɚɝ ɜ ɩоɥоɠɟɧɢɟ "Run" (ɪɚɛоɬɚɟɬ).  ɍɫɬɚɧоɜɢɬɟ ɪɵɱɚɝ ɞɪоɫɫɟɥɹ ɧɚ "Кɪоɥɢɤɚ". 

Ɂɚɞɧɢɟ ɤоɥɟɫɚ ɧɟ ɜɪɚɳɚɸɬɫɹ ɢɥɢ 
ɜɪɚɳɚɸɬɫɹ оɱɟɧь ɫɥɚɛо 

 Ɍɪоɫ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ ɫɥɢɲɤоɦ ɬɭɝо/ɥɟɝɤо ɯоɞɢɬ  Хɪɚɩоɜɢɤɢ ɡɚɞɧɢɯ ɤоɥɟɫ ɢɡɧоɲɟɧɵ 
 Ɉɬɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ ɬɪоɫ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ, ɫɥɟɞɭɹ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦ ɪɭɤоɜоɞɫɬɜɚ ɩо ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.  Ɂɚɦɟɧɢɬɟ ɯɪɚɩоɜɢɤɢ. 

Дɜɢɝɚɬɟɥь ɪɚɛоɬɚɟɬ ɧɟɫɬɚɛɢɥьɧо 
ɢ/ɢɥɢ ɫо ɜɪɟɦɟɧɟɦ ɧɚɱɢɧɚɟɬ 
ɪɚɛоɬɚɬь ɯɭɠɟ 

 Коɥɩɚɱоɤ ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɪɚɫɲɚɬɚɧ   ɋɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɡɚɩɚɱɤɚɧɚ   
  ɇɟɩɪɚɜɢɥьɧɵɣ ɡɚɡоɪ ɦɟɠɞɭ ɫɜɟɱоɣ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ 

ɢ ɷɥɟɤɬɪоɞоɦ     ȼоɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥьɬɪ ɡɚɩɚɱɤɚɧ ɢɥɢ ɩоɜɪɟɠɞɟɧ  
  ɂɫɩɚɪɟɧɢɟ ɬоɩɥɢɜɚ ɜ ɤɚɪɛɸɪɚɬоɪɟ  Ɋɚɫɲɚɬɚɧ ɬɪоɫ ɞɪоɫɫɟɥɹ   ȼ ɤɚɪɛɸɪɚɬоɪ ɩоɩɚɥɚ ɝɪɹɡь 

 ɍɛɟɞɢɬɟɫь, ɱɬо ɤоɥɩɚɱоɤ ɩɪоɱɧо ɫоɟɞɢɧɟɧ ɫо ɫɜɟɱоɣ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.   ɍɛɟɞɢɬɟɫь ɜ оɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɝɪɹɡɢ ɢ ɬɪɟɳɢɧ ɧɚ ɫɜɟɱɟ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ, ɫɥɟɞɭɹ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦ 
ɪɭɤоɜоɞɫɬɜɚ ɩо ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.  ɉɪоɜɟɪьɬɟ ɢ оɬɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ ɡɚɡоɪ ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ, ɫɥɟɞɭɹ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦ 
ɪɭɤоɜоɞɫɬɜɚ ɩо ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.  ɉɪоɜɟɪьɬɟ, ɧɟ ɡɚɩɚɱɤɚɧ ɥɢ ɜоɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥьɬɪ, ɢ оɱɢɫɬɢɬɟ ɟɝо, ɫɥɟɞɭɹ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦ 
ɪɭɤоɜоɞɫɬɜɚ ɩо ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.  ɉоɞоɠɞɢɬɟ ɧɟɫɤоɥьɤо ɦɢɧɭɬ ɢ ɩоɜɬоɪɢɬɟ ɩоɩɵɬɤɭ.  Ɂɚɮɢɤɫɢɪɭɣɬɟ ɬɪоɫ ɞɪоɫɫɟɥɹ, ɫɥɟɞɭɹ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦ ɪɭɤоɜоɞɫɬɜɚ ɩо ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.   ɉоɱɢɫɬɢɬɟ ɤɚɪɛɸɪɚɬоɪ. 

Ⱦɜиɝɚɬɟɥɶ ɧɟ ɨɫɬɚɧɚɜɥиɜɚɟɬɫя 
ɉɪɨɛɥɟɦɚ ɉɪиɱиɧɚ Ɋɟɲɟɧиɟ 

Ɇɚɲɢɧɚ ɧɟ оɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ ɱɟɪɟɡ 5 
ɫɟɤɭɧɞ 

 Ɍɪоɫ ɬоɪɦоɠɟɧɢɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɯоɞɢɬ ɫɥɢɲɤоɦ 
ɬɭɝо 

 ɉɪоɜɟɪьɬɟ ɢ оɬɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ ɬɪоɫ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɫɥɟɞɭɹ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦ ɪɭɤоɜоɞɫɬɜɚ ɩо 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 



 

CE Overensstemmelseserklæring     DK 
CE Certificate of conformity     GB 
CE-Konformitätserklärung      DE 
Déclaration de conformité      F  
Deklaracja zgodności CE      PL  
Declaraţia de conformitate CE    RO 
 
 
EU-importør • EU-importer • EU-importeur • Importateur UE •Importer UE • UE importator • 

 
Texas Andreas Petersen A/S 

 
Erklærer herved at materiel • Hereby certifies that the following • Bescheinigt hiermit das die nachfolgenden • Certifie ici que 
• Niniejszym zaświadcza, że niżej wymieniona • Prin prezenta declar că materialul • 
 
Plæneklipper • Lawn mower • Rasenmäher • La tondeuse à gazon • Kosiarka • Mașină de tuns gazon 
 

Razor 4610 -  Razor 4610 TR - Razor 4610 TR/W - Razor 5110 TR/W - Razor 5120 TR/W 
 

Razor 5130 TR/W - Razor 5140 TR/W - Razor 5150 TR/WE - Razor 5160 TR/WE 
 

 
Er fremstillet i overensstemmelse med følgende direktiver • Is in compliance with the specifications of the machine directive 
and subsequent modifications • Steht im Einklang mit den folgenden Richtlinien • Est fabriqué en conformité avec les 
directives suivantes •  Zgodność z wymaganiami dyrektywy maszynowej następujące • In conformitate cu directivele 
următorul text i •  
 

2006/42/EC 
 
Overensstemmelsesvurdering procedure i henhold til bilag III/VI • Conformity assessment procedure according to Annex 
III/VI • Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang III/VI • Procédure d'évaluation de la conformité conformément à 
l'annexe III/VI • Procedura oceny zgodności zgodnie z załącznikiem III/VI • Procedura de evaluare a conformității în 
conformitate cu anexa III / VI 
 

2000/14/EC amended by 2005/88/EC 
 
Materiellet er udført  i overensstemmelse med følgende standarder • Conforms with the following standards • In 
Übereinstimmung mit den folgende Standards • Conformément aux normes suivantes • Jest zgodna z następującymi 
normami • Echipament se face în conformitate cu următoarele standarde • 
 
 

EN 836: 1997+A1+A2+A3+AC 
2006/42/EC Annex I/05.06 

 
Razor 4610 - Razor 4610TR - Razor 4610 TR/W  

 
LWA: 96 dB(A)   LPA:  93 dB(A)  

ah =   5.044 m/s2 
 
 

Razor 5110 TR/W - Razor 5120 TR/W - Razor 5130 TR/W - Razor 5140 TR/W -  
Razor 5150 TR/WE  - Razor 5160 TR/WE 

 
LWA: 98 dB(A)   LPA:  97 dB(A)  

ah =   5.408 m/s2 
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Managing Director •  


